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[I— VI 


avec notes critiques et commentaire explicatif 
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A la mémoire de 
d | O0. Crusius 
et à 


J, van Leeuwen ἢ f. 


er 


Avant-propos. ΤΥ 


Ce n'étaient pas seulement les Mimes I— VI qui devaient former 
l’objet de cette édition et de ce commentaire, mais encore ce qui reste 
de la poésie d’Hérodas sous forme de fragments. Les frais énormes 
d'impression ont rendu impossible la réalisation de ce projet; encore 
n'est ce que grâce à l’appui du ,Groninger Universiteitsfonds“ que je 
puis offrir au lecteur cette partie de l’ouvrage. Aussitôt que les cir- 
constances seront plus favorables, j'espère pouvoir éditer le reste et 
exposer dans un appendice mes idées sur le poète et son œuvre. 

En constituant le texte, j’ai eu constamment sous les yeux le fac- 
similé, que j'ai suivi d’un bout à l'autre: la faiblesse relative de ma 
vue m’a souvent porté à suivre dans les cas douteux l’autorité d’un 
Blass, d’un Kenyon, et d’autres. 

Le commentaire doit énormément au bon goût de Bücheler, 
à l’érudition de Meister et au zèle de Naïirn (à qui j'ai emprunté 
plusieurs renseignements); la bibliographie de celui-ci m'a été du plus 
grand secours; j'ai appris beaucoup de Paton-Hicks, Inscriptions of 
Cos, Herzog, Koische Forschungen und Funde, de Krakert, l’auteur 
de l’agréable dissertation , Herodas in Mimiambis quatenus comoediam 
graecam respexisse videatur“, enfin de Headlam, Herzog, Weil, 
Wünsch etc. dans des articles divers. (Comme, pour la plus grande 
partie, le commentaire a été composé pendant la guerre, divers écrits 
n’ont pu être consultés par moi; d’autres auront sans doute échappé 
à mon attention.) 

Mais c’est à deux savants surtout que je dois une ample dette de 
reconnaissance: d'abord à O. Crusius, qui nous ἃ été ravi trop tôt, 
et dont les magnifiques , Untersuchungen zu den Mimiamben des He- 
rodas“ et diverses éditions m'ont été indispensables; ensuite à J. van 
Leeuwen, dont l’Aristophane et le Ménandre m'ont été des auxiliaires 
précieux et qui ἃ en outre, dans une correspondance assidue, ouvert 
largement les trésors d’érudition et de perspicacité de son esprit à son 
jeune collègue, qui se sait en même temps son élève. 

Mr. le Dr. G. van Hoorn, lecteur en archéologie, a eu la bienveillance 
de donner la description de l’Asklépiéon dans IV, tandis que les 
lecteurs ont a en remercier mon ancien élève et ami, le Dr. B. A. van 
Groningen, si la forme française les satisfait quelque peu. 


Groningue. 
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Compendia: 


ΒῚ — Blass. 

Bu — Bücheler. 
Cr — Crusius. 
Ken — Kenyon. 
M — Meister. 
P — Papyrus. 


Ru — Rutherford. 


Herodas 
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8. TI.1.. P, suppl. Bl; post ϑυρην (deinde spat.), εγωδε, ov(?), προσελϑιν (vs. 4), 
ασσον punctum habet P; ἐγὧδε Bl, Bu: εσωδὲε legerat Ken alteram litteram (y?) 
incertam esse testatus. 


A 
IPOKYKAI/Z] H MAZTPOIOZ 


(MHTPIXH TYAAIZ OPEIZZA) 


Oloiic]oa, ἀράσσει τὴν ϑύρην τισ᾽ οὐκ 0m 
μίή mc] παρ᾽ ἡμέων ἐξ ἀγροϊχίησ ἥκει; 
Tilo τὴν] ϑύρην -- 
ἐγώσε. 
τίσ σύ; δειμαίγεισ 
ἄσσον προσελϑεῖν; 
ἢν ἰδού, πάρειμ ἄσσον. 
τίο δ᾽ εἰσ (σ)ύ; 
Γυλλίο, ἡ Φιλαιν[{|οὐ μήτηρ. 
ἄγγειλον ἔνδον Μητρίχηι παρεῦσάν με. 
HOREL == 
TiG ἐστιν; 
Tv2Aic. 
duuin Γυλλίο; 


Paragraphi sub vss. 2 (?), 6, 12, 18, 66, 81. 
Titulus: APOKYKAI/Z] Ken. 


4. spatium ante παριμ. 

5. δεισυ P, corr. M: post συ punctum habet P; J'vllio P; Φιλαινίου Ken, in 
marg. m. r. litteris minutis .»1000. (Φιλαινίδοσ). 

6. αγγειλον P; Μητρίχηι P; παρευσαν legit et edidit Cr (M): potius παρουσαν 
in P distinguere mihi videor. 

7. post ἐστιν punctum et spatium; ἀμμίη Ru 411: αμμια P. 


Ὁ: 


CS 


1. ϑ.... σα P, suppl. Ru coll. vs. 79; αρασσι P; ϑυραν superscr. ἡ m. pr. P, 
deinde spat.; oy P, corr. M, quem vide p. 808. 
παρ, suppl. Bl; αποικιησ superscr. γ0 τὴ. pr. P; 9x P: non amplius 


4 I. IIPOKYKAI/Z] H ΜΑΣΤΡΟΠΟΣ 


στρέψον τι, δούλη. — Tic 6e μοῖρ᾽ ἔπεισ᾽ ἐλϑεῖν, 
Dolls, παρ᾽ ἡμέασ; τί σὺ ϑείὸσ πρὸ]σ ἀνϑρώπουσ; 
ἤδη γάρ εἰσι πέντε χου, δοκέω, [μῆγεσ, 

2 


ἐξ οὗ 6e, Γυλλίοσ, οὐδ᾽ ὄναρ, μὰ τὰ[σ] Μοίρασ, 
πρὸσ τὴν ϑύρην ἐλϑοῦσαν εἰδέ TG ταύτην. 


ΤΥ. μαχρὴν ἀποικχέω, τέχνον, ἐν δὲ ταῖσ λαύραισ 
ὁ πηλὸσ ἄχρισ ἰγνύων προσέστηχεν᾽ 

DA \ ὔ Ὁ Ὁ . A \ κ᾿ 
ἐγὼ δὲ δραίγω μυῖ 0607 TO γὰρ γῆρασ 
ἡμέϊασ καϑέλκει χὴ σκιὴ παρέστηκεν. 


ΜΠ. ἕπισχ]ε, καὶ μὴ τοῦ χρόνου καταψεύδεο, 
οἵη τ᾽ ἔτ᾽ et] γάρ, Γυλλί, χἠτέρουσ ἄγχειν. 


ΓῚ. οσίλίλ]αινε ταῦτα᾽ Tic γνεωτέρηισ ὑμῖν 
πρόσεστιν — ἀλλ᾿ οὐ τοῦτο μὴ 6e ϑερμήγηι. --- 
ἀλλ, ὦ τέχγον, κόσον τιν᾽ ἤδη χηραίγεισ 
χρόνον, μόνη τρύχουσα τὴν μίαν κοίτην; 
ἐξ οὗ γὰρ εἰσ Αἴγυπτον ἐστάλη Mérvdpuo, 
δέχ᾽ εἰσὶ μῆνεσ, κοὐδὲ γράμμα σοι πέμπει, 
ἀλλ ἐκλέλησται χαὶ πέπωκεν ἐκ καινῆσ. 
χεῖ δ᾽ ἐστὶν οἶχοσ τῆσ ϑεοῦ᾽ τὰ γὰρ πάντα 
066 ἔστι χου καὶ γίνετ᾽, ἔστ᾽ ἐν Αἰγύπτωι" 


8. post δουλη punctum et spat. maius habet P: στρέψον (sc. ianuam), τριδούλη 
v. Leeuwen. 
9. παρ superscr. ροσ m. rec. P; ϑεὸσ πρὸσ Ru. 


10. δοκεω P, suppl. Ken. 


12. Tavrno superscr. » m. pr. P. 

13. spatium ante εν. 

15. μυι, οσον P: μυσοσον litteris minutissimis, quae vix legi possunt, in marg. 
m. rec.: μυὸσ ὥν et μυιοσων (— μυῖ᾿ ὅσον) codd. Stob, Flor. L 52 p. 1041 H; post 
οσον spatium, 

16. ἡμέασ Ken; X‘HCKIHIIAPEZTHKEN: P (puncta fortasse add. m. rec.): 
κὴν σκιὴ (κἢν oxiÿ) παρεστήκη Stob. 1. 1. 

17. ἔπισχε Stadtmüller, μᾶ παῦε v. Leeuwen; καταψευδου P superser. co m. ΤΘΟ.: 
TUrSUS 8 superscr. m. recentissima, ut videtar. 

18. οἵη τ᾽ ἔτ᾽ εἶ suppl. Tucker, cf. Plat. Resp. 329c, ioyvr ἔχεισ Bu, ἔτι σϑένεισ 
v. Leeuwen, 8111 aliter. 

19. ou. ave P; vewreono superscr. « P; υμῖν P. 

20. ante ἀλλ(ὰ) spatium; ϑερμηνη P. 

23. Mavdoc P. 

25. εκλεληται P, add. σ m. rec.: super καινῆς script. «A: (— Asia Palmer, 
Headlam): in margine xvono, ut videtur, sed superscr. λικοσ (— κύλικοσ) m. rec. 

26. κῖ' Ρ. ᾿ 

27. do M p. 835. 


10 


15 


20 


25 


I. ΠΡΟΚΥΚΛΙΙΣ] H ΜΑΣΤΡΟΠΟΣ 5 


πλοῦτοσ, παλαίστρη, δύναμισ, εὐσί[η, δ)]όξα, 
ϑέαι, φιλόσοφοι, χρυσίον, γεηγίσκοι, 

ϑεῶν ἀδελφῶν τέμενοσ, ὁ βασιλεὺσ χρηστόσ, 
μουσήιον, οἶγοσ, ἀγαϑὰ πάνϑ᾽ ὅσ᾽ ἂν χρήιζηισ, 
γυγαΐχεσ, ὁ[κ]όσουσ οὐ μὰ τὴν l'Aude Κούρην 
ἀστέϊρασ ἐνεγκεῖν οὐραγ[ὁσ κεκαύχηται, 

τὴν δ᾽ ὄψιν οἷαι πρὸσ Πάριν x09 ὥρμησαν 
ϑεαὶ χρι]ϑῆγαι καλλονήν --- λάϑοιμἑ αὐτὰσ 
εἰποῦσα]. κοίην οὖν, τάλαιγν[α], σὺ ψυχὴν 
ἔχουσα! ϑάλπεισ τὸν δίφρον; κατ᾽ οὖν λήσεισ 
γηρᾶσα!], καί σεῦ τὸ ὥριμον τέφρη χάψει. 
πάπτηϊνον ἄλληι χημέρία!σ μετάλλαξον 

τὸν νοῦν δύ᾽ ἢ τρεῖσ, χἰλαρὴ κατάστηϑι 
Μάνδριν] xfoûlo ἄλλον γνηῦσ μιῆσ ἐπ᾿ ἀγκύρησ 
οὐχ ἀσῳ]αλὴσ ὁρμεῦ(σα!. κεῖνοσ ἢν ἔλϑηι 

ΡΥ ΝΕ Cat. οὐ (?)undt εἷσ ἀναστήσηι 
ἡ]μέα[σ, γύναι τὸ ὃ... δὲ ἄγριοσ χειμὼν 


28. εὐδίη, δόξα suppl. Ken: littera « incerta. 

29. ϑέαι (spectacula) P. 

31. μουσηιον P; aya P, sed add. ϑα τη. rec. (vix distinguitur); yonénto legunt 
multi, o distinguere non possum. h 

82. “Αιδεω: Or αδεω legit, sed litteram a non dispicio: Aswxovomr legit et 
edidit M. ' 

33. ἀστέρασ Hicks, Ru. 

34. . . νδοψιν P, suppl. Ken: superscriptum fuit, sed ïita ut vix legi possit, 
. 0... 00 (— τὸ δ᾽ εἶδοσῦ Headlam, Β]). 

35. ϑεαὶ κριϑῆναι Bu: littera Ÿ incerta. 

36. sènodoa B], Danielsson: 8111 aliter. 

37. ἔχουσα Ru, Β]; xaroù P, superscr. » m. rec. 

38. γηρᾶσα Ru, cf. vs. 63 (supplementum incertissimum): ὠρίμον P (ὥοιον). 


ἘΣ 
89. πάπτηνον ὟΝ Ε1]: post ..... γον spatium; αλληὴ P; χημερ.σ P, -κ' add. m. rec. 
40. . . vvour, suppl. BI, Bu; χιλαρ. ἡ καταστηϑ΄.ε P, 

41. Μάνδριν 6. g. supplevi, ἱλαρὸν Cr, ali aliter; x . . σ P praebere videtur, 
super zx littera o scripta: ante litteram σ potius ὁ quam ὁ distinguere mihi videor; 
lectio incerta. 

42. οὐκ ἀσφαλήσ Hicks; douodoa Ken (oouev potius quam opuov legunt Cr et M: 
mihi non liquet). 

48, Ür ante μηδὲ dignoscere sibi videtur ων, deinde spatium, Bl vero vou: lectio 
ncerta! | | 

DU DAS Heao y . . τοῦινα adsenoscit: Ken olim us . . . . αὐ . . . to0 ...., 
nunc vero, teste Nairnio, . ea . . . αὐ. toù . . .: Β] vueao . . ve τοδινα: Cr, qui 
edidit μέμψί(ηι) σ(εαυτῇι) - πί(ο)λ(λ)δὰ δὲ xrê., ΜῈΝ . Y..: C ... ILAAAAE 
(litterae praeter primas incertae): ἡμέασ, γύναι * τὸ δεῖνα Nairn, sed τὸ δεῖνα h. 1. 
ineptum. 
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6 I. IPOKYKAI/>] H MAZTPOIIOZ 


ἐξ elèldins ἐνέπ|εσε, κοὐδὲ εἷσ οἶδεν 
τὸ μέλλον ἡμέων᾽ ἄστατοσ γὰρ ἡμείων 


Cor 
ΜΗ. τί οὖν φίήσ; 
ΤῈ" ἀλλὰ μή To ἕστηχε 
σύγεγγυσ ἧμιν; 
ΜΗ. οὐδὲ εἷσ. 
ΓΊ. ἄχουσον δὴ 
& σοι χρίεϊζουο ὧδ᾽ ἔβην ἀπαγγεῖλαι. 
ὁ Ματαλίί]νησ τῆσ Παταικίου Γρύλλοσ, 
ὁ πέντε νιχέων ἀϑλα — παῖσ μὲν ἐν Πυϑοῖ, 


δὶσ δ᾽ ἐν Κορίνϑωι τοὺσ ἴουλον ἀνϑεῦντασ, 
) \ “-- 
ἄνόρασ δὲ Πίσηι dio καϑεῖλε πυχτεύσασ —, 
πλουτέων τὸ x/a2]6v, οὐδὲ κάρφοσ ἐχ To γῆσ 
κινέων, ἄϑικτίο!ο [è6] Κυϑηρίην σφρηγίσ, 
ἰδών 6e καϑόδωι τῆσ Μίσησ ἐκύμηγε 

NA , OT 2 dore 
τὰ σπλάγχτ'" ἔρωτι καρδίην» ἀνοιστρηϑείσ 
καί μευ οὔτε νυχτὸσ οὔτ᾽ ἐφ᾽ ἡμέρην λείπει 
τὸ δῶμία, τέκνον, ἀλλά μευ κατακλαίει 

\ Je \ , 2 , 
χαὶ ταταλίζει καὶ ποϑέων ἀποϑνήσκει. 


45. ἐξ εὐδίησ ἐνέπεσε aptissime suppl. Cr, qui ante κοὐδὲ litterarum ς (?), v et εσε 
vestigia dignoscere sibi videtur. 

46. τὸ μέλλον Headlam, Bu, Cr, Tucker: τὴν μοῖραν Hicks: mur ex ἤμεων 
correctum P, sed superser. manus recentissima, ut videtur, ανϑρωώποις (sub oo deletum 


est ω»). 
47. Con. MH. τί οὖν wo; eleganter Zielinski:....uno Ken sed dubitanter, teste 
Nairnio: uno Bl:....1 DI.C (lectio incerta), deinde spatium Or: ὁ καιρὸσ ἥβησ 


suppl. Headiam; εστηκεσ, ultima littera puncto deleta P. 

48. ovreyyvo P; ἡμῶν, « super ὦ scripto P, deinde spatium; post so spat. 

49. yositovo Hardie, Bu, cf. VII 64. 

50. ομᾶτἄκ.νησ superscr. 2 P (cf. Wright Harv. Stud. in CI. Phil. IV p. 178); 
-yvAloo. P, in margine γρυλ: m. recentissima, ut videtur. 

51. αϑλ'α EP. 

53. πισηιδ. σ P, ut videtur. 


ἘΠῚ A = C 
54. τὸ καλόν Hicks, Bu, 411: Cr TOKAAON 1. e. καλόν in κάλλοσ corr. (m. rec.) 


dignoscit ; RDA δι φ add. m. pr. P. 
55. ἄϑικτοσ ἐσ Ellis, Cr, Nicholson, Hicks: 49. vai Bu, Zielinski: ἀϑικίτοσ 
(e) ἐ}] σ in pap. legit Bl; ante σφρηγισ spat. 
56. xaÿ (non fuit τ) όδωι τησ uiono P. 
58. ἐφ᾽ muéom vel ἡμέρησ Headlam. 
59. δῶμα, τέκνον suppl. Ken. 
60. raralber P. 
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I. ΠΡΟΚΥΚΛΙΙΣ] H ΜΑΣΤΡΟΠΟΣ 


ἀλλ᾽ ὦ τέχνον μοι Μητρίχη, μίαν ταύτην 
ἁμαρτίην δὸσ τῆι ϑεῶι, κατάρτησον 

σαυτήν, τὸ [γ]ῆρασ μὴ λάϑηι σε προσβλέψαν. 
καὶ δοιὰ πρήξεισ᾽ ἡδέω(σ ζ|ή[σεισ καὶ πρὸσ 
δοθήσεταί τι μέζον ἢ δοκεῖοσ. σκέψαι, 
πείσϑητί μευ φιλέω 6e να[ὶ] μὰ τὰσ Μοίρασ. 


Γυλλί, τὰ λευκὰ τῶν τριχῶν ἀπαμβλύγει 
τὸν νοῦν᾽ μὰ τὴν γὰρ Μάνόριοσ κ[αϊτάπλωσιν 
καὶ τὴν φίλην Δήμητρα, ταῦτ᾽ ἐγὼ ἐξ ἄλλησ 
γυναικὸσ οὐκ ἂν ἡδέωσ ἐπ|ήκου(σ]α, 

χωλὴν δ᾽ ἀείδειν χώλ ἂν ἐξεπαίδευσα 

καὶ τῆο ϑύρησ τὸν οὐδὸν ἐχϑρὸν ἡγεῖσϑαι. 
σὺ δ᾽ αὐτισ ἔσ μὲ μηδὲ Eva), φίί]λη, τοῖον 
φέρουσα χώρει μῦϑον᾽ ὃν δὲ γρήιαισ{ι} 
πρέπει, γυναιξὶ ταῖσ νέαισ ἀπάγγίε]λλε, 

τὴν Πυϑέω δὲ Μητρίχην ἕα ϑάλπειν 

τὸν δίφρον" οὐ γὰρ ἐνγελᾶι To εἰσ. δαάνόριν. 
ἀλλ οὐχὶ τούτων, φασί, τῶν λόγων Γυλλὶσ 
δεῖται. Θρέϊσσα, τὴν μελαινίδ᾽ ἔκτίρ!ιψον 


61. μητριχηί, « puncto del. Ρ: ητρί, τὴν M. 
63. τὸ γῆρασ suppl. Ken. 


64. διαπρηξεισ, litteram o add. τη. rec. P, post πρηξεισ spat.; n0ec . 
P, suppl. Cr: ἡδέω[σ] τε [xJeo/ôiom] ,môchte müglich 


ἡδέωσ δὴ τερφϑείσηι Diels, sed displicet δή, alii aliter. 


65. sub δοϑησεται paragraphus deleta est; σκεψαι", ut videtur, P. 
67. γυλλι Ῥ: γύναι Stob. Flor. 50, 59, p. 1043 H.: spatium post γυλλι. 
68. post vour spat.; κ.ταπλωσιν P. 
69. εγωξ BB 


71. χωλον, add. α m. rec. P. 


73. ἔσ μευ Bu: εἴσ ue Radermacher, vide Phil. LV p. 488: ἕν(ζα) BI. 


1e 


sein“ 


ΒΙ: 


74. ONAETPHTAIC P, ut primus vidit Bl: OC METPHIAIC, quod legit Ken 
(unde δα μιτρηίαισι Bu), dignoscere non possum: γρήιηισι M: praestat fortasse 60 ὃ. y. 
sed vide Cr.5 


76. πυϑεωδὲ P, x ex δι correxit m. pr. 


77. μητριχὴν, errore repetitum ex vs. 76, in ro» δίφρον correxit m. pr. P, litteris 
ητρι deletis; μάνδριν P. 


78. αλλ οὐδὲ superscr, y m. rec. P: ἄλλου δέ ingeniose Ludwich; φύσει superscr. 
α τὰ. rec. P. 


79. post δείται spatium; in margine xvxella superscr. lev teste Blassio, sed potius 
xvna superscr. Ayv distinguere mihi videor (— κύλικα, κύλικα ἢ yvalnr? Cr). 


65 


τὸ 


15 


on 
ΤῈ 


MIT. 
ΤῈΣ 


I. IPOKYKAI/Z] H ΜΑΣΤΡΟΠΟΣ 


κηΪχτημόρουσ τρεῖσ ἐγχέασία τοῦ ἀ]κρήτου, 
καὶ ὕδωρ ἐπιστάξασα, δὸσ πιεῖν ἱ]όδρῶι. 
τῆι, Dv2l, xt. 

δεῖξον où πίαραϊλλάσο{ειν 
πείσουσά 6° 12907, ἀλλὰ ἕκητι! τῶν io]or. 
ὧν οὕγεκέν μοι, Γυλλί, @r& [ἡδίστου. 
06 σεῦ γέγοιτο, u& τέκγον, πίολὺ[σ ληγτῶι 
ἡδύσ γε, rai Δήμητρα Λᾶη[το]ίχίησ! οἴνο]υ 
dtor oiror [Γυλλὶσ οὐ πέ[π|ωκ[έ]ν [κ]ω. 
σὺ δ᾽ εὐτύχει μοι, Téxror. ἀσἰφαλέωσ τήρει 
σαυτήγν᾽ ἐμοὶ δὲ Μυρτάλη τε χ[αὶ Zliun 
γέαι μένοιεν, ἔστ᾽ ἂν ἐνπνέ[ίηι! Γυλλίσ. 


81. πιεῖν Ken; ido& Β], qui ἰδρως dignoscit; ἁδρῶι Cr, qui δρω legere 5101 
videtur. " ἮΝ 
82. τῆι --- πῖϑι ancillae dederunt Ribbeck 4111; post eu spat. maius, post δειξον 
@ cf. Wright 1. 1. p. 177) spat.; où παραλλάττειν (1. παραλλάσσειν) Naïrn, οὐ x . .. 
Alart.. P teste Ken (recte ut videtur): οὐκ ë]yw [π]|άμπαν BI: où, [μὰ το] ὔ{κ].. 
πω[μα Cr. τ ἢ 
88. post ηλϑον spat.; ἕξκητι! τῶν ilo]&v suppl. Cr.: AAAAE (C) et των ιρων 


distinguere sibi videtur Bl; lectio incerta. 


84. 
85. 
86. 
87. 


88. 


ἡδίστου, apte suppl. Cr. 

σοῦ et uä cum acc. P; ληνῶι Cr. 

Mnroiyno οἴνου Bl: Μητρίχησ oivoo' Bu. 

ἡδέιον P; πε. wxey . ὦ Ῥ, ut videtur: suppl. Cr, Danielsson. 
D CCE à ) P, suppl. BI: ἀο[φα ]λίξου[σα suppl. Bu, rec. Cr, 


sed post ac nihil amplius dignosco. 


89. tavrnv, superser. o m. pr. P, deinde spat.; x. 


. y P, suppl. Bu, ali. 


90 


1 
ΠΟΡΝΟΡΟΣΚΟΣ 


(ΒΑΊΤΑΡΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΥΣῚ 


BA. "Αγόρεσ δικασταί, τῆσ γενῆσ μὲν] oùx ἐστὲ 
ἡμέων κριταὶ δήκουϑεν οὐδὲ [ri] δόξη[σ, 
οὐδ᾽ εἰ Θαλῆσ μὲν οὗτοσ ἀξίην τ[ὴν] γηῦν 
ἔχει ταλάντων πέντ᾽, ἐγὼ δὲ μηδ᾽} ἄρτουσ, 
ἀλλ: εἰ ὑϊπερέξει Βάτταρόν {τι π)]ημ[ή»)]ασ᾽ 

x . 49. © λυχον UD NE χλοιδοαι. 
(De ιησομαστοσηιαῦ τ ἢ) χίθΟ 7) 
σμεγιη. ἔστι T6 [πό]λιοσ κἠγώ᾽ 
καὶ ζῶμεν οὐχ ὧσ βουλό[ζμεσ]ϑα, ἀλλ᾽ ὧσ ἥμεασ 
ὁ χαιϊρὸσ ἕλκει. προστάτην [γέμ]ει Mévrmyr, 
ἐγὼ δ᾽ ᾿Δἀριστοφ]ῶντα᾽ πὺξ [τε] »ἱκῆκεγ 
Μέν]νησ, [4ριο]τοφῶν δὲ κ{ήτι! νῦν ἄγχει. 


Paragraphi sub vss. 45, 48, 54, 78. 


1. μὲν et 190 (vs. 2) Ken; ἐστέ P. 

2. post δηκουϑεν spatium. 

ὃ..»}ῷ οὐδὲ Ῥ᾿ οἵ. 1 81: νυν superscr. ἢ τὰ. pr. P. 

4. ειχι, αὖ videtur, P; μηδ᾽ Cr: μῦσ Palmer: u.ô P, teste Crusio, sed litteram ὃ 
dignoscere non possum, | 

5. ἀλλ᾽ εἰ ὑπερέξει suppl. Headlam; ... HMI.TAZ F, suppl. Nicholson, Bu, alii. 

6. Hunc versum dedi ut dignoscere mihi videor: Ken, teste Nairnio, .. zou . ὦ 
λυκον, Or... ὦ . v . ἰακώλυτον, BL... . x, 4 (χ{ε]ι, και, xn) ν. ὦ λυκὸν legit. 


7. Vide comm. 


8. Distinguere mihi videor: ..., OHEVIM . ἔστι: Headlam ouerim ὃ ect (ἐν Ovouevein 

Oeciare). Ken... . uey . . . . nu: Or... co (vel ©) ueto(v) τὸ . ocou: Β] 
to 

Éetvo;o μὲν ilodo] ἐστι xtË.; 196 . . λεωσ, corr, τὰ. pr. Ρ. 

9. .... œuer οὐχ ὧσ Bovlo ... da x(postea del.)allwo ἤμεασ, suppl. Cr: 
litterae evanidae usque ad litt. y in οὐχ. 

10. 6 καιρόσ suppl. Stadtmüller, alii; . . , /Z P: in margine γεμεὶν m. rec. 

συ  ..- ῶντα P (αρι οἱ φ Du œyta cum Nairnio discernere non 


possum), suppl. Headlam, item Cr (τ ᾿Αριοτοφῶντα); νενίκηκεν Ken. 
12. Μέννησ, ᾿Αριστοφῶν (littera τ incerta) Β], Cr; κῆτι Bu; νυν P. 
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10 71. HOPNOBOZKOZ 


n ἔστ᾽ ἀλ[ηϑ]έα ταῦτα — το[ῦ ἡλ]ίου δύντοσ | 
. 6e . . . . ὧν, ἄνδρεσ, ἣν ἔΪχει χλαῖναν" | 
στε ne ἐ[γ]ὼ τῶι προστάτ[ηι τ]εϑώρηγμαι. ‘2000 
ἐρεῖ τάΪχ᾽ [ὑμῖν ,,ἐξ '᾿Ἄχησ ἐλή[λουϑ]α 
πυρ]οὺσ ἄγων κἤστησα τὴν κακὴν λιμόν --- 
ἐγὼ δ]ὲ πόϊρ!νασ ἔκ Τύρου" τί τῶι δημῶι 
τοῦτ᾽ ἐστί; dJogeÿr γὰρ οὔϑ' οὗτοσ πυίρ!οὺσ | 
didws ἀλήϑειν οὔτ᾽ ἐγὼ πάλιν κείνην. 20 
εἰ δ᾽ οὕγεχεν πλεῖ τὴν ϑάλασσαν ἢ χλαῖναν 
ἔχει τριῶν μνέων ᾿Αττικῶν, ἐγὼ δ᾽ οἰκέω 
ἕν γῆι, τρίθωνα καὶ ἀσκέρασ σαπρὰσ ἕλχον, 
Pie τιν ἄξει τῶν ἐμῶν EL οὐ πείσασ, 4 
καὶ ταῦτα νυχτόσ, οἴχεϑ᾽ Mur ἡ ἀλεωρὴ 
τῆσ πόλιοσ, ἄνόρεσ, καφ᾽ ὅτωι σεμνύνεσϑε, 
Tr αὐτονομίην ὑμέων Θαλῆσ λύσει. 
OV χρῆν ἑαυτὸν ὅστισ ἐστὶ κἀκ ποίου 
πηλοῦ πεφύρητ᾽ εἰδότ᾽, ὧσ ἐχὼ ζώειν 
τῶν δημοτέων φρίσσοντα χαὶ τὸν ἥκιστον. 
γῦν δ᾽ οἱ μὲν ἐόντε τῆσ πόλιοσ καλυπτῆρεσ, 
καὶ τῆι γενῆι φυσῶντεσ οὐκ ἴσον τούτορι. 
πρὸσ τοὺσ γόμουσ βλέπουσι, κημὲ τὸν ξεῖνον 
où/deilo πολίτησ ἠλόησεν, οὐδ᾽ ἦλϑεν 
πρὸσ TAG ϑύρασ μεὺ γυχτόσ, οὐδ᾽ ἔχων d&dac 


Loos meotal . . ea P, suppl. BI (xei μή ἐστ᾽ xtë); τοῦ ἡλίου Ken, BI, ali. 
14. dignoscere mihi videor . . . Ÿ ne E . . . . ὧν avÔ0ec ἢ . .« Ye γλαῖναν: 
Cr . . σ (4?) οετο (rio) ve ape 4. : BL .... λοστῶλ 0 op een 


1. VE. Ὡν PODEUL RTE  . 


15..... wo, suppl. Headlam: ante » fortasse lit. s aut lit. y vestigium; zoo svar/m tJe, 
ϑώρηγμαι legit et supplevit Bl, recte ut opinor, quamquam litterae sunt evanidae: 
ὃ Ϊεδώρημαι Bu. 


10. τ τ .4-..v P, suppl. Cr; EAT ... 4 P (nil amplius), suppl. BI. 

17... . ovoayær P, suppl. Cr; et postea deletum)arr P, sed lectio 
incerta (in fine τὴν BL ην M): corr. Mekler. 

1SHE UN, exo (6 Cr). νασ P, suppl. Headlam. 

19. τοῦτ᾽ son Headlan: μέτεστι Or; δωρεήν Hicks, v. Leeuwen; OUTOG EF. 

ADS RTE dur P, suppleverunt Headlam, BI, alii; κινὴν P, αὖ videtur (super 
n fortasse acutus, qui postea deletus est). 


24. mov P. 

26. ὄτεωι M. 

28. ὃν χρῆν ἑαυτόν Ellis, Bu, Weil, Bl: ονεχρηναυτον P. 
29. ζώειν Or, BI: ζωιην P. 

31. εὖντες M. 


80, 
37. 
58. 
39. 
M ali, 
48. 
45. 
49. 
Pr À: 
1. 
52. 
54. 
55. 


D6. 
Ὁ ἡ. 


ὅ9. 


II. ΠΟΡΝΟΒΟΣΚΟΣ 11 


τὴν οἰχίην ὑφίηψ)εν, οὐδὲ τῶν ποργέων 

β[{1ηι λαβὼν οἴχωχκεν᾽ ἀλλ᾿ ὁ Φρὺξ οὕὗτοσ 

ὁ νῦν Θαλῆσ ἐών, πρόσϑε δ᾽, ἄνδρεοσ, ᾿Αρτίμιωο, 
ἅπαντα ταῦτ᾽ ἔπρηξε, κοὐχ ἐπηιδέσϑη 

οὔτε νόμον οὔτε προστάτην οὔτ᾽ ἄρχοντα. 
κ]αίτοι λαβών μοι, γραμματεῦ, τῆσ αἰχείησ 

τὸν νόμον ἄνειπε, καὶ σὺ τὴν ὀπὴν βῦσον 

τῆσ κλεφύδσρησ, βέλτιστε, μέχρισ οὗ Cr), 
μὴ πρόσ TE κυσὸσ φῆσι χὠ τάπησ ἡμιν 

--- τὸ τοῦ λόγου δὴ τοῦτο --- ληΐησ κύροσηι. 

TP. ἐπὴν δ᾽ ἐλεύϑερόσ τι΄ αἰχίσηι δούλην 
ἢ ἑχὼν ἐπίσπηι, τῆσ δίκησ τὸ τίμημα 
διπλοῦν τελείτω. 

ΒΑ. ταῦτ᾽ ἔγραψε Χαιρώνδησ, 
ἄγόρεσ δικασταί, καὶ οὐχὶ Βάτταροσ χρήιζων 
Θαλῆν μετελϑεῖν. ἢν ϑύρην δέ TG κόφψφηι, 
μνῆν τινέτω, po, ἢν δὲ πὺξ ἀλοιήσηι, 
[Janv πάλι μνῆν, ἢν δὲ τὰ οἰχί᾽ ἐμπρή([σηι 
ἢ ὅρουσ ὑπερβῆι, χιλίασ τὸ τίμημα 
ἐίνει με, κἢν βλάψηι τι, διπλόον tireur. 
ὥι[ζκ]ει πόλιν γάρ, ὦ Θαλῆσ, σὺ δ᾽ οὐχ οἴσϑασ 
οὔϊτ]ε πόλιν οὔτε πῶσ πόλισ διοικεῖται. 
οἰἰκεῖσ δὲ σήμερον» μὲν ἐν Βρικινδήροισ, 
ἐχϑὲσ δ᾽ ἐν ᾿Αβόήροισιν, αὔριον δ᾽, ἥν σοι 
γίαῦλον διδοῖ τισ, ἐσ Φασηλίδα πλώσηι. 


ο(ϑ)ιυκίαν P, superscr. ἡ m. pr.; ὑφ[ῆψ εν Ken. 

ET Ρ: Fer Ken. 

Énpoaÿs (a anticipatum ex ἄνδρεσ); * Aotiuno Schulze. 

ἅπαντα BI], Cr: ἡπαντα P, sed fortasse super 7 scriptum est α (Blass): ἢ πάντα 


arme P, corr. v. Herwerden, Bu, probat M. 

Anino P. 

και, sed litterae a fortasse postea deletae sunt: βατταωσ, superscr. vo m. 
χρηζων P. 

φησιν P. 

πάλιν ἢ cf. M p. 869; εμπρησηι P. 

eve P, corr. Ken: litterarum » vestigia in facs. vix dignoscere possum. 
œ .t P, corr. Ken; οισϑατ P, sed alterum σ m. rec, addidisse videtur. 
διοικιται P. 

0.x.0 P, corr. Ken; βοικινδήροισ P. 

πλωση P. 


40 


45 


55 
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5 (ὦ ë 
ἐγὼ δ᾽ ὅχωσ ἂν μὴ μακρηγορέων ὕμεασ, 
ὠγόρεσ δικασταί, τῆι παροιμίηι τρύχω, 

γ ἃ. : ARC 4 ) = 
πίέϊπονϑα πρὸσ Θάλητοσ ὅσσα κὴμ πίσσηι 
μῦσ᾽ πὺξ ἐπλήγην, ἡ ϑύρη χκατήραχται 
TG οἰχίησ μευ, TO τελέω τρίτην μισϑόγ, 
τὰ ὑπέρϑυρ᾽ ὀπτά. δεῦρο Μυρτάλη καὶ σύ᾽ 
δεῖξον σεωυτὴν πᾶσι μηδὲν αἰσχύγευ᾽ 
γόμιζε το[ύὐτ]ουίσ! οὐσ ὁρῆισ δικάζοντασ 

5 £ 2-90 CHIC 
πατέρασ ἀδελφοὺσ ἐμβλέπειν. δρῆτ᾽, ἄνόρεσ, 

A ,ὔ 2 DURS \ ’ pl 
τὰ τίλματ αὐτῆσ, χαὶ χάτωϑε χᾶάγωϑεν 
ὧσ λεῖα ταῦτ᾽ ἔτιλλεν ὡναγὴσ OÙTO6, 

ς TA se 5: DE ἘΝ 
ὅϑ᾽ εἷλκεν αὐτὴν κἀβιάζετ᾽ --- ὦ Γῆρασ 
σοὶ ϑυέτω, ἐπίεὶ! τὸ œiu ἂν ἐξεφύσησενγ, 
ὥσπερ Φίλιί[π|ποῦ ἐν Σάμωι κοτ᾽ ὁ Βρέγκοσ. 
γελᾶιο; κίν[αιἰ δ! ὁ} εἰμι καὶ οὐκ ἀπαργεῦμαι, 

\ , ἄς » 3. ΕΣ, A Ne , 
καὶ Βάτταρόσ μοι τοὔνομ᾽ ἐστί, χὠ πάπποσ 
Po DIF ARE ἌΡ ΝΘ LASDEN NAN Bol: = 
7} μοι Σισυμβρᾶσ χῶ πατὴρ Σισυμβρίσκοῦσ 

2 pa » = D EN PIN (9 2 2 SAIS 
κηποργοβόσ{ζκ ευν πάντεσ, ἀλλ ἕχητ᾽ ἀλκῆσ 
ϑαρσέων 2éfor ἕλ]οιμ ἄν, εἰ Θαλῆσ εἴη. — 
ἐρᾶισ σὺ μὲν ἴσωίοσ! Μουρτάλησ᾽ οὐδὲν deuror 


60. ὑμεασὶ P: sed accentus umbra vix distinguitur. 

G1. τῆι(σ) παροιμίηι(σ) BI. 

62. xamo:n P, sed superscr. mu m. rec. 

64. ισϑο superscr. et litteris owa deletis μοίραν in μισϑον corr. m. pr. P. 

67. οραιτ, superscr. 7 m. pr. P. 

68. ante oont spatium. 

69. κατωϑεν, littera », ut videtur, deleta P. 

70. λῖα P; wvayno P. 

72. τοαιμαν P: recte distinxit et supplevit BI. 

73. φιλι. ποῖ, superscr. ut videtur τ P: ,nach P pr. Φίλιίπ]ποσ, nach P corr. 
Dijilo]roo* (Blass); ποτ P, sed superscer. x τὰ. pr.; βοεγκοσ (sic!) P. 

74. γελαισ P, deinde spatium; κίναιδος Ken. 

10, σισυμῆρασ Ὁ; ctovuBoi:xoo P. 

77. spatium post παντεσ. 


18. λεὼ... . ouuay (deinde interstitium) P, ut mihi quidem videtur, et ita Ken; 
superser. » (?) 4 teste Nairnio, qui λεων . . ouuay legit: ls . δι. ouar distinguere 
sibi videtur Bl »hübergeschrieben ein Buchstabe über © und ® vor s; auch vo, 
wenn es dies war, kann in der Lücke in ἃ (οι) corrigiert gewesen sein“: aliter Cr; 
lectio incertissima, quam corr. Bl, Palmer: λέοντ᾽ &Gyyout ἄν Kaïibel, Bu, quod 
probat Sharpley et valde placet sed minus cum litterarum vestigiis convenit; eye P. 


79. εραισ μὲν P, superscr. σὺ m. pr.; ante ovder (sic, non fuit ovdéy) spatium ut 
videtur; Oetvor, post litteram Ô nescio quid insertum esse videtur. 


7. ΠΟΡΝΟΒΟΣΚΟΣ 13 


SSI A PES - ἌΡ 9 ΞΡ Ce 
ἐγὼ δὲ πυρῶν᾽ ταῦτα δοὺσ ἐχεῖν ξξεισ. 

ἢ νὴ Δί᾽, εἴ σευ ϑί[άϊλπεταί τι τῶν ἔνόογ, 
ἔμβυσον εἰσ τὴν χεῖρα Βα[ττ]αρίωι τιμήν 

i 4} χειρὰ TN {0}, 

- “- / . = RSS te 
καὐτὸ[σ] τὰ σ᾽ αὐτοῦ ϑλῆ λαβὼν ὅκωσ χρήιζειο 
» 7 ὺ _ \ \ » 
ἔνεστιν. — ἄνδρεσ (ταῦτα μὲν γὰρ εἴρηται 

\ “ ς σῦν πῶ LL GL 3 9.3 , ] 
πρὸσ {τ|οῦτον) ὑμεῖσ δ᾽ ὧσ ἀμαρτύρον εὔγτοῶν 
γνώμηι δικαίηι τὴν . κρίσιν διαιτᾶτε. 

ὝΝ à ne 2,5 A D ἜΧΕ 2 2 γ 6 
ἢν d οἷον ἐσ τὰ δοῦλα σώματα σπεύδηι 
26 βάσανον αἰτῆι, προσόδίδωμι κἀμαυτόγ᾽ 
λαβών, Θαλῆ, στρέβλου με μοῦνον ἡ τιμὴ 
ἐν τῶι μέσωι ἕστω᾽ ταῦτα τρυτάγηι Μίνωσ 
οὐχ ἂν δικάζων βέλτιον ὁ{ι{ἠιτησε. 

) 7 » 
τὸ λοιπόν, ἄνδρεσ, μὴ δοκεῖτε τὴν ψῆφον 
τῶι ποργνοβοσχῶι Μβαττάρωι φέρειν, ἀλλὰ 
ἅπασι τοῖο οἰκεῦσι τὴν πόλιν ξείνοισ. 
vor δείξεϑ᾽ ἡ Κῶσ κὼ Μέροψ κόσον ὁραίγει, 
χὠ Θεσσαλὸσ τίν᾽ εἶχε χηρακλῆσ δόξαν 
χὠσκληπιὸσ κῶσ ἡλϑὲεν ἐνγϑάδ᾽ ἐκ Τρίκκησ, 

) » - ἃ » 

xitixte “Πητοῦν ὧδε τεῦ χάριν Φοίβη. 
ταῦτα σχοπεῦντεσ πάντα τὴν δίκην ὀρϑῆι 
γνώμηι κυβερνᾶτ᾽, ὧσ ὃ Φρὺξ τὰ γνῦν dur 
πληγεὶσ ἀμείνων ἔσσετ᾽, εἴ τι μὴ φεῦδοσ 
5 - “ ς ΕΞ 4 
ἔκ τῶν παλαιῶν ἡ παροιμίη βάζει. 


80. πυρεων P, ct. VI 11, VII 3, deinde spatium. 

82. βατταριωι P (ι posteriore ut videtur deleto); τιμηνι P. 

83. | καυτόσ P; τασαυτου P cum coronide post 6; 947 P; χρηζεισ P. 

84. ενδετισ (σ distinguere mihi videor, non fuit y), littera o postea deleta? P, 
superscr. σ et ν m. rec., corr. Cr, probat Sharpley; ανδοασ in ανδρσε correct. P: 
superscr. £ M. rec. 

87. οἷον plerique: οἷον Cr!, probant Headlam, Sharpley. 

88. αἰτη, postea, ut videtur, « post ἡ addito P. 

92. δοκιτε P. 

95. δίξεϑ P; κῶσ P; κοσον. 

96. εἰχενηρακλήσ, super » scripsit y m. pr. ut videtur. 

97. κῶσ P. 

98. κήτικτε P; λητοῦν P; τεῦ P; post φοιβὴ punctum. 

102. Bai, o superscr. m. rec. (?) P. 


80 


89 


90 


95 


100 


III 
ATAAËKAAOZ 


(MHTPOTIMH AAMIPIZKOZ KOTTAAOZ) 


TT] c τ : Δ - 
MH. Οὕτω τί σοι δοίησαν αἱ φίλαι Μοῦσαι, 
«Ἱαμπρίσκε, τερπνὸν τῆσ ζοῆσ τ᾽ ἐπαυρέσϑαι — 
- END ΤΟΣ ͵ ἐπ ] ς \ 
τοῦτον χατ ὥμου δεῖρον, ἄχρισ ἢ ψυχὴ 
2 - - = - 
αὐτοῦ ἐπὶ χειλέων μοῦνον --- ἣ κακὴ --- λειφϑῆι. 
) , 
ἔκ EU ταλαίγησ τὴν στέγην πεπόρϑηκχεν 
χαλκίνδα παίζων᾽ καὶ γὰρ οὐδ᾽ ἀπαρκχεῦσιν 
ς - + TE À  Q 
αἱ ἀστραγάλαι, Παμπρίσκε, συμφορῆσ δ᾽ ἤδη 
ὁρμῶι ἐπὶ μέζον. κοῦ μὲν ἡ ϑύρη κεῖται 
τοῦ γραμματιστέω — καὶ τριηκὰσ ἡ πικρὴ 
A A 5) » pA] A ’ . , 
τὸν μισϑὸν αἰτεῖ κἢν τὰ Narrdxov κλαύσω, — 
οὐχ ἂν ταχέωσ λήξειε᾽ τήν γε μὴν παίστρην, 
[4 
ὕκουπερ οἰκίζουσιν οἵ τε προὔνικοι 
ς , SAM) D) CE? ἌΝ 
χοὶ ὁρηπέται, σάφ᾽ oide κητέρωι δεῖξαι. 
ς \ , \ Q 5: ΟΝ , 
χῇ μὲν τάλαινα δέλτοσ, ἢν ἐγὼ XAUT 
\ - € {2 ’ ) \ .“ 
κηροῦσ᾽ ἕχάστου μηνόσ, ὀρφανὴ κεῖται 
πρὸ τῆσ χαμεύγνησ τοῦ ἐπὶ τοῖχον ἕρμῖγοσ, 
ÿr μήκοτ᾽ αὐτὴν οἷον ᾿Αϊδην βλέψασ 
mp. ς 
γράψηι μὲν οὐδὲν καλόν, ἐκ δ᾽ ὅλην ξύσηι. 


Paragraphi sub vss. 58, 70, 76, 81, 83, 85, 86, 87, 88. 


6. | χαλκίνδα P. 

7. αστραγάλαι P. 

9. τριηκασ, litterae 0, 4, ἡ evanidae. 

10. post ax spatium; κην P: ἵνα Zenob. VI 10. 

11. ληξιε P, deinde spatium: λέξειε Hicks, Bl, Weil, 4111: δείξειε R. Schneider, 
Jackson, quod propter vs. 13 probari non potest,. 

12. παροικίζουσιν Β]: ὀκλάζουσιν v. Herwerden. 

17. ἢν BI, Bu, Palmer: κην P, sed x irrepsit ex vss. 13, 14, 15. 

18. ξυληι P, σ addidit m. pr. 


10 : 


15 


ht dr À 


19. 
21. 
23. 
24. 
25. 
51. 
33. 
84. 
36. 
43. 
44. 
45. 
46. 


III. AIAAZKAAOË 15 


αἱ δορκαλῖδεσ δὲ λιπαρώτεραι πολλὸν 
ἔν τῆισι φύσηισ τοῖσ τε διχτύοισ κεῖνται 
τῆσ ληκύϑου ἡμέων, τῆι ἐπὶ παντὶ χρώμεσϑα. 
ἐπίσταται ὅδ᾽ οὐδ᾽ ἄλφα συλλαβὴν γνῶγαι, 
ἢν μή To αὐτῶι ταὐτὰ πεγτάκισ βώσηι. 
τριϑημέρηι Μάρωνα γραμματίζοντοσ 
τοῦ πατρὸσ αὐτῶι, τὸν Μίάρωγνα ἐποίησεν 
T ΝῊ ΟΝ; σοι πο δε DD: 2 D: 
OÙTOG Σίμωνα ὁ χρηστόσ ὥστ᾽ ἔγωγ᾽ εἰπα 
» 2 ’ [4 2 2! , 
ἄνουν ἐμαυτήν, ἥτισ οὐκ OVOVG βόσκειν 
αὐτὸν διδάσκω, γραμμάτων δὲ παιδείηγ, 
δοκεῦσ᾽ ἀρωγὸν τῆσ ἀωρίησ ἕξειν. 
ἐπεὰν δὲ δὴ καὶ ῥῆσιν οἷα παιόίσκον 
ἢ ᾽γώ μιν εἰπεῖν ἢ ὁ πατὴρ ἀνώγωμενγ, 
γέρων ἀνὴρ ὠσίν τε κὥμμασιν κάμγογ, 
2 a? ἡ 2 4 2 7" 
ἑγταῦϑ' ὁχωσ 11} EX τετρημὲέγησ MIE 
) 2 99 - Εν, > , 
PA πολλοῦ — “ὺ- ρεῦ — τοῦτο, PU, 1 μαμμη, 
τάλησ, ἐρεῖ σοι, κηστὶ γραμμάτων χήρη, 
κὦὼ προστυχὼν Φρύξ᾽ -- ἢν δὲ δή τι καὶ μέζον 
γρῦξαι ϑέλωμεν, ἢ τριταῖοσ οὐχ οἷδεν 
TG οἰχίησ τὸν οὐδόν, ἀλλὰ τὴν μάμμην, 
γρηὺν γυναῖχα κὠρφαγὴν βίου, κείρει, 
ὟΝ - , œ A =. A , 
ἢ τοῦ τέγευσ ὕπερϑε τὰ σκέλεα τείγασ 
, » Ὁ ΕἸ ἊΣ ns 4 A 
χκάϑηϑ'᾽ 0x6 TG καλλίησ κάτω κύπτωγ. 
LA - A ὡ - CE , 
τί μευ doxeto τὰ σπλάγχνα T6 κακῆσ πάσχειν, 
ἐπεὰν ἴδωμι; κοὺ τόσοσ λόγοσ τοῦδε᾽ 
ἀλλ ὃ κέραμοσ πᾶσ ὥσπερ ἴτίρια ϑλῆται, 
2 \ € A 2 A 5 » ἡ 
κηπὴν ὃ χειμὼν ἐγγὺσ M, τρί᾽ ἡμαιϑα 
A , 2 ς ’ _æ , = , . 
κλαίουσ᾽ ἑκάστου τοῦ πλατύσματοσ τίγω 
a \ ἡ, \ = DER ΤΕΣ 
ἕν γὰρ στόμ ἐστὶ TG συγοιχίησ πάσησ 


δαιπαρωτεραι, superscr. ed m. pr. Ῥ, 

τὴν, Superscr. « m. pr. P; χρεώμεσϑα M. 

Boon Ru, Bl: Boca P. 

τριϑημεραι P, corr. Ru: τριτἠήμέρηι M, quod fortasse praeferendum, cf, VI 21. 
post αὐτῶι et yonotoo (vs. 26) spatium. 

ay (littera s puncto deleta) P. 

uw Ru, M; ει superscr. ἡ τὴ. pr. P. 

avoev, y supersCcr. m. pr., ut videtur, P. 

μιξζον P. | 

post ἐδωμι spatium: ἴδω μιν Ru, Β], probat M, sed obstant sequentia; 76000 P. 
ua P, corr. Ru. 

| κηπην P; ἡμεϑα, corr. superscr. αὐ τη. rec. P. 

| xhœovoa, a posteriore deleto P. 


20 
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30 
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40 


45 


16 TITI, ΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ 


τοῦ Δ|οητροτίμησ ἔργα Κοττάλου ταῦτα" 
— χἀληϑίν᾽, ὥστε μηδ᾽ ὀδόντα κινῆσαι. 
(Q ἢ 
007 δὲ χκοίωσ τὴν ῥάχιν λελέπρηκε 50 
πᾶσαν, καϑ' ὕλην, οἷα Δήλιοσ κυρτεὺσ 
ΞΙ ΗΝ > Eu | 
ἔν τῆι ϑαλάσσηι τὠμβλὺ τῆσ ζοῆσ τρίβων. | 
NO ἐν ΟΣ , LEO? μεν, MO ΞΟ 
ταῦ ἑβδόμασ τ ἄμεινον εἰχάδασ τ᾽ οὐδε 
ee is , “ΠΟ Ὁ ς - 
τῶν ἀστροδιφέων, κοὐδ΄᾽ ὕπνοσ γι» αἱρεῖται 
γοεῦνϑ' ὅτῆμοσ πωγγνίην ἀγινῆτε. 
ἀλλ᾽ εἴ τί σοι, Παμπρίσχε, καὶ βίου πρῆξιν 
ἐσϑλὴν τελοῖεν αἵδε, κἀγαϑῶγν κύρσαιο, 
(ἤλασσον αὐτῶι --- 
4 - T.. \ 2 , 
AA. Mnrootiun, (un) ἐπεύχεο, 
ἕξει γὰρ οὐδὲν μεῖον. ὐϑίησ κοῦ μοι, 
χοῦ Κύόχχαλοσ, κοῦ Φίλλοσ; οὐ ταχέωσ τοῦτον 
2 2 D: » “- 7 ει; ἘΠ - 
ἀρεῖτ ἐπ ὥμου, τῆι Axécew σεληγαίηι 
À Σ᾿ γ σ γ᾽ A \ À 
ὁείξοντεσ; — αἰνέω τἄργα, Κότταλ᾽, ἃ πρήσσεισ. 
οὔ σοι ἔτ᾽ ἀπαρχεῖ τῆισι δορχάσιν παίζειν 
je $ ü ÿ 
ἄστραβό᾽, ὅχωσπερ οἵδε, πρὸσ δὲ τὴν παίστρην 
2 ποῦν 2 ’ ες "» , Ξ 
ἕν τοῖσι προ[ὐ]νίκοισι χαλκίζεισ͵ φοιτέων; 
ἐγώ σε ϑήσω κοσμιώτερον κούρησ 
- A , ᾷ γ , D Cr 1 
χιγεῦντα μηδὲ χάρφοῦ, εἰ τό Y ἡδιστογ. 
χοῦ μοι τὸ δριμὺ σκῦλοσ, ἡ βοὸσ κέρχοσ, 
T Ge , 2 , ue" τ . 
ὧι τοὺσ πεδήτασ καἀποτάκτουσ λωβεῦμαι; 
ὁότω To εἰσ τὴν χεῖρα πρὶν 4011) βῆξαι. 
KO. μὴ μ ἱκετεύω, Παμπρίσκε, πρόσ 6e τῶν Μουσέων 


49. ; καληϑιν᾽, deinde spatium P. 


50 Brune P, o superscr. m. pr. 

51. κατ᾽ ἰλύν, Stadtmüller. 

ὃ. εβδομασ, superscr. δα m. rec. 

δῦ. ὅὁπῆμοσ Headlam; ἀγινεῖτε Ru, fortasse recte. 

58. post αὐτῶι spatium; μητροιτιμηεπευχεο P, corr. Jackson, Ellis, BI. 

59. post wov spatium; που, sed superser. x m. pr. P. 

61, axée P. ἢ 

62. δίζοντεσ M, Herzog; κοτταλαπρηΐσσισ, addidit (et delevit) À m. pr. P. 

63. ταῖσι, corr. Ru, M; xeuxew, superscr. αἱξ m. pr. P. 

θά. acroapô P. 

65. προνικοισι P. 

70. χολῆι Hicks, Bu, M: yon P. 

71. μή μὴ ἱκετεύω Bu: un un vxstevo P, superser. οὐ teste Nairnio, sed potius 
οὐ dignosco et ita BI, M: Cr, qui u μὴ ἱκετέω edidit, duo puncta atramento flave- 
scente (,dots have been placed above the letters sv“ Ken) πὶ, r? adiecta digno- 
scere sibi videtur; ποοσπρίσκε, λαμ superscr. m. pr. P. 


AA. 


MH. 


AA. 


11. AIAAZKAAO© 17 


χαὶ τοῦ γενείου τῆσ te Κουτίδοσ φυχῆσ, 
μὴ τῶι μὲ δριμεῖ, τῶι ᾽τέρωι δὲ λώβησαι. 
ἀλλ εἰσ πονηρόοσ, Κότταλε, ὥστε καὶ περνὰσ 
C 
oùdelo ο᾽ ἐπαινέσειεν, οὐδ᾽ 04006 χώρησ 75 
€ - ς 12 ἘΣ \ , τῇ 
οἱ μῦο ὁμοίωσ τὸν οἰόηρον τρώγουσιν. 
20600, κόσασ, Παμπρίοσχε, λίσσομαι, μέλλεισ 
ἐσ μευ φορῆσαι --; 
μὴ ᾿μέ, τήνδε ὅδ᾽ εἰρώτα. 
τατῶ, κόσασ μοι δώσετ᾽; εἴ τί σοι ENT --- 
φέρειν ὅσασ ἂν ἡ κακὴ σϑένηι βύρσα. 80 
παῦσαι, ἱκαναί, Παμπρίσκε. 
καὶ οὺ δὴ παῦσαι 
κάκ᾽ ἔργα πρήσσων 
07 0770007. 
οὐχέτ᾽, οὐχί {τι πρήξω, 
ὄμνυμί σοι, Παμπρίοχε, τὰσ φίλασ Μούσασ. 
δσσην dÈ καὶ τὴν γλάσσαν, οὗτοσ, ἔσχηκασ᾽ 
πρόσ σοι βαλέω τὸν μῦν τάχ͵, ἢν πλέω γρύξηισ. 85 
> , Οὐ τς , ne, , 
ἰδού, σιωπῶ μή ue, λίσσομαι, κτείγηισ. 
μέϑεσϑε, Κόκκαλ᾽, αὐτόν. 
où ὁ(εἶῖ CG) ἐχκλῆξαι, 
Le ee AT TNT 5 
“αμπρίσκε, δεῖρον ὅδ᾽ ἄχρισ ἥλιοσ δὺσ #1. 
3) “2 DU SN œ fs ’ Ἴ A 
ἀλλ ἐστὶν ὑόρησ ποικιλώτεροσ πολλῶι, 


72. 
74. 
7. 
78. 
19: 


τῶν γενείων, bis Corr. supersCr. οὐ Τὴ. pr. P; κουτιδοσ, τ superscr. m. rec. P. 


to P; ὧτε cum Crusio dignosco, non wote; πὲρνασ P. 


0x0, οὐ Superscr, m. rec. P. 


uevpoonoa et deinde spatium maiïus P: μὴ ἐνφορῆσαι Ru, probat M. 


τατᾶ P; tréoo P; Éœmyr (cum puncto?) P. 


80. j eo! ooac, εἰν superscr. m. pr. ut videtur P; σϑενηι Bvoou, lit. « bis 
deleta P. 


81. 


82. 


post zavou et λαμπρισκε spatium. 


σ 


07] 


πρησῶν P, σ add. τη. pr.; ουχιπαιξω P, on add. m. pr., corr. Ken, Ellis, 


M: οὐκέτ᾽ οὐκέτι nono Ru, Bu: oùyi μὴ x. BI, Cr. 


83. λοι, sed À delevit et σ superser. m. pr. P. 
84. ὅσην Bu, M, cf. V 8; soynxs, superscr. ao m. rec., ut videtur. 


87. post αὐτὸν spatium maius; ουδεκληξαι P, corr. Pearson: où δεῖ κω λῆξαι ΒΙ: 
où σε δεῖ λῆξαι Bu, Headlam, ali aliter. 


88. detoovayouo, superser. à m. rec, P; ôvom P, distinxit M, δύνηι v. Herwerden, 
quod fortasse praeferendum. 


89. 864. alu aliter distribuunt, 
Herodas. 


18 


MH. 


ΚΟ. 


ΔΑ. 


MH. 


TITI. AIAAZKAAOZ 


καὶ δεῖ λαβεῖν mir κἀπὶ βυβλίωι δήκου 90 
το μηδέν — 
ἄλλασ εἴχοσίν γε, καὶ ἢν μέλληι 
αὐτῆσ ἄμειγον τῆσ Κλεοῦσ ἀγαγνῶτχαι. 
ἰσσᾶι. 
λάϑοιο τὴν γλάσσαν 86 μέλι πλύτγασ. 
ἐρέω ἐπιμηϑέωσ τῶι γέροντι, Παμπρίσκε, 
829006 ἐσ οἶχον ταῦτα, καὶ πέδασ ἤξω 95 
φέρουσ᾽, ὅχωσ MT σύμποδ᾽ ὧδε πηδεῦντα 
αἱ πότνιαι βλέπωσιν, ἃσ ἐμίσησεν. 


91. μηδεν, superscr. Ÿ m. rec. (?) 


92. xlsodo P. 


93. coo&, deinde spatium P, vide comm. ; γλάσσαν Ken, ἐλαεσαν P; πλυνασ P (ultima 
littera σ potius quam +; Cr πλυνασ' legit cum puncto?) ; 

96. μιν Ru, M. ᾿ 

97. αἱ πότνιαι Danielsson, Headlam, ali: αἰποτνιαι P: complures huius versus 
litterae usque ad μισησεν vix distinguuntur. 


IV 
ADKAHNHIQI ANATIOEILSAI ΚΑΙ OYZTAZOYEAI 


(KOKKAAH  KYNNQ ΝΕΩΚΟΡΟΣῚ) 


KO. Χαίροιο ἄξν]αξ Παίηον, 06 μέδεισ Τρίκκησ, 
καὶ Κῶν γλυχῆαν κἠπίδαυρον ὥικχηκασ, 

A \ 7 NE NCA LT ς An 
σὺν καὶ Κορωνγνὶσ ἢ 6 ETIXTE x0701107 
χαίροιεν, ἣσ τε χειρὶ δεξιῆι ψαύειο 
Ἅγίεια, κὥνπερ οἵδε τίμιοι βωμοί, 
Πανάκχη τε κἠπιώ τε χίησὼ χαίροι 

) , , DE \ pe 
χοὶ Πεωμέδοντοσ οἰχίην TE καὶ τείχη 
πέρσαντεσ, ἰητῆρεσ ἀγρίων νούσων, 
Ποδαλείριόσ τε καὶ Μαχάων χαιρόντογ, 
χὥῶσοι ϑεοὶ σὴν ἑστίην κατοιχεῦσιν 
καὶ ϑεαί, πάτερ Παίηον᾽ ἵλεωι δεῦτε 

- 2 , τ _ (2 œ 2 > ἢ Σ᾿ # 
τοῦ ἀλέχτοροσ τοῦδ᾽, ὄντιν' OÙXÉNG τοίχων 
κήρυκα ϑύω, τἀπίδορπα δέξαισϑε. 

2) 2 \ 2 og ς - 2 - 
OÙ γάρ τι πολλὴν OÙd ἑτοῖμον ἀντλεῦμεν, 
ἐπεὶ τάχ ἂν βοῦν ἢ νενημέγνην χοῖρον 

λλῆο γηῦ, κοὐκ ἀλέκτορ᾽, ἴητρο 
πολλῆσ φορίνησ, κοὐκ ἀλέχτορ᾽, ἴητρα 
γούσων ἐποιεύμεσϑα, τὰσ ἀπέψησασ 
ἐπ᾿ ἠπίασ σὺ χεῖρασ, ὦ ἄναξ, τείνασ. 


Paragraphi sub vss. 18.(2), 34, 88, 51, 53, 71, 78, 88. 


1. vss. 1—18 Coccalae tribuerunt Zielinski, Mekler, Cr': 411 aliter; litterae 
nonnullae evanidae. 


3. χωπολλων P, sed litteram y in x correxit m. pr. ut videtur. 


4. χειρι P; ψαυισ, fortasse « ex & corr., P. 
5. j υγιΐατε͵ x ὠνπερ P, corr. Β] (Yya), Crawley, 8111. 
Mon Ῥ: τείχεα M. 
11. ---και, fortasse lineola corruptelae indicium, sed res est dubia; ἐδεω, super- 
ser, Am: pr. P, | 
ω 
12. τουαλεκτοροσ, add. ὦ m. rec. Ρ; οἰκίηι στοίχων (horarum) κήο. ingeniose M, 
8.111 aliter. 
16. αλεκτορίητρια P. 
18. paragraphum sub ex in facs, non distinguo ; χειρασ Ὁ; 
Ὁ 


σι 


10 


15 
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NY. ἐκ δεξιῆσ τὸν πίνακα, Κοκκάλη, στῆσον 
To Ὑγιείησ. 

ΚΟ. μᾶ, καλῶν, φίλη Kvvvoi, 20 
ἀγαλμάτων" τίσ ἦρα τὴν λίϑον ταύτην 


e LA 


τέκτων ÉnoÇider καὶ τίσ ἔστιν ὃ στήσασ; 
KY. οἱ Πρηξιτέλεω παῖδεσ' οὖχ δρῆισ κεῖνα 
ἐν τῆι βάσει τὰ γράμματ᾽; Εὐϑίησ δ᾽ αὐτὰ 
ἔστησεν ὃ Π|οήξωνοσ. --- ἵλεωσ εἴη “π᾿ 
καὶ τοῖσδ᾽ ὁ Π]|αιὼν καὶ Εὐϑίηι καλῶν ἔογων. 
KO. ὅρη, φίλη, τὴν παῖδα τὴν ἄνω κείνην 
βλέπουσαν ἐσ τὸ μῆλον᾽ οὐκ ἐρεῖσ αὐτήν, 
»ἢν μὴ λάβηι τὸ μῆλον, ἔξ τάχα ψύξει.“ 
κεῖνον δέ, Κυνγοῖ, τὸν γέροντα᾽ πρὸσ Μεοιρέων, 80 
τὴν χηναλώπεκα DO τὸ παιδίον πνίγει | 
A ed “ - 9.) \ , 5) 
πρὸ τῶν ποδῶν γοῦν εἴ τι μὴ λίϑοσ τοὔργον, 

5 - [A “ , 5 Ψ 
ἐρεῖσ, λαλήσει. μᾶ, χρόνωι x0T ὥνϑοωποι 
xno τοὺσ λίϑουσ ἕξουσι τὴν ζοὴν ϑεῖναι. 

A , \ 3 € 4 - 
τὸν Βατάλησ γὰρ τοῦτον οὖχ ὁρῆισ, Κυννοῖ, 
ὅκωσ βέβ[ηκεν! ἀνδοιάντα τῆσ Μύττεω:; 
εἶ μή τισ αὐτὴν εἶδε Βατάλην, βλέψασ 
5 “- \ 3 #, \ 2 V2 ’ὔ 
ἐσ τοῦτο τὸ εἰκόνισμα μὴ ἐ[τύμ[ησ δείσϑω. 


19. ἐκ δεξιῆσ --- τῆσ " γγιείησ Cynnoni, μᾶ — στήσασ Coccalae tribuit Zielinski. 
(©) 

20. μὰ P. 

21. ante a; spatium; τον, sed superscr. ἡ m. pr. P. 

22. exo P, corr. Ken. 

24. βασι, deinde spatium P: βάσι M, Cr.5 

25b—38 Coccalae dederunt Zielinski et Or?, quos dubitabundus secutus sum, 
nisi quod 25b—26 Cynnoni tribui. ; 

20. ευϑιησ P, corr. Ru, alii. 

27. κειμένην P. 

29. ψύξειν coniec. Bu, Cr!, Kaïbel. 

80. xewor P; ysoorrü vel potius γεροντα P: ὀρέγοντα Stadtmüller. 

32. προ E. 


χ 
33. post λαλησι spatium; xoovau, litteram y addidit m. pr. P. 
2 


36, ὁπῶσ, supersCr. x m. pr. P; βὲβ . . . . P, Suppl απ Pl in 
37. in hoc versu litterae nonnullae (τισ αὐτὴν) evanidae; post βαταλὴν parva 


lineola ut videtur. 


σ 

88. ἐκονισμα, super alterum « add. ε P, deinde spatium; μῆς... ἢ P, suppl. Cr, 

Tyrrell, Stadtmüller, Mekler, Headlam: ,ich ziehe sfxw]no (— ἐκείνη ) vor“ Bl: 
étéons, v. Leeuwen, Kaibel, Richards, cf. e. g. x 204. 
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KY. Enev, φίλη, μοι καὶ καλόν τί σοι δείξω 
πρῆγμὶ οἷον οὐχ ὥρηκασ ἐξ ὅτευ ζώεισ. --- 
Κυύδιλλ, ἰοῦσα τὸν νεωκόρον βῶσον. 
où σοὶ λέγω, αὕτη, τῆι ὧ[δε! χὠώδε χασκούσηι; 
μᾶ, μή το ὥρην ὧν λέγω πεποίηται; 
ἕστηκε δ᾽ εἴσ (ὦ δρεῦσα καρκ{ίνου μέζον. 
ἰοῦσα, φημί, τὸν νεωκόρον βῶσον, 
λαίμαστρον᾽ οὔτ᾽ ὀργή ofe] κ[ο]ηγύην οὔτε 
βέβηλοσ aiva πανταχῆι δ᾽ [εἰκῆ! κεῖσαι" 
μαρτύρομαι, Κύδιλλα, τὸν ϑ[εὸν τοῦτον, 
ὧσ ἔκ μὲ καζίγεισ οὐ ϑέλουσαν οἰδῆσαι, 
μαρτύρομαι, pui ἔσσετ ἡ μέρη κείνη, 
ἐν ἦι τὸ βρέγμα τοῦτο τὠσυρὲσ κνήσηι. 

ΚΟ. μὴ πάνϑ᾽ ἑἕτοίμωσ καρδίηι βάλλευ, Κυνγνοῖ" 
δούλη "στί, δούλησ δ᾽ ὦτα νωϑοίη ϑλίβει. 

ΚΥ. ἀλλ ἡμέρη τε, κἠπὶ μέζον ὠϑεῖται. 


40. οτου Ῥ, corr. M, alii. 

41. κυδιλλ P. 

42. spatium ante αὔτη; τηιωδὲ (sed litterarum ὃ, ε vestigia vix distinguo) P: τῆε 
ὧδε Βα; yaoxevom P, corr. Ru, alü, cf, IV 89, V 54. 

43. τῶν P, fortasse prius acutus superscriptus et postea deletus est, cf. Wright, 
Harv. Stud. in Class, Phil. IV p. 177. 

44. xa0x .vou P: Ken xaoxwov legit ,the third letter is rather doubtful.“ 


46. λάιμαστρον, deinde spatium maius P; οργήησεκ.ἡγυὴν P (sed litteram ε vix 
distinguo), corr. Ken: ὁρτή Weil, BI. ἢ 

47. avt Ῥ, deinde spatium; δ᾽... κίσαι (litteram ὃ, quae teste Ken certa est, 
in facs. vix distinguo) P, corr. Cr, qui Ô.xm legit: δ᾽ {5° ἔγκεισαι Ken, Bu, Nairn: 
δισηκ (— δ᾽ ion κεῖσαι) legit BI, coniec. Palmer, Headlam ali, probat Sharpley. 

48. ϑεόν Ken. 

49. καισ P, verum vidit Jackson. 

50. y μαρτυρομαι P; quu, deinde spatium P: φήμ᾽ Ru; εσσετ.ἡμερηιϊκεινηι (litterae 
some evanidae) P, corr. v. Herwerden, Palmer, Zielinski, Tucker alii. 

51. sv, littera « deleta, P; τωυσυρισ, super o alterum lineola potius (vel macula) 
quam punctum P, corr. BI, Danielsson, alii aliter. 

52. καρδίηι βάλλευ Headlam, probat Sharpley: lectio papyri incertissima: καρδιη 
βαλοι Ken ,;an a appears to follow 7, but is cancelled by ἃ dot above it; and the o 
appears to have been re-written“: βάλοι ed. Bu, qui addidit ,Balle P pr. ut 
videtur“: βάλλη legit BI qui coll. Aesch. Prom. 706 καρδώγι βάληι restituit (idem 


- Ὁ 
Danielsson): Ball: ΟΥ, sed punctum infra Ἢ alterum potius macula mihi esse vide- 
tur: καρδιηβαλλοι ,cum puncto super 2 alterum et o denuo (ut videtur) scripto“ 
Nairn: χαρδίηι βαλεῦ Kaïibel: (πανϑετοίμωσ) καοδιηβόλει M: καρδιηβολοῦ Paton. 


53. ϑλιβει ut videtur P. 


40 


45 
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αὕτη σύ, μεῖνον ἣ ϑύρη γὰρ ὥϊκται 
5 “5 € . 7 
κἀνεῖϑ ὁ -παστόσ. 


αἰ οὖχ ὁρῆισ, φίλη Κυνγοῖ, 
οἵ ἔργα; κοινὴν ταῦτ᾽ ἐρεῖσ ᾿Αϑηναίην 
/ \ ’ / \ T2 
γλύψαι τὰ καλά — χαιρέτω δὲ Üécrowa. 


δὴ - \ NE \ A ΄ὔ “- 
τὸν παῖδα δὴ {τὸν γυμνὸν ἣν χνίσω τοῦτον, 
5 C/ Cc/ / \ » € - 
οὖχ ἕλκοσ ἕξει, Κύννα; πρὸσ γάρ οἵ κεῖνται 
αἵ σάρκεσ οἷα ϑερμὰ ϑερμὰ πηδῶσαι 
ὃν τῆι σαγνίσκηι τὠργυρεῦν δὲ πύραστρον 
οὐκ ἢν ἴδηι Μύελλοσ ἢ Tlaruxioxoc 
c / 2 22 A , 
ὃ Λαμπρίωνοσ, ἐκβαλεῦσι Tao κούρασ 
δοκεῦντεσ ὄντωσ ἀργυρεῦν πεποιῆσθαι; 
(e) “- \ D) 5) 2 2 ΘᾺ 3 € “-- 
ὅ βοῦσ δὲ χὸ ἄγων αὐτόν, ἥ ὃ᾽ ὁμαρτεῦσα 
5 \ Ci G 5 1? 2/ 
x® γρυπὸσ οὗτοσ x [ἀνάσιμοσ ἄνϑροωποσ, 
5 \ 12 ΄ ς ΄, , 
οὐχὶ ζόην βλέπουσιν ἡμέρην πάντεσ:; 
5 \ 2 4 / 3. \ / 
el μὴ ἐδόκευν τι μέζον ἢ γυνὴ πρήσσειν, 
9 / D , Due - ,ὕ 
ἀνηλάλαξ᾽ ἄν, μή μὶ ὃ βοῦσ τι πημήνγηι 
οὕτω ἐπιλοξοῖ, Κυννί, τῆι ἕτέ ) 
/ LoËot, Κυννί, τῆι ἑἕτέρηι κούρηι. 


KY. ἀληϑιναί, φίλη, γὰρ at “Epeciov χεῖρεσ 


55. spatium post ov et post μινον P. 

56. κἄνεῖϑ P. 

57. post soya spatium; κοινὴν P: super ὁ potius punctum (vel accentus) quam a, 
voluit scriba fortasse xuvmy (— κείνην): καινήν Ellis, Th, Reinach, quae coniectura 
multis placuit: alu aliter. 

58. spatium post xala. 

b9. post δὴ spat.; (τὸν) add. Ken; χγιγω (ita Ken) potius quam x»ow in P 
legere mihi videor. 

60. Kéyva, deinde spat. P. 

61. alterum ϑερμα addidit τη. rec.; πηδεῦσαι M, cf. III 97. 


0 
62. in P legere mihi videor πῦρᾶστον (idem M, Ken, Naïirn): Ken olim πῦρ ἄγρον 
(after the second o another o is added above the line): BI ,vielleicht erst YPATION, 


dann 7 durchstrichen und P eingesetzt; alles von 1. Hand“: Cr ΠΥ͂ΡΑΓ (Γ᾿ vel 2) 
4 


TON: πύραστρον dé? 

63. uvloo, sed #2 superser. τὴ. pr. P. 

66. χό, cf. M p. 790; ἀμαρτεῦσα M, cf. V 43. 

λλ 

617., χω P; ovx κω... (αν Naïrn) ἀσιμοσ, sed οὐκ punctis et lineolis delet.: 
A1 add. m rec. P. Ἢ 

68. ζόην P; βλέπουσι νημερτῆ v. Herwerden; πᾶσαν BI. 

69. εδοκουν P: ἐδόκευν ἂν Headlam: πρήξειν Richards. 

70. πημηγηι P. 

71. οὕτωσ P. 

72. χιρεσ, litt. « ex &, ut videtur, correcta P. 


164 
ἴθι 


80. 
81: 


t 
83. καλοισ (lineola apposita sed postea deleta) P; εμπροισ, μ᾽ deleto, : man. rec. 


IV. ΑΣΚΛΗΠΙΩΙ ANATIOEIZAI ΚΑΙ OYZIAZOYEAI 


ἐσ πάντ᾽ ᾿Απελλέω yoduuat, οὐδ᾽ ἐρεῖσ, κεῖνοσ 
(4 εν \ 5 [3] 2 ΟῚ 7, cl 
ὥνϑοωποσ ὃν μὲν εἶδεν, ἕν δ᾽ ἀπηρνήϑη 
GA ὧι ἐπὶ νοῦν γένοιτο, καὶ Ver ψαύειν 
ἠπείγεϑ᾽. ὃσ δ᾽ ἐκεῖνον ἢ ἔογα τὰ ἐκείνου 
μὴ παμφαλήσασ ἔκ δίκησ δρώρηκεν, 
ποδὸσ κρέμαιέ ἐκεῖνος ἐν γναφέωσ οἴκωι. 
Ἐ 5 - \ 
NE. κάλ ὕμιν, ὦ γυναῖκεσ, ἐντελέωσ τὰ ἱρὰ 
μ ? ᾽ 
in - SD Ν , y 
καὶ ἐσ λῶιον ἐμβλέποντα' μεζόνωσ οὔτισ 
2 12 \ / 5 ", 5 € - 
ἠρέσατο τὸν Π͵|αιήον᾽ ἤπερ οὖν ὑμεῖσ. --- 
ἰὴ ©) Παίηον, εὐμενὴσ eino 
καλοῖσ ἐπὶ ἱοοῖσ ταῖσδε κεῖ τινεσ τῶνδε 
ἔαο᾽ ὀπυιηταί τε καὶ γενῆσ ἄσσον. 
ἴὴ ἴὴ Παίηον ὧδε ταῦτ᾽ εἴη. 
ΚΟ. εἴη γάρ, ὦ μέγιστε, χὐγίηι πολλῆι 
] ; » À 
2 Ὁ / DANCE 2 - 
ἔλϑοιμεν αὖτισ uélor 10 ἁγινεῦσαι 
σὺν ἀνδράσιν καὶ παισί. 
nr Κοττάλη, καλῶσ 
τεμοῦσα μέμνεο τὸ σκελύδροιον δοῦναι 
τῶι νεωκόρωι τοὔρνιϑοσ, ἔσ τε τὴν τρώγλην 
\ \ 2/ - , 3 V4 
τὸν πελανὸν ἔνϑεσ τοῦ δράκοντοσ εὐφήμωσ. 
\ \ - : 5», 3 το ἢ c 
καὶ ψαιστὰ δεῦσον᾽ τἄλλα δ᾽ oixino ἕδρηι 
δαισόμεϑα᾽ καὶ ἐπὶ μὴ λάϑηι φέρειν, αὕτη. — 
) 
τῆσ ὑγιΐησ À. πρόσδοσ' ἦ γὰρ iooïow 
Le [τὶ ’, ε Le ” 2 \ Ὅν / , Il 
μέζων âuaotino ἣ ὑγίη "᾽στὶ — τῆσ μοίρησ! 
τα 
| quuyed P; ηέργαεκεινου P, τα add. m. rec. 


ἐντελεωσι P, «, ut videtur, praeterea lineola deleto; raioa P. 


σ 
uebovw , σ add. m. rec. P. 


vusio P. 


ut videtur addito, P; spatium ante κιτινεσ Ῥ, 


86. 


zvyunc EP, corr. Ru, ali, cf. vs. 95, Paton-Hicks 1. 1. 345,4. 


23 


88. post zac spatium; quae sequuntur Cynnoni dederunt Mekler, Kaïibel, 411]: 
Κοκκάλη Or ex vs. 19. 


89. 
90. 
91. 
92. 
93. 
94. 
95. 


τεμευσα P: τεμοῦσα (et μέμνευ) M, BI. 

To ‘weoxooot P; post τουονιϑοσ spatium. 
πέλανον P; post ενϑεσ spatium. 

ψαιστα P; post δευσον spatium, 

post δαισομεϑα spatium; μηλαϑη P. 

dau, superscr. À m. pr. P; spatium ante n°? 
με. ὧν »"- (μεϑων Bl); versus non intellecitur. 


90 


BI. 


ΤΕ. 


ΠΙ. 


ΤΠ 
BI. 


y 
ZHAOTYHOZ 


(BITINNA DASTPON  ἹΈΡΡΙΗΙΣ KYAIAAAÀ) 


Aéye μοι σύ, 1 ἄστρων, ἥδ᾽ ὑπερκορὴσ οὕτω, 
ὥστ οὐκέτ ἀρκεῖ τὰμά σοι σκέλεα κινεῖν, 
ἀλλ ᾿Αμφυταίηι τῆι Μένωνοσ ἔγκεισαι; 
5 \ 2 / \ le € LA 
ἐγὼ ᾿Αμφυταίηι; τὴν λέγεισ ὁρώρηκα 
γυναῖκα; προφάσεισ πᾶσαν ἡ μέρην ἕλκεισ, 5 
PBiriwva' δοῦλόσ εἶμι, χρῶ ὅτι βούληι <uor) 
καὶ μὴ τό μευ αἷμα νύκτα κἡμέρην {πῖ[νε. 
ὅσην δὲ καὶ τὴν γλάσσαν, οὗτοσ, ἔσχηκασ᾽ 
ύδιλλα, ποῦ μοι Π]υρρίησ; κάλει μὶ αὐτόν. 
τί ἐστι; 
τοῦτον δῆσον — ἀλλ ἔϑ᾽ ἕστηκασ; — 10 
\ e 74 “- ’ / LA 
τὴν iuarmÜony τοῦ κάδου ταχέωσ λύσασ. 
ἢν μὴ καταικίσασα τῆι οἱ ὅληι χώρηι 
παράδειγμα ϑῶ, μᾶ, μή μὲ ϑῆισ γυναῖ» εἶναι. 


5 \ 


5 9 SN - / D 2 
no οὐχὶ μᾶλλον Φρύξ —; ἐγὼ αἰτίη τούτων 


Paragraphi sub vss. 9, 7, 9, 18, 19, 25, 28, 34, 36, 38, 99. δ. 085. 05, 15, 19, 80: 


1. post γαστρων spatium ut videtur; 70 primus recte explicavit Mekler: omnes 
coniecturae supervacaneae, 


4. αμφυταιὴην P: corr. Jacksou, probante Headlamio; zyrusrwr P, sed deletis litt. 
u et νῶν et superser. À et γεισ correxit zyvhsyeuo man. rec. 


5. post yvraxa spatium; προφασὶσ P: προφάσισ edidit M et ita Cr; yusoar P, 


corr. Ru. 


6. βίτιννα, deinde spat. P; χρωο.τιβουλι P: suppl. BI, v. Herwerden. 
d. .ve P:Suppl. Ken. 


9. που μοι, superscr. x et στ (deletis litteris wo) τὴ. pr. P. 
10. x sou, deinde spatium P, 

11. τουτου, altero του deleto P. 

13. ϑζῶω M. 

14. no, sed ἡ ex ε factum P. 


γ ZHAOTYHOZ 25 


ἐγῶιμι, 1 ἄστρων, ἥ σὲ ϑεῖσα ἕν ἀνϑρώποισ᾽ 
ἀλλ ei TÔT ἐξήμαρτον, οὐ τὰ νῦν εὖσαν 
LA ,ὕ εἰ - 2, Q? €: , 
μῶραν Bitiwvvar, oo δοκεῖσ, ἔϑ᾽ εὑρήσεισ. 
φέρ᾽ εἷσ σὺ δῆσον τὴν ἁπληγίδ᾽ ἐκδύσασ. 
ΓΑ. μὴ μή, Βίτιννα, τῶν σε γουνάτων δεῦμαι. 
BI. ἔκδυϑι φημί, δεῖ ο᾽ δτεύνεκ, εἴζσ) δοῦλοσ 
καὶ τρεῖσ ὑπέρ σευ μνᾶσ ἔϑηκα γινώισκειν. 
O6 μὴ καλῶσ γένοιτο τὴ μέρηι κείνηι, 
ἥτισ σ᾽ éomyay ὧδε. Πουρρίη, κλαύσηι" 
ς - , A Cd AN “ 
ὁρῶ 6e δήκου πάντα μᾶλλον ἢ δεῦντα. 
VA \ 2 “Ὡ 57) ΧΑ 
σύγσφιγγε τοὺσ ἀγκῶνασ, ἔκπρισον δήσασ. 
l'A. Biuvva, ἄφεσ μοι τὴν ἁμαρτίην ταύτην. 
> / 2 c/ M 5, EN Ξ- 
ἄνϑοωπόσ εἶμι, ἥμαρτον᾽ ἀλλ΄ ἐπὴν αὗτισ 
ἕληισ τι δρῶντα τῶν σὺ μὴ ϑέληισ, στίξον. 
BI. πρὸσ ᾿Αμφυταίην ταῦτα, μὴ ᾽μὲ πληκτίζευ, 
μεϑ ἧσ ἀλινδῆι καὶ EN ὄνηι πο[δόψηστρον. 
IIY. δέδεται καλῶσ σοι. 
BIT. μὴ λάϑηι λυϑεὶσ ox[éfypau. 
Αἰ 5 \ 2 \ ’ \ 74 
ἄγ᾽ αὐτὸν εἰσ τὸ ζήτρειον πρὸσ Ἵ“ρμωνα 
καὶ χιλίασ μὲν ἐσ τὸ νῶτον ἐγκόψαι 
5 “ 4 4 \ -Ὕ , 
αὐτῶι κέλευσον, χιλίασ δὲ τῆι γαστρί. 
l'A. ἀποκτεγεῖσ, Βίτιννα, (ὦ, οὐδ᾽ ἐλέγξασα 
9.9).9 2/ 2 2 LA “ 9/ A , 
εἴτ ἔστ ἀληϑέα πρῶτον εἴτε καὶ yevdéu; 


16. εγῶιμι P; ϑεισα P. 

17. μῶραν P; δοκισ, 564  fortasse ex ε factum P. 

18. φερίσσυ P, deinde spatium: recte distinxerunt Ellis, Bu, 4111; δυσον, super- 
ΒΟΥ: ἢ) τὴς pr. P. 

19. δεῦμαι Ru: δουμαι P, sed o in ε correxisse videtur m. pr. 

20. post φημι interstitium; otevyex cum spiritu aspero super o; « (correctum ex €?) 
Ῥ: εἴσ᾽ M. 

21. μνασ cum puncto (,accidentally“ Wright) P: μνέασ M. 

24. doté) M. 

25. ovyoquyye P: σύσσφιγγε probabiliter Bu: σύ γε φῷγε M; post αγκωνασ spatium. 

26. RES ΘΓ, τῷ, Dr. EL. 

30. alwôt P; καιεμονιή πο ὃ (ϑγοψηστρον (altero « ut videtur postea deleto) P, 
sed lectio incerta et litteram ὃ dignoscere vix possum (euov . ἢ ... οψηιτρον Ken.): 
καὶ ἔμ᾽ ὄνηι, ποδόψηστρον F.-D. et BI (dubitabundus). 

31. spatium post σοι; ue P, sed superscr. ἢ τὴ. pr.; λαϑη P. 

82, ζήτριον Ru, M, Witkowski; cf. Choerob. in Etym. M. 5. νυ. 

33. spatium ante #6; τοννωτον P. 

34. spatium ante χιλιασ. 
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το 
Qt 
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80 
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V. ZHAOTYIIOZ 


BI. ἃ δ᾽ αὐτὸσ εἶπασ ἄρτι τῆι ἰδίηι γλάσσηι 
Βίτινν»", ἄφεσ μοι τὴν à y ταύτην; — 
ἢ , ἄφεσ μοι τὴν ἁμαρτίην ταύτην; 


l'A. τήν σευ χολὴν γὰρ ἤϑελον κατασβῶσαι. 


ΒΙ. ἕστηκασ ἐμβλέπων σύ, xodx ἄγεισ αὐτὸν 
ὅκου λέγω σοι; ϑλῆ, Κύδιλλα, τὸ δύγχοσ 
τοῦ παντοέρκτεω τοῦδε, καὶ σύ μοι, Δρήχων, 
LA 5 / DEN ὩΣ Co 
ἤδη ᾿φαμάρτει ri) © ἂν οὗτοσ ἡγῆται. 
δώσεισ τι, δούλη, τῶι κατηρήτωι τούτωι 
δάκοσ καλύψαι τὴν ἀνώνυμον κέρκον, 
ὧὡσ μὴ À dyooÿo γυμνὸσ ὧν ϑεωρῆται; 

\ , ’ LA 12 , 
τὸ δεύτερόν σοι, Llvooin, πάλιν φωνέω:" 
c/ 2 - Ψ D? [Εἴ 
ὅκωσ ἕρεῖσ “Ἵ“Ομωνι χιλίασ ὧδε 
\ ", ET Ç2 2, - 5 LA 
καὶ χιλίασ ὧδ᾽ ἐμβαλεῖν" ἀκήκουκασ; 
DO ἤν τι τούτων ὧν λέγω παραστείξηισ, 
αὐτὸσ σὺ καὶ τἀρχαῖα καὶ τόκουσ τείσεισ. 
βάδιζε, καὶ μὴ παρὰ τὰ Μικκάλησ αὐτὸν 
DS 2 \ \ 2 Ἂ ΞΕ 5 3 2 
dy, ἀλλὰ τὴν ἰϑεῖαν" où À ἐπεμνήσϑην — 
727 VA - \ 12 / 
κάλει κάλει δραμοῦσα, πρὶν μακρήν, δούλη, 
adto/v]o γενέσϑαι. 


TH 8 Tlvooino, τάλασ, xwpé, 
καλεῖ σε μᾶ δόξει τισ οὐχὶ σύνδουλον 
αὐτὸν σπαράσσειν, ἀλλὰ σημάτων φῶρα᾽" 
ὁρῆισ, ὅκωσ νῦν τοῦτον ἔκ βίησ ἕλκεισ 


37. 
41. 


42. 


43. 
46. 
49. 
50. 
b1. 
ὅ8. 
D4. 
55. 


56. 


"pr. 


D7. 
D8. 


αυτοσιπασ Cum 8 superscr. P; «dou P. 
post σοι spatium; 007 P, corr. Headlam ali. 
δε 
τοῦτο, superscr. δὲ m. pr. P, deinde spatium; δοηχωὼν P. 
φαμαρτισ oæav P, corr. Danielsson: ᾿φαμαοτεῖσ où ο᾽ ἄν BI. 
ἐών M. 
ακηκουκάσ (cum accentu acuto?) P. 
παραστιξηι5 P: recte lecit Ru, παραστίξηι; Bu. 
τισισ P: τείσεισ M. 
ay, deinde spatium P. 
doauev a P: corr. v. Herwerden, M. 
avros P: αὐτοὺσ Jackson, v. Leeuwen, Bu, Bl; post γενεσϑαι spatium. 


συν 


καλι, litterae « forma insolita; post os spatium; Oovloy corr. superser. σὺν 


18 
σπαοαττιν, Corr. Ru: post σπαραττιν spatium. 


ἕλκει Jackson. 


FNZHAOTYETOZE 


5) \ 2 LA , , - 7 

ἐσ Tac ἀνάγκασ, Πυρρίη; <odé, μᾶᾷ, τούτοισ 

τοῖσ δύο Κύδιλλ ἐπόψεϑ᾽ ἡμερέων πέντε 
5.3 2 \ Sie, US , 

mag ᾿Αντιδώρωι Tac ᾿Αχαϊκὰσ κείνασ, 

ἃσ πρῶν ἔϑηκασ, τοῖσ σφυροῖσι τρίβοντα. 


BI. οὗτοσ σύ, τοῦτον αὗτισ ὧδ᾽ ἔχων ἧκε 
δεδεμένον οὕτωσ ὥσπερ ἐξάγεισ αὑτόν, 
Κόσιν τέ μοι κέλευσον ἐλϑεῖν τὸν στίκτην 
57ὔ € ’ \ / 4 -Ὁ- 
ἔχοντα δαφίδασ καὶ μέλαν. μιῆι δεῖ σε 
ες “ ΄, ,ὕ ᾿ / 
ὁδῶι γενέσϑαι ποικίλον κατηοτήσϑω 

[2 \ \ (#4 δ LA , 
οὕτ]|ὼ κατὰ μυὸσ ὥσπερ ἣ Adov τιμή. 


ΚΥ͂. μή, tatt, ἀλλὰ νῦν μὲν αὐτὸν — οὕτω σῶ 
Σ]ώιη Βατυλλὶσ κἠπίδοισ μιν ἐλϑοῦσαν 
2) 5 \ Si \ # 2 2 ’ 5) 
ἐσ ἀνδρὸσ οἶκον καὶ τέκν» ἀγκάλαισ ἄραισ -- 
ἄφεσ᾽ παραιτεῦμαί σε τὴν μίαν ταύτην 


€ 2 
ἁμαρτίην — 


Β]. Κύδιλλα μή με λυπεῖτε, 

ἢ φεύξομ᾽ ἔκ τῆσ οἰκίησ. ἀφέω τοῦτον 
\ ἜΣ LA A , 2 2 “- 

τίὸν ἑπτάδουλον; καὶ τίσ οὐκ ἀπαντῶσα 
ἔσ μευ δικαίωσ τὸ πρόσωπον ἔμιπτύοι; 
ofù τὴν τύραννον. ἀλλ᾽ ἐπείπερ οὐκ οἶδεν 
5) 2/ (a \ 2) 5 D) 4 
ἄνϑρωποσ DV, ἑωυτὸν αὐτίγἠ εἰδήσει 


ἔν τῶι μετώπωι τὸ ἐπίγραμμ ἔχων τοῦτο. 


27 


| 


59. eo, lineola apposita (ut vitium indicetur) P; πυρρίη (spatium) sua 
corr. BI. 

Ὁ τοὺῦν PE "corr. BI, ali. 

61. ayaixao P. 

63. αὐϑισ, superser. τ m. pr. P. 

66. ραφιδασ, g ex ὃ corr. P; post μελαν spatium; δῖ P. 

67. post ποικιλον spatium. 

68. οὐ. ὦ P; post ὠσπερ spatium. 

69. τατί, deinde interstitium P; σώ, in oo (quod praeferunt Ru, Sharpley ali) 


COïrr. superscr. ot Im. rec. 


70. — cœum βατυλλισ, deinde spat. P: suppl. Hicks; we (sed litt, « incertissima) 
Pvcorr. Ru, BI. | 


73. λυπιτεμε P, corr. Ru (λυπιτελλε M vix recte). 


74. 


spatium post oxmo et exradovlor (75), 


77. où, τήν Danielsson, Palmer ali: vestigia litt, v et τ in papyro dignoscuntur; 
ἐπεπειπερ P. 


78. 
79. 


ἐὼν ἑαυτόν M. 
ey P; μετώπω P. 


60 


69 


40 


75 
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V. ZHAOTYHOZ 


KY. ἀλλ ἔστιν eixao καὶ T'eomri ἐσ πέμπτην — 
- / 2 =) / \ 5, A LA 4 
PI. νῦν μέν © ἀφήσω, καὶ ἔχε τὴν χάριν ταύτηι, 
ἣν οὐδὲν ἧσσον ἢ Βατυλλίδα στέργω, 
ἐν τῆισι χερσὶ TO ἐμῆισι ϑρέψασα. 
ἐπεὰν δὲ τοῖσ καμοῦσιν ἐγχυτλώσωμεν, 
ἄξεισ τό ἀμέλει τὴν ἑορτὴν ἐξ ἑορτῆσ. 


80. 
82. 
83. 
80. 


καὶ ᾿Αγριήνέ Headlam, Schulze. 
ἡττον Ῥ, οοὐ, ΝΜ. 
eunor P. 


αμ.λιτον (την legit in papyro BI) P, suppl. Hicks. 


VI 
GI[AÏIAZIOJYSAI H IAIAZOYSAI 


(KOPITTA ΜΗΤΡΩ) 


, CE “ \ \ Ç ” 
KO. Κάϑησο, Mnroot τῆι γυναικὶ ϑὲσ δίφρον 

Ψ᾿ 22 - LA 2 LA 

ἀνασταϑεῖσία [ πάντα δεῖ με προστάσσειν 
3 , \ 2 2 \ 2 , LA 

αὐτήν, σὺ δ᾽ οὐδὲν ἄν, τάλαινα, ποιήσαισ 

DEN D “ιν - / 2 , 

αὐτὴ ἀπὸ σαυτῆσ᾽ μᾶ, λίϑοσ T0, οὐ δούλη, 

3 “ ..,,) TE TRE) \ » 5. 51 ΄ 

ἐν τῆι οἴκίηι {κ)εῖσ᾽ ᾿" ἀλλὰ τἄλφιτ᾽ ἢν μετρέω, 5 
\ 2 5 Cd 3ι = 5 5 2 

τὰ κρῖμν᾽' ἀμιϑρεῖσ, κἢν» TOGOT ἁποστάξηι, 

τὴν ἡμέρην ὅλην 6e τονϑορύζουσαν 

καὶ πρημονῶσαν οὐ φέρουσιν οἵ τοῖχοι. 

γῦν αὐτὸν ἐκμάσσεισ τε καὶ ποεῖσ λαμπρόν, 

ὅτ᾽ ἐστὶ χρ[είη, ληιστρί; ϑῦέ μοι ταύτηι, 10 

3 PME V0 5. [5] - -. » SR = 

ἐπεί Oo ëyelvo ἂν τῶν ἐμῶν ἐγὼ χειρῶν. 

ΜΗ. φίλη Κοριττοῖ, ταὔτ᾽ ἐμοὶ ζυγὸν τρίβεισ. 
κἢγὼ ἐπιβούχουσα ἡμέρην TE καὶ νύκτα 


Paragraphi sub vss. 11, 19, 20, 21, 22, 28, 25, 26, 36, 47, 56, 73, 78, 79, 84, 86(?), 
88, 92, 98. 


Mtulus: ΦΙ.142Ζ. YZAI P. 


1. post μητροι spatium; γυναικιδϑεσ P, sed ὃ del, et Ÿ ex o corr. m. pr. 

2. ανασταϑεισ P; προσταττιν Ὁ, cf. I 82. 

8. post nes spatium; οὐδεν, nescio quid superscr, m. rec. 

4. post oavrno spatium; μα, sed super a circumflexi umbram detegere 5101 vide- 
tur Or, recte ut opinor. 

5. εἰσ et deinde spatium P: correxerunt Richards, Cr, Headlam, Bu, qui etiam 


7 
(μοι) εἶσ proposuit; ueroew, superscr. (et delevit ut videtur) 7 τὴ. rec. 
6. αμιϑρεισ, deinde spat. P; κἢν (et τοσαῦτ) Ru, probant v. Herwerden, M: 
x — ἀποστάζει Cr: κὴ — ἀποστάξει Bu, Naiïirn, sed futuro locus non est, 
9. sxuacoo P; ποισ P. 
10. χρείη Kaïbel, Bu, B1, Cr: ἡ litterae vestigia cum Crusio distinguere mihi 
videor; λήστρι et deinde spatium P. 


NAT: 
Mere ar suppl. Ru, ali; χειρῶν P, cf. VII 8. 
12. ante ravrouor (corr. Heaälam) spatium; τριβεισ P. 
13. queonv P. 


30 VI. I/A}TAZ/O]YEAI H IAIAZOYEAI 


κύων ὑλακτέω ταῖ[σ] ἀνωνύμοισ ταύταισ. 
ἀλλ᾽ οὕνεκεν πρόσ οἱ [ἤλϑ]ον - ἐκποδὼν ἧμιν 15 
, , Gr - ΄ 
φϑείρεσϑε, νώβυστρα, ὦτ[α)] μοῦνον καὶ γλάσσαι, 
\ 19 ς 2 / 2 
τὰ ὃ ἄλλ᾽ ἑορτή — λίσσομα[{ σε], μὴ ψεύσηι, 
(ἡ Κι LA 12 5 5: c/ (D 
φίλη ΜΚοριττοῖ, τίσ not ἦν ὅ σοι δάψασ 
τὸν κόκκινον βαυβῶνα; 
ΚΟ. κοῦ δ᾽ ὁρώρηκασ, 
Μητροῖ, σὺ κεῖνον; 
ΜΗ. Nocoic efi]yer ἡρίννησ 20 
τριτη μέρηι νιν μᾶ, καλόν τι δώρημα. 
KO. Nocoic; κόϑεν λαβοῦσα; 
MH. διαβαλεῖσ ἤν σοι 
εἴπω. 
ΚΟ. μὰ τούτουσ τοὺσ γλυκέασ, φίλη Μητροῖ, 
ἕκ τοῦ Κοριττοῦσ στόματοσ οὐδεὶσ μὴ ἀκούσηι 
ὉΛ 9 bi] \ 4 
06 ἂν σὺ λέξηισ. 
MH. ἢ Βιτᾶτοσ Πὐβούλη 
ἔδωκεν αὐτῆι καὶ εἶπε μηδέν αἰσϑέσϑαι. 
KO. γυναῖκεσ! αὕτη μὴ γυνή not ἐκτρίψει. 
2 \ \ 2 \ re 3 , 
ἐγὼ μὲν αὐτὴν λιπαρεῦσαν ἠιδέσϑην 
κἤδωκα, Μητροῖ, πρόσϑεν ἢ αὐτὴ χρήσασϑαι. 
C\ 5 Ὁ, L74 2 Ὁ 7 - 
ἣ δ᾽ ὥςζςσ)περ evonu ἁρπάσαζσαν δωρεῖται 
καὶ τῆισι μὴ δεῖ" χαιρέτω φίλη πολλᾶ, 
ἐοῦσα τοίη, χἠτέρην τιν ἀνϑ ἡμέων 


15. προσσ.λ.ον Ῥ, deinde spatium: suppl. Ken. 

167 post rene spatium; œæTt.uovroy P, corr. Hicks. 

17. sootm, deinde spatium Pen σε Ken. 

18. κοριττοι, deinde spat. P; xor M; σοι legit BI (,sicher“): lectio incerta sed 


potius oo, quam σεν (ita Nairn). 
2 
19. κονκιγον (x add. m. pr.) P; spatium post βαυβωνα. 
20. post xwov spatium, ut videtur. 
21. τριτημερηγιν et deinde spatium ΡΒ. 
22. post vooo et λαβουσα spatium. 
23. post εἰπῶ spatium. 
24. ουδεισ P. 
ΕΗ LE 
25. post λεξηισ spat. maius; HBITATOZ P, Βιτᾶδοσ Schulze. 
27. xor multi. 


80. ὥσπεο Ken; ἁρπάσασα idem. 
31. ταισι P, corr. Ru, M; post δὲ spatium ut videtur, 


VI. ΦΙΓ[ΛΔΙΠΙΑΖΙΟΙΥ͂ΣΑΙ H 14]ΤΑΖΟΥ͂ΣΑΙ 351 


φίλην ἀϑοείτω: τἀμὰ Νοσοίδι χρῆσαι 


τῆι Μηδόκεω! --- μέζον μὲν [ἢ γυν[ἡ γο ύξω 
λάϑοιμι δ᾽, ᾿Αδρήστεια --- χιλίων εὔντων 


(CA 5 3. C/ À 2 4 
ἕνα oùx ἂν ὅστισ λεπρόσ ἔστι προσδοίηγ. 
ΜΗ. μὴ δή, Κοριττοῖ, τὴν χολὴν ἐπὶ δινὸσ 
ἔχ εὐϑύσ, ἤν τι ῥῆμα μὴ σοφὸν πεύϑηι. 
γυναικόσ ἔστι κρηγύησ φέρειν πάντα. 
ὅτ δ \ , 5.7 - 9 Serre 
ἐγὼ δὲ τούτων αἰτίη λαλεῦσ᾽ ei 
5: \ , 2 ΕῚ - _ 
(ἢ) πολλὰ τήν μευ γλῶσσαν êxteueir δεῖται. 
So τ ᾽ τ \ , > 9 2 0) 
ἐκεῖνο δ᾽ οὗ σοι καὶ μάλιστ᾽ ἐπεμνήσθην — 
7Ζ 27 Ÿ ς ὍΣΟ, ᾿ pere 5 ἡ ee 2 5 ; 
τίσ ÉoÙ 6 δάψασ αὐτόν; εἰ φιλεῖσ LE, εἶπον. 
, 2 2 , Le. - € , 
τί μἱ ἐνβλέπεισ γελῶσα; νῦν ὁρώρηκασ 
Μητροῦν τὸ πρῶτον; ἢ τί τὰάβοά σοι ταῦτα: 
2 , dé , D 2 ’ 
ἐνεύχομαι, Κοριττί, μή μὶ ἐπιψεύσηι, 
=] 5 53, Ν A (à 
ἀλλ᾽ εἰπὲ τὸν ὅαψαντα. 
ΚΟ. μᾶ, τί μοι ἐνεύχηι; 
Κέρδων ἔραψε. 
ΜΗ. κοῖοσ, εἶπέ μοι, Κέρδων; 
δύ᾽ εἰσὶ γὰρ Κέρδωνεσ, εἷσ μὲν ὃ ylavxdo 
᾽ ? 
6 Μυρταλίνησ τῆσ Κυλαιϑίδοσ γείτων " 
17 «8 σ οὐδ᾽ 3. λῇ 2 0 à C7. RAS 
— ἀλλ᾽ οὗτο ἂν πλῆκτρον ἐσ λύρην ὁάψαι 
ὅ δ᾽ἕτεροσ ἐγγὺσ τῆσ συγοικίησ οἰκέων 
τῆσ “Βρομοδώρου, τὴν πλατεῖαν ἐκβάντι, 


œt 
33. post αϑροιτω spatium; alla P, correxi; γοσσιδὲ P; χρησϑ P (littera Ÿ certa 
esse videtur). 


34. Μηδόκεω primus legit Weil: vulgo μή, δοκέω, editur sine sensu; μενηγυνῆή; 
y.v£æ (yovËæ BD P, sed litterarum ἡ, ἢ, y vestigia parva tantum exstant: superscr. 
ηδικηγουξαι (litterae αὐ mihi quidem incertissimae) m. rec. P. 


30. 
96. 


αδρηστια P, « ex & correct. 


λεπροσ, . où. (1. e. σαπρόσ) superscr. et delevit τὴ, rec.; xooc0wcw, deletis 


litteris σώ superscr. oo (potius quam owr, ut legunt Ken, M) m. pr. P (Blass). 


καλ 


88. σοφον, καῖ. superser, m, rec.: εοφὸν Stob. Flor. XXIII 9 p. 575 H: 
nevd .nt P, 
41. (ἦγ) addidit Ken. 


42. 


43. 
44. 
47. 
48. 
49. 
52. 


eneuvnoûnr P. 

ξι πον P. 

post γελωσα et πρωτον (vs. 45) spatium. 

post oayarta spatium; τί μοι Kaïbel 8111: qmuor P; svevyn P. 
cooaye P et deinde spatium: ἔρραψε Κέρδων Ru, probat Sharpley. 
(ex εἴ)σι P; post κερδωνεσ spatium. 

οὐκῶν, supersCr. & P, 


30 


40 


45 


D0 


39 VI. ΦΙΓΛΙΙΑΖΙΟ]Υ͂ΣΑΙ H IAIAZOYZAI 


ἣν μέν x0T, ἣν τισ, ἀλλὰ νῦν yeyMoaxe 
τούτωι [Κυλ]αιϑὶσ ἣ μακαρῖτισ ἐχρῆτο --- 
μνησϑεῖεν αὐτῆσ οἵτινεσ προσήκουσι. 


ΚΟ. οὐδέτεροσ αὐτῶν ἐστιν, ὧσ λέγεισ, Μητροῖ. 
ἀλλ᾽ οὗτοσ οὐκ oi) ἧζχ) Χίου τισ ἢ ᾿ουϑρέων 
ἥκει, φαλακρόσ, μικκόσ᾽ αὐτὸ ἐρεῖσ εἶναι 
Π|οηξῖνον" οὐδ᾽ ἂν σῦκον εἴκάσαι σύκωι 

; ἔχοισ ἂν [οἵτ]" πλὴν ἐπὴν λαλῆι, γνώσηι 
Κέρδων ὁτεύνερἡ ἐστὶ καὶ οὐχὶ Π]|ρηξῖνοσ. 
κατ οἰκίην δ᾽ ἐογάζετ᾽ ἐνπολέων λάϑροη — 
τοὺσ γὰρ τελώνασ πᾶσα νῦν ϑύρη φρίσσει -, 
ἀλλ ἔογ᾽, ὅκοϊ᾽ ἔστ᾽ ἔργα τῆσ ᾿Αϑηναίησ᾽ 

5 - € 22 A _ 5 \ LA 
αὐτῆσ ὁρῆν τὰσ χεῖρασ, οὐχὶ Κέρδωνοσ 
δόξεισ᾽ ἐγὼ} μὲν --- δύο yao ἦλϑ᾽ ἔχων, Μητροῖ — 
dodo ἁμί[λληι τὔὥμματ' ἐξεκύμηνα" 

A D] c/ Ψ Θϑ; ΟΝ - 
τὰ βαλλί οὕτωσ ἅνδρεσ οὐχὶ ποιεῦσι --- 

5 \ 4 2 2 , 2 , “-- 
αὐταὶ γάρ εἰμεν --- ὀρϑά, κοὺ μόνον τοῦτο, 
2) 22 e. , Ὁ, € 5 (el 4 
GX ἡ μαλακότησ ὕπνοσ, οἱ δ᾽ ἱμαντίσκοι 
“ 59 3 ς , “TRE 2 / - , 
ëot, οὐχ ἱμ[άντεσ[  εὐνοέστερον σκυτέα 
γυγαικ[ὶ! διφῶσ᾽ ἄλλον οὐκ ἂν εὑρ[ίσκοισ. 


55. [κ]υ[λ]αιϑισ distinxit ΒῚ (idem edidit v. Herwerden), sed litteras κυλ ego 
dignoscere non possum: Πυμαιϑίσ Bu, probat Sharpley. 

b8. (x) Schulze. 

60. ἐκασαισ Ῥ, 

61. [οὕτ]ω Ken, deinde spatium. 

63. or (litterae » forma insolita, ut in voc. τελωνασ vs. 64) P: corr. 


Ru, cf. VII 125. 


distinguuntur. 

67. £ . . μὲν P: suppl. Bu, BI. 

68. qu .. ἡ (au. in teste Crusio, alii aliter) P: corr. BI. 

69. ἄνδρεσ plerique. 

70. ε. μεν P: corr. v. Herwerden. 

Fale rene P, deinde spatium; post vrros spatium. 

72. nee Ru. 

73. ,This column (73—91) has been torn apart near the ends of the lines, and 
in rejoining ἃ letter or part of a letter is sometimes lost.“ Ken, svo(?)o P, suppl. 


Bu: BI »ξύυρισ, aber vor « geht eine Klebung durch, in der o ausgefallen sein wird; 
also wohl (ἐξ)εύροισ (et ita Ru): ἀνευρήσεισ Headlam, Stadtmüller. 


VI. GIJAJIAZ/OJYSAI H IAIAZOYZAI 29 


MH. κῶσ οὖν ἀφῆκασ τὸν ἕτερον; 

ΚΟ. τ {ὃ où, Mrrooi, 
ἔπρηξα; κοίην δ᾽ οὐ προσήγαγ[ο]ν πειϑοῦν 
αὐτῶι; φιλεῦσα, τὸ φαλακρὸν κ[αΪταψῶσα, 
γλυκὺν πιεῖν ἐγχεῦσα, ταταλίζ[ο]υσα, 
τὸ σῶμα μοῦνον οὐχὶ δοῦσα χρήσασϑαι. 

ΜΗ. ἀλλ εἴ σε καὶ τοῦτ᾽ ἠξίωοσ᾽, ἔδει δοῦναι. 

KO. ἔδει yao' ἀλλὰ καιρὸν οὐ πρέποντ᾽ εἶναι! 
ἤληϑεν ἡ Βιτᾶτοσ ἐν μέσωι δούλη" 
αὕτη γὰρ ἡμέων ἡμέρην τε καὶ νύκτα 
τρίβουσα τὸν ὄνον σκωρίην πεποίηκεν, 
ὅκωσ τὸν ωὑτῆσ μὴ τετρωβόλο[υ] κόψηι. 

ΜΗ. κῶσ δ᾽ οὗτοσ εὗρε πρόσ σε τὴν ὁδὸν ταύτην, 
φίλη Κοριττοῖ, μηδὲ τοῦτό μὲ ψεύσηι. 

ΚΟ. ἔπεμψεν αὐτὸν ᾿Αρτεμεὶσ ἣ Κανδᾶτ[οσ 
τοῦ βυοσοδέψεω τὴν στέγην σημήγασα. 

ΜΗ. aiei μὲν Aoteueio τι καινὸν εὑρίσ[κ]ει 
πρόσω ποεῦσα τὴν προκυκλίην Θαλ[λοῦ [ν. 
ἀλλ᾿ οὖν γ᾽ ὅδ᾽ οὐχὶ todo δυ᾽ εἶχεσ ἐγλῦσαι, 
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ἔδει πυϑέσ[ϑ|αι τὸν ἕτερον τίσ ἢ éydodoa. 


14. τ()δου ut videtur P, corr. Ken: litterae ὃ vestigia vix dignosco. 

75. spatiuin post επρηξα, αὐτωι (76), qalaxoov, syyevoa (71). 

76. x .rayæwoa P. 

77. ταταλιζ. voa P, corr. Hicks, cf. I 60. 

.19. ed, superscr. ς (Ὁ) P. 

81. nAndevyaon P, corr. Cr, v. Wilamowitz: ἤληϑε γάρ Bl: ἦλϑεν γάρ Ken, Ru, 
Bu: ἤληϑε d’n M; Βιτᾶτοσ, cf. vs. 25. 

86. yevon, ut videtur, P. 

81. AE P: ’Aoteusio Schulze, Kaibel: * Aoreuto Bu, M, Cr, Nairn; κανδατοσ 
legit BI, sed et litterae ὁ. et littera τ (non fuit à) incertae: Κανδᾶδοσ Schulze. 

89. (a? non fuit 8e lego et ita BI, corr. multi; aoremo P; εὑρισ. εἰ ut vide- 
tur P (,xe sicher“ BI, sed litteram x in facs. non distinguo): ευρησι (— εὑρήσει) 
Nairn (et ita Ken). 

90. mevox P: xosdoa Ru; προκυπκλιη(})ν P ut videtur; Sal...» distinguere 
mihi videor, sed litterae evanidae: Θαλ[λοῦ)ν M: dau. ην (ϑάμνην) legit BI et ita 
Nairn: ϑαλλ (vel u, ex parte sutura haustum) . y» Or; ,there is a correction written 
over the last word of the line, but it is illegible“ (Ken): BI distinguere 5101 vide- 
tur »..(.) v (x?), Naïirn rmveve . . , alii aliter. 

91. yor P ut vidit M: Ἐὐ σαι P (Bl: ἐκλῦσαι pleriqué. 

D: PE (δῇ: ἐϊκ]δοῦσα ali, 

Herodas. ὃ 
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ΚΌ. ἐλιπάρεον, ὃ δ᾽ ὥ{ςμ)νυ οὐκ ἂν εἰπεῖν μοι" 
ταύτηι γαδ, RON {τ ον: ἣν (9), ΜΜητροῖ. 

ΜΗ. λέγεισ ὅδόν μοι νῦν πρὸσ ᾿Αρτεμεὶν εἶναι, 
ὅκωσ ὃ Κὐέρ[δίω!ν ὅστισ ἐστὶν εἰδίῶ ἐϊγώ. 
ὑγίαινέ μ[ο[ι, [Κοριτ[τί λαιμᾶ{ι| τισί, χώρη 
ἡμῖν! ἀφ[έοπειν ἐστί. 

KO; τὴν ϑύρην κλεῖσον 
adt/n ofv μίοι!, ὠοπῶλι, κἀξαμίϑρησαι, 


ai ἀλεκτίορῖ δεσ [εἶ σ]όαι εἰσί, τῶν τε αἰρέων 100. 


αὐτῆισίι ῥδῖψο!ν. οὐ γὰρ ἀλλὰ πορϑεῦ(σι 
ὡρν{ιϑο[κ|λέίπ|ται, κἣν τρέφηι no ἐν κόλπωι. 


98. ὦ γυεν P (littera v incertissima), corr. Cr, probat Bl: ὥζμ]νυσ᾽ M; εἰπειν P: 
. V fi 

in margine dextro a (— ἄνω), in margine superiore litteris festinanter scriptis m. 
rec, (,a small cursive“) addita sunt verba: ταύτηι yao καὶ (Ὁ 811] coût) ἡγαπησεν (Ὁ) 
μητροι (Kea, Bl): ταύτηε γάρ, ἴσϑι, {καὶ πονηρὸσ ἦν, ΜΜητροῖ Bu: τ. y., ἴσϑι, (ἄλλον 
ao) ἢ γυνὴ ἦν M, Or: ταύτηι γὰρ φἴοϑι) καὶ ἠγάπησεν, (ὦ) Mnroot Naïrn. 

95. aoteuv, deinde spatium P, vide vs. 87. 

96. x..0.» P, suppl. Ken; 40 .. yæ P, suppl. idem: εἰδήσω Bu, quod aptum 
est, sed P procul dubio yw praebet. 


SMOPRES EN τι, Suppl. Bu; λαιματ (nil amplius distinguo: Naïrn lauaru) . . χωρὴ 
(sed 7 potius quam εἰ) P: correxi. : 

08. μι ΠΡ τ P, suppl. Cr; εστι P; spatium, ut videtur, ante τῇν et 
κλσον. 


99. avr ..v P, suppl. Ru; u(?) . . womœ (wo litterae incertae), corr, Or pro- 
bante Bl: ν.. σσοπῶλι Naïrn (νεοσσοπῶλι Diels). 

100. ἘΣ ' ; dec P, suppl. Cr; «.oœ P, suppl. idem. 

101. avrmo . . .. + P et deinde spatium: suppl. BI, Cr. 

102. ὡρν , So . λὲ : ται P, lineola in margine apposita, sed lectio incerta: suppl. 


. . 
[2] 5») 


Headlam: ὥρνιϑεσ ἃ ἔρκται Diels. 


96 


᾿ N 
COMMENTAIRE 
μήτε γραῦν ποτὲ σοῖσι κακὴν δέξαιο uekd oO" 
πολλῶν γρῆεσ ἔπερσαν εὐκτιτα δώματα φώτων" 
μηδὲ μὲν ἀκριτόμυϑον ἑταιρίσσαιο γυναῖκα" 
κεδνὰ κακοὶ φϑείρουσι γυναικῶν ἤϑεα μῦϑοι. 


Paroles adressées à une jeune fille 
par Naumaque (Stobée IV p.572H.) 


Métriché, une jeune femme récemment mariée, et l’une des rares 
femmes vertueuses dans Hérodas — ,M. a l’air d’une honnête femme 
égarée dans un mauvais lieu“, comme l’a dit M. Dalmeyda — est 
seule avec une esclave. Voilà dix mois que son mari est parti pour 
l'Egypte, la terre promise, sans donner de ses nouvelles. 

L'on frappe à la porte: le danger, dont parlent les vers cités en 
tête, apparaît en la personne de Gyllis, la vieille nourrice de M. Le 
type est connu d’Euripide et réapparaît dans la comédie, dans Ovide, 
Properce, Shakespeare, Régnier, Molière et d’autres. Elle débite le 
langage classique de l’entremetteuse; elle plaint Métriché de son aban- 
don et insinue que l'Egypte est une terre pleine de séductions et 
riche en belles femmes. Pourquoi donc Métriché ne jouirait elle pas 
de la vie? Il y ἃ un jeune homme charmant, athlète connaissant les 
succès, qui est follement amoureux d'elle, le vaillant Gryllus. 

Les efforts de la vieille sont vains: d’un mot ne souffrant point de 
réplique Métriché repousse les avances honteuses mais dans sa bonté 
ordonne qu’on apporte à (xyllis une coupe de vin, que celle-ci vide 
avidement. Le mime finit de la sorte, d’une façon adéquate, avec 
une scène de joie bachique. 

Nous admirons l’art avec lequel le poète fait d’abord parler l’entre- 
metteuse en termes généraux et à force de proverbes, pour recon- 
naître le terrain, plus tard, lui faisant jeter le masque, la montre dans 
tout son cynisme repoussant: Reich, der Mimus [ 1 p. 866 5. 


La scène se trouve dans la demeure de Métriché et très probable- 
ment dans un port, c’est à dire Cos (cf. v. 68): on a pensé que le 


serment μὰ τὰσ Μοίρασ (v. 11, 66) prouve également pour Cos, puisqu’ 
| 
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il apparaît aussi dans la 2° idylle de Théocrite, qui nous transporte 
en cette île, comme l'a démontré M. v. Wilamowitz: Weil, J. des 
Sav. 1892 p. 518. 

Pour ce qui est de la date nous savons uniquement que le mime 
tombe sous le règne de Ptolémée IT Philadelphe: cf. note au vers 30. 
Le titre est double, comme pour VI; le second — selon Kaïbel une 
glose, cf. Birt, Kritik und Hermeneutik, p. 154, Allen and Sikes, 
The Homeric Hymns p.229 — est ajouté au premier pour l’expli- 
quer, zooxvxiic étant moins usité: ainsi Théocrite, ou plutôt un gram- 
mairie, à intitulé la 26€ idylle “ῆναι ἢ Βάκχαι (,7 glossae praemisit 
Call. λῆγαι om. πη“) parce que “ῆγαι réclamait une explication. 

Προκυκλίο (VI 90) — l’on compare le culte des ϑεοὶ προκύκλιοι à 
Erythrée — est expliqué par Hés. 5. v. par ἡ προμγήστρια (Crusius lit: 
παρ᾽ ἐγίοισ μνήστρια); Ce dernier mot, que l’on retrouve en Sicile sous 
la forme προμυϑίκτρια (Aristoph. de Byz. p. 432 Miller, Poll. IIL 31), 
n’est pas toujours pris en mauvaise part (Arist. Nub. 41): Hés. en 
effet interprète ainsi ἡ συγιστῶσα &2212016 τοὺσ yauotrTac; par contre 
προαγωγόσ est malsonnant: Hés. s. v. ἡ ἐπ᾿ αἰσχροῖσ ἐπὶ τὸ ποργεῦσαι 
προάγουσά τινασ (Vesp. 1028). 

Pour μαστροπόσ cf. Hés. 5. v., Etym. Orionis 101, 30 μαστροπόο --- 
παρὰ τὸ μαίεσϑαι TOÙG τρόπουσ τῶν ποργευουσῶν γυναικῶν «ΠῚ 6 
codicibus melioribus Et. Gudiani accedunt haec: οὕτωσ ἐν ὑπομνήματι 
(scil. Apollodori) ÆZwgooroc ᾿Αγόρείων. itaque μαστροπόσ Voc. apud 
Sophronem fuit“ (Kaiïbel C. G. Ε΄. p. 166), Théopompe (F. H. 6. I 321, 
Athen. X 443a) τὰσ μαστροποὺσ τὰσ εἰϑιομέγασ͵ προαγωγεύειν τὰσ 
ἐλευϑέρασ γυγαῖχασ, Arist. Thesm. 558, Epicr. fr. 9, K., Diphile 43,., 
Théophile 11,; Philippide, le poète comique, a écrit une ἤἼαστροπόσ 
(Kock ΠΙ p. 305) tout comme Atta une Conciliatrix; sur la question 
s’il y a un rapport étymologique avec ματρυλεῖον (Harpocr. Suid. 
Phot.s. v.), lupanar, cf. Prellwitz, Bezz. Beitr. ΧΧΥΙ ν. ϑ0γ 5. 


Pour ce qui est des noms propres que nous trouvons dans le mime, 
le nom Métriché — pour la terminaison cf. les noms “ππίχη, Motot- 
106, ᾿Ολύμπιχοσ, Πύρριχοσ, qui apparaissent dans Paton-Hicks, Inscerip- 
tions of Cos — ainsi que Métrotimé (111) et Métro (VI, VID) se rap- 
porte au culte de Mètèr; Myroiyn Mnroodwoov est un nom à Chios: 
cf. le détail chez Bechtel, die Hist. Personennamen p. 317, 527, 
"Μωητρογαϑήσ Aesch. Pers. 43. 

Le nom Gyllis est à comparer avec Π]ύλεπποσ (Ὁ Φιλίσκου Paton- 
Hicks 10 ἃ 45. La littérature grecque connaît des domestiques de 
Thrace comme “Soc, femmes de chambre, Plat. Théét. 174a Θρᾶιττά 
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Tu ἐμμελὴσ καὶ χαρίεσσα, Cf. [Dém.] LIX 35, 124, comme servantes 
à tout faire ou comme cuisinières, Arist. Ach. 273 τὴν Στρυμοδώρου 
Θρᾶιτταν, Pax 1138 τὴν Θρᾶιτταν κυνῶν, Vesp. 828, comme nourri- 
ces, ταιγιοπώλιδεσ (Eupol. fr. 243), et même remplissant des fonctions 
indignes: Immisch dans le Théophraste de Leipzig p. 245; le nom de 
Θράϊσσα apparaît deux fois sur des cippes funéraires de Cos, Paton- 
Hicks 224, 301. Nul n'ignore que les esclaves portent souvent des 
noms désignant leur nationalité (Strabon p. 304 c): Πέτασ, A&oc (V 68), 
Ko, Avd66, Σαγγάριοσ, Ezx69n6, 26006, Ἰίβειοσ, Φρύξ (LIT 36), Ψύλλα 
(VIIL 1, cf. Hdt. IV 173); les deux premiers sont fréquents dans la 
comédie nouvelle. 


1. Métriché est assise dans son boudoir, quand une main frappant à 
la porte annonce une visite: le début est le même que dans VE et 
Théocrite XV: Nairn Introd. p. XXXVIs. 

ἀράσσει, l'emploi de ce mot est remarquable; en effet il signifie dans 

le dialecte attique frapper fortement, faire retentir“: un jeune homme 
ivre regagnant vers minuit sa demeure, un Hercule affamé ἀράττει 
τὴν ϑύραν, une femme faible ne fait que χόπτειν, κρούειν τὴν ϑύραν; 
l’antithèse apparaît clairement dans Arist. Eccl. 976: 

OÙT 06, τί XOATELG; μῶν ἐμὲ ζητεῖσ; — πόϑεγ: — 

καὶ τὴν ϑύραν γ᾽ ἤραττεσ! 
Cf. encore Théocr. II 6 et le vers 160 qui lui correspond, οὐδὲ 
ϑύρασ ἄραξεν ἀνάρσιοσ, à savoir un amant impatient, Eur. Hec. 
1044. Mais la différence de signification n’a pas été maintenue, 
ce semble; dans. les Anacreont. par ex. XXXIII 7—8 Preis. 
ϑυρέων ἔκοπτ᾽ ὀχῆασ alterne avec ϑύρασ ἀράσσει, cf. Hés. ἀράττωνγ᾽ 
υο. VIII 11, VI 1. 

2. μή τι΄ — ἥκει; |’ emploi fréquent d’un simple w dans l’interro- 
gation indirecte — sans être tout à fait étranger au grec classique 
(Jebb Soph. Ant. 1253) — semble s’être développé assez tard: K. 
αν 001, Harv.. Stud. in Class. Phil XIL p. 314. 

ἐξ ἀγροικίησ, de la campagne, cf. Dittenberger Syll. ὅ 8440 
(environ 303) ἐγγράψαι μὲν ὁπόσουσ ἂν κάρποισ ἐξάγειν βούληται 
ἀπὸ τῆσ ἀγροικίασ (v. Herwerden), idem Or. Gr. Inscr. Sei. 519,,: le 
mot se trouve souvent dans les auteurs postérieurs avec la même 
signification ou celle de , propriété rurale“: Plut. 311b, 519a, Diod. 
1 36, 8, Luc. de Saltu 34, Sext. Empir. adv. gramm. 228, où χατὰ 
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Tr ἀγροικίαν est opposé à ἐν ἄστει, les Erotiques; v. le détail 
dans Passow-Crünert 5. v.. 

L'’omission de l’article s'explique par le fait que dans des locu- 
tions pareilles le substantif joue le rôle d’un nom propre: c’est pour 
cela que lon dit εἰσ oixov, dans ma chambre (Ménand. Circumt. 
290 K°), ἐξ ἀγροῦ, εἰσ ἀγρόν, ἔν ἀγορᾶι, ἀφ᾽ ὑπερώιου (Ménand. Sam. 
17), διὰ νήσων (Xén. Hell. IV 8, 7), ἀπὸ νήσων (id. V 1, 23), ἐχ πό- 
λεωσ (Xén. Cyr. I 4, 17), comme le néerlandais ,,op zolder, naar bed.‘ 

[äyoorxinc est une correction de la première main pour ἀποικίησ; 
de même Arist. Resp. Athen. XIII pap. Berol. ἀποίχων là où Ke- 
nyon corrige en ἀγροίκων. 


. τίο τὴν ϑύρην, suppléez ἔκοψε ou un verbe pareil: ces mots sont 


prononcés à voix haute par la servante et adressés à Gyllis, qui 
est encore à l’exterieur. 

ἢν. ἰδού, voilà: à côté du simple ἤν (Aristophane, Ménandre) ou 
ἰδού, ἰδοὺ δή, l’on trouve des locutions tautologiques comme ds 
(Théocr. I 149), ἢν ἰδού (Arist. Pax 327, Ran. 1390, Eur. Herc. 
867), cdoù ϑέασαι (Eq. 997), ἐδοὺ ϑεᾶσϑε (Ach. 366, Soph. Trach. 
1079): v. Wilamowitz Herakles? II p. 235. 


. εἴσ, la forme si que donne le papyrus n’est ni dorienne ni ionienne 


mais seulement attique; les manuscrits d'Hérodote portent le plus 
souvent la forme εἴσ. Meister p. 851. 

ἡ Φιλαινίου μήτηρ, la nourrice Gyllis (vers 7) s’annonce donc, 
semble-t-il, comme la mère de Philénion, sœur de lait de Métriché. 
Le nom Φιλαιγνίο, que l’on rencontre aussi sur des inscriptions de 
Cos datant d’environ 230 av. 4. C.: Paton-Hicks 368 1 71 φιλαι- 
ridoc τᾶσ Mznpérov et 368 III 59 Φιλαιγίδοσ T@c Πυϑονίχου. est 
porté par une hétaire dans Athén. V 220 f, VIII 335 bc Φελαενγὴὶσ 
ἡ ᾿πίβωτοσ ἀνϑρώποισ, Luc. dial. mer. VI 1, Pseudol, 24, [ Buc.] 
Amor. 28, Aristén. 1 25, A. P. V 3, 129, 185; la forme drlairuor se 
trouve dans A. P. V 120, 161, cf. Philaenium dans Plaute Asin. où 
elle est appelée ,,sati” dicacula — amatrix“ (vs. 511): Mras, Wiener 
Stud. XXX VIII p. 332. 

Ces formes hypocoristiques de noms propres étaient sans doute 
très en vogue pour les petites filles, maïs spécialement les esclaves, 
les affranchies et les hétaires les gardaient plus tard: 4907, 
Aiyidior, ᾿Αμπελίδιον, ᾿ἀνϑράκιον, Boidior, Γλυκέριον, Γναϑαίτγιον, 
“ελφίδιον, Eighrior, ᾿λάφιον, Ἡδύλιον, Καλλίστιον, Κλωνγάριου, 
Κυμβθάλιον, Κωνώπιον, “Ποπάδιον, “εόγτιον, “υχαίγιον, Mayiduor, 
Δι|ᾳοσχάριον, Movodoror, Μύρτιον, Nérrior, Παρϑένιον, Φάγνιον, Pur 
“μάτιον, Χαρίτιον, Χελιδόνιον, Χρυσάριογ. 
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6. ἄγγειλον ἔνδον, dans un auteur attique on s’attendrait à εἴσω (cf. d 775, 
42 145); cet emploi de ἔνδον pour εἴσω ne se trouve fréquemment que 
plus tard: Elien H. An. IX 61 ὠϑεῖται ἔνδον, V. H. XIII 2 ἐσαγαγὼν 
ἔνδον, Babr. 74, παρῆγεν ἔνδον, Dion. Chrys. VII 56 εἰσάγει ἡμᾶσ 
ἔνδον, Aristén. 1 5 εἰσπεπήδηκεν ἔνδον, cf. Lobeck Phryn. p. 128. 

παρεῦσαν, le papyrus n’est pas tout à fait clair en cet endroit, 
mais la lettre qui suit po me semble être plutôt ὁ que &; pourtant 
cf. V 16 εὖσαν: Meister p. 809. 

7—8. L’explication de ces vers dépend en grande partie de la façon 
dont on entend χαλεῖ (κάλει) — des hypothèses comme χαλῆ ,,my 
good one“, que défend Pallis ΟἹ. Quart. X p. 231, sont inutiles —. 
Depuis Homère xaistr signifie dans un contexte comme celui-ci 
régulièrement inviter à entrer“: x 230 (de Circé) ἢ) δ᾽ αἷμ᾽ ἐξελ- 
ϑοῦσα ϑύρασ ὥιξε φαεινὰσ καὶ κάλει οἱ d ἅμα πάντεσ ἀιδρείηισιν 
ἕποντο, d 532, Δ 187, Z 12, où l’hospitalier Axylos, ὁδῶι ἔπι οἰκία 
γαίων, à un ϑεράπων Καλήσιοσ (schol. ἀπὸ τοῦ καλεῖν ἐπὶ τὰ ξένια), 
Luc. Nigrin. 2 χόψασ τὴν ϑύραν τοῦ παιόδὸσ εἰσαγγείλαντοσ ἐκχλή- 
9nv, Philostr. Apoll. I 29, Chariton 1111 ἀκαίρωσ μὲν --- πάρεστιν 
— χάλεοον ὁ᾽ ὅμωσ, VIII 2; de même les χεχλημένοι, les invités, 
sont opposés à l’hôte ὁ ἑστιῶν, cf. Headlam ΟἹ. Rev. X VIII 264, 
Mnem. XLI p. 185. 

De prime abord l’on est donc porté à attribuer les mots χάλει" 
Tic ἐστιν»; à Métriché et de traduire: ,,[nvite-la à entrer; qui est-ce ?“ 
Mais il n’est guère logique que la jeune femme invite d’abord à 
entrer et ne demande le nom que plus tard. De plus Gyllis ordonne 
expressément à la servante d'annoncer sa venue (vs. 6) et l’on 
s'attend donc à ce que cela se fasse. Le plus probable est donc 
que la servante revenant de la porte commence à une certaine 
distance à dire χαλεῖ (6e ἡ ΓΠύλλισ, Gyllis vous demande) et que 
Métriché impatiente l’interrompt par les mots τίσ ἐστιν; [Pour 
χαλεῖν dans cette acception moins commune de ,demander“ Crasius” 
compare Mén. fr. 124 κὶ τὴν ϑύραν χόψασ ἐγὼ καλῶ Tir” αὐτῶν]. 
Apprenant alors que c’est Gyllis, Métriché ordonne à son esclave, 
qui revient par le corridor suivie” par Gyllis, de s’écarter pour 
laisser passer la visiteuse (στρέψον τι vs. 8). 

ἀμμίη, Si le calcul de Meister est exact et si le papyrus a donc 
gardé plus de 150 fois l’ η ionien, tandis que le scribe n’a laissé 
échapper en tout que 8 æattiques (dont 3 ont été corrigés par 
lui-même), il semble permis de rétablir ici la forme ἀμμίη; ἄμμια 
(lisez ἀμμία) est expliqué par Hés. 5. v. avec μήτηρ, τροφόσ, οἵ. Etym. 
M. 84, 25 ἀμμά (plutôt duu&) ἡ τροφὸσ καὶ ἡ μήτηρ — καὶ ἀμμὰσ 
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καὶ ἀμμία; Arist. Lys. 879 a μαμμία: ainsi ἄππα (ἀπφύσ) à côté 
de πάππα, ἄττα de τάτα (τέττα). Dans Luc. dial. mer. VI 1 une 
jeune fille appelle sa mère wavvdguor; τηϑία, maman, que nous ne 
connaissions que des grammairiens, se lit aujourd’hui dans Mén. 
Invis. vs. 13 (v. Leeuwen® p. 160). 

στρέψον τι; parmi les explications innombrables ,,keep stirring 
a little“ (Starkie, Naïrn) est impossible à cause de l’aoriste, ,spin 
a bit“ (Nicholson), ,turn round ἃ seat“ (Richards) etc. invraisem- 
blables: ,make ἃ move“ (Starkie ap. Arist. Ach. 385) déjà plus 
acceptable, cf. les paroles impatientes d’une femme à une esclave 
dans Théocr. XV 29 χιγεῦ δὴ (dépêche-toi donc), φέρε ϑᾶσσον ὕδωρ. 
Je crois qu’il faut traduire ,,écarte-toi donc“ — afin que Gyllis 
puisse passer — mots prononcés avec impatience, cf. p. ex. Arist. 
Ran. 649 οὔχουν ἁγύσεισ τι; Il est vrai que nous ne savons pas 
démontrer cette explication directement, mais très fréquent est . 
l'emploi intransitif de στρέφειν, vertere, se retourner, faire une 
conversion (ἑαυτόν, ἵππον, ζεῦγοσ), ἀταστρέφειν (Mén. Circumt. 
120 Κα", Cithar. 57), ἐπιστρέφειν (Hdt. II 103, Soph. Trach. 566, 
Arist. Vesp. 422 ἐπίστρεφε δεῦρο), spécialement dans les expressions 
militaires que l’on trouve chez les historiens et ailleurs, cf. égale- 
ment les commandements militaires ἐπὶ δόρυ, ἐπ᾿ ἀσπίδα ἐπίστρεφε, 
ἀνάστρεφε: dans Théocr. VII 131 ἐσ Φρασιδάμω στραφϑέντεσ ré- 
pond à ἀποκλίνασ ἐπ᾽ ἀριστερά, deflectens ad sinistram. 


. Τυλλίο; nom. pour le voc., comme infra 11,11 55 (ὦ 6«2%6), V 1, 15 


(Tücrowr), 42 (Δρήχων), δῦ (Hrooin6), VIT 1, 83, 93 (Kiodwr). 
Ti— ἀνϑρώπουσ, c-à-d. vous venez si rarement ici, que Votre 
visite peut être comparée à l’épiphanie d’un dieu: Naïn compare 
avec raison Robert Blair, The Grave vs. 586 ,,Visits like those 
of angels, short and far between“. Remarquable est la concor- 
dance avec Sén. Apocol. 13, 2, où Narcisse salue Claude dans les 
enfers avec ces mots ,quid di ad homines?“* — peut-être une re- 
miniscence de ce passage-ci, cf. LIL 75. 
δοκέω, pour cet emploi spécialement ionien de coxiæ on peut 
citer en première ligne Arist. Pax 47, où l’iorien dit δοκέω μέν, ἐσ 
Κλέωνα τοῦτ᾽ αἰγίσσεται, Anan. fr. 5, B“: un athénien dirait οἶμαι, 
ἐμοὶ δοκεῖν. 
οὐδ᾽ ὄναρ, formule stereotypée ,pas même en songe“: Dém. XIX 
275 ἃ und” ὄναρ ἤλπισαν πώποτε, [Dém.] XIII 30, Eur. I. T. 518 
(cf. Solon dans Arist. Resp. 12 οὔποτ᾽ ὀφϑαλμοῖσιν ἂν εἴδοντεῦ 
εἶδον»); fréquente à l’époque hellénistique et plus tard: Call. Ep. 
LXIII 4 v. W. ἐλέου ὁ᾽ οὐδ᾽ ὄναρ mrriacac, 5 σὺ δ᾽ οὐδ᾽ ὄταρ, 
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À. P. V 22,4, V 75,4 xai νῦν τῶν προτέρων οὐδ᾽ ὄγαρ οὐδὲν ἔχει, 
V 24,6, Mosch. IV 18, Luc. Hermot. 2, de merc. cond. 17, Somn. 
5. Gall. 25 etc. Une légère variante dans Mén. Circumt. 169 Καὶ ? 
xaxodaiuor οὕτω δεσπότην οὐδ᾽ ἐνύπνιον ἰδὼν γὰρ οἶδα. 

μὰ τὰσ Μοίρασ, pro Fatae, par les Moires, infra 66, IV 30 
πρὸσ Μοιρέων: encore dans Arist. Thesm. 700 (ὦ πότγιαι Motocu), 
Plat. fr. 168 K (© Μοῖραι φίλαι), Longus IV 21 p. 317 H (φίλαι 
Μοῖραι) se trouvent des invocations des Moires. 

Comme la formule rai Moigac apparaît encore chez Théocrite, 
dans une idylle (IL 160) qui d’après M. v. Wilamowitz se joue à 
Cos, Weil I. ]. y voit ,une formule tiès particulière, apparemment 
locale“; pour le culte des Moires à Cos cf. Paton-Hicks ]. 1. 
36 ἃ 39, 41; le nom “ιοιραγέγησ Διογέγευσ se trouve 10 c 38, 
Μοίριχοσ 10 b 54 (le même nom est d’ailleurs porté par un corin- 
thien Luc. dial. mort. XI 1): Dibbelt, Quaestiones Coae Mytho- 
logae p. 55. 
uaxonr ἀποιχέω (Thuc. III 55,1): même motif pour la longue 
absence dans Théocr. XV 7 τὺ d’ ἐχαστίρω 7 ἔμ ἀποικεῖσ. 

λαύραισ, rues (étroites), Hdt. 1 180, cf. Hés. λαύρη᾽ ῥύμη στεγή, 
Etym. M. 5. v. od66: plusieurs λαῦραι d’Oxyrhynchus sont énumé- 
rées dans Schubart, Einf, in die Pap. p. 446. 
δραίνω —= δύταμαι, i6yto (11 95), cf. ddoarno, ἀδραγνέω, ἀδραγίη 
(Apoll. Rhod. II 200); Homère n’emploie ce verbe ionien, qu’ Hé- 
rodas ἃ peut-être emprunté à Hipponax, qu’une seule fois K 96, 
comme désidératif, cf. dans Homère GZyodoariw, seulement 
comme paticipe ὀλιγοδραγέων, l'adjectif ὀλιγοδρανήσ Arist. Av. 
686, Orph. Argon. 432, le substantif ὀλιγοδραγίη Esch. Prom. 546. 

μυῖ ὅσον; Stobée (v. n. cr.) confirme, comme VI 38, cette 


: bonne leçon: Pétrone 42,4 minoris quam muscae sumus, Crusius 


Unters. p. 4 n. 

καϑέλκει, Charon, Cerhère, Hermès, la fatalité ou la vieillesse, 
tirent les victimes malgré elles dans les enfers: Hermesianax 
tien XD δ07 Ὁ) Χύρων. --- ἕλχετάι εἰσ ἄκατον 
uéræv, Antiph. fr. 86 K. τοὺσ γλιχομέτουσ δὲ ζῆν κατασπᾶι τοῦ 


ῳφυχὰσ οἴχο- 


σχέλουο | ἄχοντασ ὁ Χύρων ἐπὶ τὸ πορϑμεῖόν τ᾽ ἄγει, Luc. dial. mort. 
21,1, où Cerbère dit χατέσπασα τοῦ ποδόσ (à savoir Socrate), 5,1, 


où Hermès recoit l’ordre rotc ὁὲ χόλαχασ — κατάσπασον, Hei- 
mot. 6 τὸ χρεὼν — xatracndoer λαβόμετον τοῦ ποόδόσ, À. P. VI 


254,2 Edxeur εἰσ Aidnr ἡνίχ᾽ ἔμελλε yo0v06, cf. Théocr. I 130 
ἐγὼν ὑπ ἔρωτοσ ἐσ Aidoc ἕλκομαι ἤδη, Sén. Apocol. XI 6 Cylle- 
nius 1llum collo obtorto trahit ad inferos. 
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χὴ σκιὴ παρέστηκεν, et l'ombre de la mort est à mes côtés, 
tout comme l’on dit ϑάνατοσ, συμφορά, τύχη, γῆρασ (Hymne à 
Vénus 244) παρίσταταί τινι; ἡ σκιή signifie donc à peu près ϑά- 
γατοῦ, x0: On peut songer à des expressions bibliques comme 
Luc. 1 79 τοῖσ ἔν σκότει καὶ σκιᾶι ϑανάτου καϑημένοισ, Matth. 
IV 16 et les passages correspondants de l’ A. T., imités dans une 
prière chrétienne primitive (Zwei altchristliche Grebete, ed. (Ὁ. 
Schmidt, Festschrift für Georg Heinrici p. 68), cf. Tennyson in 
Mem. XXII ,as we descended following Hope, there sat the 
Shadow fear’d of man“, X XIII. 

D’ordinaire on cite à ce propos l'expression 1] 853 ἄγχει παρέ- 
GTyxer ϑάνατοσ, Mimn. IL 5 Κῆρεσ δὲ παρεστήκασι μέλαιναι; mas 
elle est aussi connue de la prose, cf. Xén. Hell. IL 3, 56, où 
l’auteur admire Théramène pour τοῦ ϑαγάτου παρεστηχότοσ μήτε 
τὸ φρόνιμον μήτε τὸ παιγνιῶδεσ ἀπολιπεῖν ἐκ τῆσ ψφυχῆσ. 
μὴ τοῦ χρόνου καταψεύδεο, ne te plains pas à tort de ton 
grand âge, ne l’accuse pas sans raison, cf. Arist. Pax 532 χλαύ- 
σηι ἄρα σὺ ταύτησ καταφευδόμεγοσ, Luc. As. 7 τοῦ ὄνου χατα- 
ψφευδόμενοσ, 32 χαὶ ἢν ἔρηται, πῶο οὗτοῦ ἀπέϑανε, λύκου τοῦτο 
καταψεύσασϑε (c'est ainsi que Radermacher explique Soph. Phil. 
126 τοῦ χρόγου — χατασχολάζειν par ,müszig sein zum Schaden 
der Zeit‘): il ressort de là que dans le vers suivant les fausses 
plaintes de Gyllis sont réfutées; aussi des conjectures comme 0/7 
τ᾽ ir εἶ (Tucker) ou {6yvr #yeuo (Bücheler) sont logiques, celles 
de Rutherford γῆρασ φιλεῖ, de Zielinski οὗτοσ φιλεῖ et d’autres 
moins vraisemblables. Pour la forme χαταψεύσεο cf. LIL 58 ἐπεύ- 
χεο, IV 89 wuéuveo, Archiloque 66, B* &ydAso: au reste x. 
Meister p. 808, qui lit xarapevder. 
χἠτέρουσ ἄγχειν οἷα es encore de taille à en étoufter d’autres“ 
Boisacq, preuve de la force de Gyllis, sans doute avec une allu- 
sion érotique, cf. Arist. Lys. 81 χῶἂν ταῦρον &yyouc: par contre 
employé de l’homme dans le sens de .comprimere“ Anacreont. 
LIX 24 Preis. μὴ ϑέλουσαν ἄγχει, cf. Hés. ἄγχει φέρει. πγίγει. 
πλησιάζει, Oic. ad fam. IX 22, 4. 
σίλλαινε ταῦτα, tu peux en rire! D’autres joignent ταῦτα à ce 
qui suit, et en effet il est très juste qu’en grec et en latin un 
simple impératif est d'usage ,when spoken with ironical defiance“ 
(Headlam, cf. Eur. Med. 603 ὕβρεζε, Soph. El. 794 etc.); pour- 
tant dans ce cas l’on s’attendrait plutôt à τοῦτο (à savoir τὸ σιελ- 
λαίνειν); de plus nous voyons un argument pour la première con- 
struction dans V 29 xo06 ᾿Αἀμφυταίην ταῦτα — πληκχτίζευ. 
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Le verbe σιλλαίγειν» (Hés. s. v. explique par σιλλοῦν. τὸ διασύ- 
peur, καὶ μωχᾶσϑαι, οἷ. διεσίλληνε᾽ διεχλεύασε), que les lexiques 
ont conservé, ne se retrouve dans la littérature que dans une 
époque tardive (Diog. L., Elien), où il constitue une réminiscence 
savante: Luc. Prom. 8, Lexiph. 24 emploie διασιλλαίνειν, cf. Phryn. 
Praep. Soph. p. 64 ed. 1. de Borries διασιλλοῦν χαὶ διασιλλῶσαι 
(fr. com. ad. 978): σημαίγει τὸ διασῦραι καὶ χλευάσαι. σίλλοι γὰρ ἄι- 
ματα χλειταστικά; Bechtel, Die einst. männl. Personennamen p. 
66, qui cite Σύλλας: SA, Σίλλιοσ᾽ (?), Σιλλεύο, Wachsmuth, 
Sillographorum Graecorum Reliquiae p. 5 5. 

20, ἀλλ᾽ où τοῦτο μή 6e ϑερμήγηι, ces mots que Crusius, Hicks, 
Piccolomini et Meister donnent à Métriché, sont prononcés à mon 
avis par Gyllis en aparté: ,mais ces raiïlleries ne te rechaufferont 
pas à coup sûr“ — τοῦ πέουσ δὲ δεῖ, ou, pour parler avec la 
nourrice dans l’Hippolyte d’Euripide 490, οὐ λόγων εὐσχημόγων 
δεῖ 6”, ἀλλὰ τἀνδρόσ: dans Arist. (?) fr. 969,, (Hall-Geldart) nous 
lisons ϑάλπει δ᾽ oëCdauwo), où il est probablement question d’un 
βαυβών. Le premier ἀλλὰ proteste donc contre l’action de σιλλαί- 
eur, qui est déplacée, tandis que par le second ἀλλὰ (vs. 21) Gyllis 

_en arrive à l’objet de sa visite. 

21. ἤδη χηραίνεισ, Kenyon à compté 26 cas où l’avant dernier pied 
est un spondée: S. Witkowski, Observ. metr. ad Herod. p. 12, 
Analecta Graeco-Latina, Cracoviae 1893. 

52. μόνη τρύχουσα τὴν μίαν κοίτην, ainsi Lysistrate se plaint 
dans Aristophane (vs. 592) μογοχοιτοῦμεν διὰ τὰσ στρατιάσ, 1014. 
142 χαλεπὰ μέν, ναὶ τὼ σιώ, γυναῖκάσ 869 ὑπνῶν ἄνιδ ψωλᾶσ 
μόγασ, Anonymi Thebaici Hilarodia dans Crusius? p. 126 worozot- 
T6, À. P. V8 τὴ» uovroiey σεῖο διαζυγίην, cf. Eur. Alc. 1089 
où γαμεῖο γάρ, ἀλλὰ χηρεύσηι λέχοο, Propert. ILi 6,23 gaudet me 
uacuo solam tabescere lecto. Les femmes du type de Gyllis ab- 
horrent naturellement cette solitude: de là la fière affirmation 
d’une lena dans Plaute Cist. 44 à propos de sa fille: nunquam 
ego hanc uiduam cubare siui. 

23, Μάνδρισ .Kurzname zu einem von Moardoo-: Μανόρο- gebil- 
deten Vollnamen“ dit Meister en observant que ces noms sont 
fréquents dans les villes du bassin du Méandre (Menderez!) et 
dans Jeurs colonies; il cite d’apiès Pape-Benseler Mc«rdo6/0v206 
(Samos), Mardooyérnc (Magnésie), Μανδρόδωροσ (Magnésie), Mar- 
ὁροκλέησ (Samos), 7͵ανόροκράτησ (Teos), 7͵]αγόδρόλιτοσ (Ephèse), 
“Μανδροπότησ (Mylasa), Mardowrez (Smyrne), ’Aragiucrdgoc (Milet), 
Hvÿôouardooc (Anacr. 61) etc.: Crusius Ν. Jhrb. 1891 p. 385 5. 
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[Après Letronne Usener, Gôtternamen p. 354 reconnaît dans les 
noms comme Mardoayooac διανόρῶναξ ᾿Αναξίμανδροσ le dieu (in- 
connu!) Mandros de l’Asie Mineure (Bechtel-Fick, Die Gr. Per- 
sonennamen p. 194); cependant cf. E. Plew, Fleckeis. Jahrb. 1875 
p. 409 et le nom Mardooxétn6, si du moins il est vrai que la 
terminaison — xoty6 se rapporte au verbe πίνω (Bechtel-Fick 
RENE 225 

Il est très naturel de voir Mandris partir pour l'Egypte, car 
à cette époque on s’y rend fréquemment, surtout pour devenir 
mercenaire de Ptolémée, le w6ÿodôtac ἄριστοσ (Théocr. XIV 59); 
parmi les vétérans d’Arsinoé p. ex. on trouve des grecs de Cos:. 
Mahaffy, Flinders Petrie Papyri p. 43; Lesquier, Les Institu- 
tions Milit. de l'Egypte sous les Lagides p. 111, Schubart I. 1. 
p. 257. Depuis que Bérénice, la femme de Ptolémée [, avait 
donné le jour au futur Ptolémée IT dans 1116 de Cos (309/8, cf. 
le fragment de la chronique de Paros, Athen. Mitth. X XII 1897 
p.188 xai Πτολεμαῖοσ ὁ υἱὸσ ἐγ Κῶι ἐγένετο, Herzog, Koiïsche 
Forsch. ἃ. Funde p. 9), les relations entre Cos et l'Egypte n'ont 
sans doute pas manqué de devenir plus étroites. 

d£x εἰσὶ μῆνεσ, chiffre rond: Anacr. fr. 41 δέκα δὴ μῆγεσ 


ἐπεί τοὶ στεφανοῦται χτὲ., Théocr. IL 86 χείμαν δ᾽ ἐν κλιντῆρι δέχ᾽ 
ἄματα καὶ δέκα νύχτασ, Lumbroso, Arch. für Pap. IV p. 319. 


. πέπωκεν ἐκ χκαινῆσ, l'opinion de Meister, que πίρειν signifie ici la 


même chose que φελεῖν et que ἐκ καινῆσ serait employé adver- 


 bialement (Thuc. ILL 92,5, Hdt. L 60 ἐχ »é76) ne trouvera que 


peu de défenseurs. 

La bonne explication 
l’ellipse de 7776 — est donnée par la note marginale xv676 au- 
dessus de laquelle on distingue λικοσ c-à-d. χύλικοσ, avec une 
ellipse comme {Π| 33 ἐγταῦϑ᾽ ὅκωσ νιν ἐκ τετρημένησ ἠϑεῖ; depuis 
Théognis 492 πολλὰσ πίνων, 489, cette ellipse devient fréquente, 
surtout dans la comédie: Arist. Ach. 985 λαβὲ Trde φιλοτησίαν 
(à savoir χύλικα comme prouve Lys. 203 δέσποινα Πειϑοῖ καὶ 
κύλιξ φιλοτησία), Théop. fr. 32,, Eq. 107 ἕλχ᾽, ἕλκε τὴν τοῦ dat- 
μογοῦ τοῦ Πραμνίου, 122 ἑτέραν ἔγχεον, Diphil. fr. 17, τὴν ue- 
γάλην --- σπάσαι, Démosth. XIX 128 φιλοτησίασ προύπινεν, Prov. 


à la rigueur l’on pourrait songer à 


/ 
L2 


e cod. Coïisl. 170 éxxotéor τὴν τούτου“, ἐπὶ τῶν ἐξ ἀνάγχηο 
τὰ ἑτέρων καχὰ ὑπομέγνοντοων. 

L'image par laquelle la femme est comparée avec une coupe, 
dans laquelle on boit l’amour — on la rencontre encore dans la 


littérature érotique de nos jours; je me rappelle des passages comme 
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.Lanceilhot drank deep of her that day“, ,nous buvons cette di- 
vine liqueur (amour) dans le premier vase venu“ (Murger) etc. — 
est pour le grec d'autant plus naturelle que χείλη désignent tout 
aussi bien les lèvres de la femme que le bord de la coupe: Eu- 
stath. Er. V 11 He. p. 208 ἔβλεπον — μή τι τοῦ χείλουσ τῆσ 
20096 τῶι χείλει τοῦ ποτηρίου κεκόλληται. C’est ainsi que Philostr. 
Ep. 32 dit ἐπειδὰν ἴδω σε, διφῶ καὶ ἵσταμαι μὴ ϑέλων, τὸ ἔκπωμα 
κατέχων᾽ καὶ τὸ μὲν οὐ προσάγω Toto χείλεσι, σοῦ δ᾽ οἶδα πίνων, 
et plus grossièrement Eusth. Er. 11 He. p. 208 τὴν κόρην ἐδό- 
xovr πίνειν αὐτήν, cf. Anacr. 57 φίλη γὰρ εἶ ξένοισ, ἔασον dé με 
διψῶντα πιεῖν, À. P. V 804 καὶ μεϑύω τὸ φίλημα, πολὺν τὸν ἔρωτα 
πεπωχώσ, XII 188 φυχῆσ ἡδὺ πέπωκα μέλι. 

La métaphore est semblable dans Théogn. 962 ἄλλησ δὴ κρήγησ 
πίομαι ἢ ποταμοῦ, Cf. Prov. 9. 18b. LXX ἀπὸ δὲ ὕδατοσ ἀλλο- 
τρίου ἀπόσχου καὶ ἀπὸ πηγῆσ ἀλλοτρίασ μὴ πίηισ: ,bibe aquam 
de cisterna tua“ dit le vieux précepte de sagesse. 

Dans le texte il se trouve au dessus du ἢ de x«r76 un signe 
que Palmer ἃ reconnu pour 4: et expliqué par λείπει. Brinkmann 
(Rh. Mus. LIX p. 159—160) suppose que c’est un signe employé 
par les anciens critiques et exégètes, le λάμβόα περιεστιγμένον; il 
cite un exemple de son emploi dans Hippocrate: notons encore 
que le À est employé dans la musique pour indiquer le 706706 
xev06 (λεῖμμα). 
l'Egypte et Ptolémée sont encore vantés dans Theôcr. XVII 795. 
97 s,. XV 465. 

κεῖ — êxst comme dans Archiloque fr. 170 Β΄ (Cramer Anecd. 
Ox. 1 249,21): παρὰ τὸ ἐχεῖϑι, κεῖϑι καὶ κεῖ παρὰ ᾿Αρχιλόχωι, οἵ. 
l’éol. x7 Sappho 51 (Lachmann), Bechtel, die Gr. Dial. I p. 101. 

οἶκοῦ τῆσ ϑεοῦ; les opinions diffèrent quant au nom à donner 
à cette déesse; l’énumération de délices qui suit peut à première 
vue faire songer à 7ύχη, mais je préfère traduire ,,le domaine 
d’Aphrodite“ — Gvyilis en effet ne connaît qu’une seule déesse, 
Vénus, cf. vs. 62, Eur. Hipp. 438 — comme dans Pind. Pyth. 


ΟΝ 24 Cyrène est appelée χᾷᾶπον Agoodirao, cf. Pyth. IX 53, Pyth. 


11 2, B 506 Ὀγχηστόν — ΟΠοσιδήϊον ἀγλαὸν &2606, 696. L'idée 
d’Aphrodite est suggérée par πέπωχεν êx καινῆσ, et l’'énuméra- 
tion des agréments de l’Egypte, qui nous semble étrange parce 
que l’auteur oublie un instant que c’est Gyllis qui parle (cf. note 
sur le vs. 28), à comme point culminant l'éloge des belles femmes 


de l’Egypte (vs. 32) — disciples de la déesse et pour Mandris des 
Sirènes dangereuses. 


{ 


ιῷ 
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La signification primitive d’ otxoc, grande maison“ qui appar- 
tenait au clan tout entier, domaine, apparaît encore çà et là dans 
la littérature (Xen. Hell. TIT 4, 12: Meillet”, Aperçu d'une Hi- 
stoire de la Langue Grecque p. 99). 


. ἔστι xov χαὶ γίγνεται, un pléonasme pareil dans Hdt. VIIL 86 ἦσάν 


γε καὶ éyévorro: la forme γίγνομαι, habituelle à Hérodote, se trouve 
encore VII 35, X 2; elle est d’ailleurs avec γίνυμαι (Thess., Béot.) 
propre à la plupart des dialectes autres que l’attique, qui ne la 
connaît qu’assez tard: Buck Introd. to the Study of (xr. Dial. 
p. 69, Meillet I. L p.333. 

εὐδίη, le sens littéral de ,,ciel serein, beau temps‘ n’est pas im- 
possible, vu que le climat de l'Egypte était célèbre (Headlam ΟἹ. 
Rev. XVIII p. 266, Esch. Suppl. 560 ὕδωρ τὸ Nsilov νόσοισ ἄϑι- 
xtor), mais probablement il y a 101 métaphore ,,heureuses circon- 
stances“, ,,paix et prospérité“, cf. Inscr. de Rosette C. 1. G. 4697,, 
τὴν Αἴγυπτον εἰσ εὐδίαν ἀγαγεῖν: v. Herwerden, Lex. Suppl?s. v, 
Mayser, Gramm. der Gr. Pap. p. 28; ‘ainsi Polybe (IV 32,5) 
emploie παρευδιαζόμεγοι vivant en paix avec leurs voisins‘, cf 
Soph. Indag. 346 Pearson εἰσ ἔμ᾽ εὐδίαν ἔχων δῦ your ease so 
far as 1 am concerned“. 

Dans les vers qui suivent Gyllis sort de son rôle, car il est 
inadmissible que la science égyptienne ou que le musée aïent offert 
le moindre intérêt pour elle-même ou pour Mandris. C’est Héro- 
das lui-même sans doute qui adresse ici en passant un compli- 
ment à Ptolémée (cf. vs. 30). Ce n’est qu'au vs. 32 (γυναῖχεοσ!) 
que nous entendons à nouveau la voix même de Gyllis Weil a 
remarqué spirituellement: ,,on comprend moins l’à-propos de la 
puissance du pays, de la gloire, des philosophes, du Musée. L’In- 
stitut de France a-t-1il jamais débauché les maris qui font le voyage 
de Paris? 
venrvicxot, 1] m'a semblé un moment possible — à cause de la 
mention faite du Musée — que les jeunes gens nommés ici ne 
seraient pas tant des pages militaires que des aïdes scientifiques 
attachés à la bibliothèque royale: Tzetzes, in Aristophanem Pro- 
oemia (Kaïbel C. G. K. p. 31, 13) ὧσ ὁ Καλλίμαχοσ γεανίσκοσ ὧν 
To αὐλῆσ ἱστορεῖ, 06 (Dziatzko: ὑστέρωσ) μετὰ τὴν ἀγόρϑωσιν 
τοὺσ πίναχασ αὐτῶν ἀνεγράψατο (Weinberger, Fleckeis. Jahrb. 
1892 p. 272) et le même (Kaïbel p. 25, 3) ‘41é£ardooc ὥρϑου 
τὰ τραγιχά, Πυκόφρων τὰ κωμικά᾽ νεανίαι ἤσαν Καλλίμαχοσ καὶ 
᾿Βρατοσϑένησ. Seulement j'ai abandonné cette explication par trop 
douteuse; Meister, suivi par Naïirn, songe aux ,saint-cyriens“ de 
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Ptolémée, cf. Suidas βασίλειοι παῖδεσ ἑξακισχίλιοι, οἵτινγεσ χατὰ 
πρόσταξιν ᾿Αλεξάγόρου τοῦ Μαχεδόνοσ τὰ πολεμικὰ ἐξγοκουῦν ἔν 
Aiydaror, que l’on désignait du nom macédonien de w'22axec 
(Hés. 5. v. μέλαχεο᾽ γεώτεροι, C. I. G. III 4682, Droysen, Helle- 
nismus III 1* p.43 n. 2); les armées syriennes de Séleucus et 
d’Antiochus connaissaient une institution semblable: Polyb. V 82, 13. 
Headlam rappelle en outre les ,pueri reg“ 1.1. XXXXV 6, 7, 
et les βασιλικοὶ vearicxou dans Plut. Mor. 760 Ὁ. 

Pourtant le plus simple semble être de traduire γεηγίσκοι par 

»Jeunes soldats, recrues“; cette acception est prouvée par les pa- 
pyrus: Lesquier 1]. 1. p. 62 n. 3, Preisigke, Fachw. des ôff. 
Verw. ἂρ. s. ν., Gelzer, Sitzungsb. ἃ. Heid. Akad., Phil.-hist. 
KI. 1914, 2 p. 65, Witkowski, Ep. Pr. Gr.? 57, Dittenberger, 
ΟΠ Inserm Sel 11,443: οἱ Dém. XVIII 116 àavec la note 
de Weil; le grand nombre de soldats circulant dans les rues d’ 
Alexandrie était sans doute remarqué à cette époque par tout le 
monde. 
, Herodas non admittit in uno versu plus quam duos pedes trisyl- 
labos. Inter versus, qui servati sunt, quattuor omnino inveniun- 
tur, in quibus binae sedes sint solutae.“ Witkowski 1. 1. ΠΕ: 
Les quatre vers en question sont celui-ci (une énumération des 
délices de l'Egypte) et VIL 57, 60, 61 (énumération de différentes 
espèces de chaussures) Le tribraque dans le quatrième picd ne 
se trouve qu'ici et VI 22. 

ϑεῶν ἀδελφῶν τέμεγοσ, autrefois 1] était généralement admis 
que ce n’était qu'après la moit d’Arsinoé (271/270) qu’elle-même 
et son frère et mari Ptolémée II Philadelphe auraient été déifiés 
comme ϑεοὶ ἀδελφοί: littérature dans Mahaffy, A history of 
Egypt IV p. 78 s., Strack, Die Dynastie der Ptolemaeër p. 118, 
Gurlitt, Archaeol.-Epigr. Mitt aus Oest-Ung. XV p. 172 s. 
0 Rh  Mus. 1897 p 42 s, νυν. Prott, ἢ, Mus. 1898 
p. 460 s., Korneman»n, Klio 1 p. 70 s.; aujourd’hui l’on est 
plutôt porté à admettre que le culte des souverains ἃ déjà été 
institué pendant leur vie: Plaumann dans P.-W. 5. v. Hiereis 
p. 1431. Au reste c’est une idée entièrement étrangère au 
peuple grec que de croire qu’un homme vivant puisse être un 
dieu — du moins dans la periode classique (Stengel, Die Gr. 
Kultusaltertümer® p. 140, Rohde, Psyche ‘} 11 p. 356; par contre 
en Egypte le roi avait toujours été adoré comme une divinité, et 
les Ptolémées ainsi que les empereurs romains n’ont fait que con- 
tinuer la tradition pharaonique: Schubart I. 1. p. 344 5. 
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ὁ βασιλεὺσ χρηστόσ, il faut entendre sans doute Ptolémée IT 
Philadelphe (285/4—246), que Théocrite (XIV, XV, XVII) et 
Callimaque (h. in Del. vs. 165) ont encore célébré; bien que la 
place de χρηστόσ soit étrange, il faut se résoudre à l’accepter: 
Soph. Αἱ. 573 ὁ λυμεὼν ἐμόσ (cf. la note de Jebb), Eur. 
Hippol. 683 ὁ γεννήτωρ ἐμόσ, Cycl. 173 τὴν Κύκλωποσ ἀμαϑίαν. 
κλαίειν χελεύων χαὶ τὸν ὀφϑαλμὸν μέσον, Call. Hymn. in law. 
Pall. 51 τὸ λοετρὸν --- καλόν: Cholmeley sur Théocrite? p. 297, 
397; des tournures comme τοῦ βασιλῆοσ ἀπηνέοσ (Α 340) ne 
montrent qu'une ressemblance tout apparente et ne peuvent 
être comparées parce que dans Homère τοῦ n’est pas encore 


article. 


uovoñror, probablement fondé par Ptolémée Sotèr et inspiré par 
Démétrius de Phalère, peu après 307: pour le terme de μουσεῖον 
et spécialement le musée d'Alexandrie cf. W. Weïinberger, 
N. Jhrb. 1892 p.268 s., Mahaffy, The Empire of the Ptolemies 
p.91 s., À History of Egypt IV p. 60 5., Sandys, A History of 
Classical Scholarship p. 105 s., Schubart, 1. 1. p. 395. 
οἶνοσ, le vin d'Egypte, cultivé dans la Thébaïde, le Fayoum, 
aux bords du lac Mariout et ailleurs, était renommé; Nairn cite 
Athen. 1 33d s., Verg. Georg. II 91, Hor. Carm. I 37, 14, Lucain 
X 162, cf. Schubart I. 1. p. 413, Oratn. fr 163, Fa 


32—33. yvratxec — κεκαύχηται; tout comme Callimaque compare ΑΥ̓͂ 


75) les Celtes innombrables avec les étoiles (ἐσάρεϑμοι τείρεσιν, ἡ γί- 
κα πλεῖστα κατ᾽ ἠέρα βουκολέονται), de même Hérodas compare 
avec elles les nombreuses beautés égyptiennes; les cantores Eu- 
phorionis de Rome ont emprunté volontiers cette image: Ovi 
Ars Am. 1 59 quot caelum stellas, tot habet tua Roma puellas, 
cf. Am. II 10, 13, Catulle VII 7 quam sidera multa, cum tacet 
nox, Crusius 1. 1. 1h48) 

τὴν ‘Aide Κούρην, on ignore quelle déesse est désignée par 
cette appellation; Headlam (Cl. Rev. XIII p. 151) songe à 
Hécate tout en hésitant: pour cette supposition on pourrait ren- 
voyer à ’Aduÿrov (c.-à.-d. Hadès: K. O. Müller, Proleg. 306) 
κόρη Ἑχάτη (Hés), Orph. hymn. LXXII 3, δοῦσα IT 
p. 80 n.2. Or on ne saurait nier qu’une invocation à Hécate con- 
vient très bien à une vieille sorcière. 

Il est possible cependant que comme dans Epicr. fr. 9, ἡ xa- 
τάρατοσ μαστροπόσ est représentée ἐπομρνύουσα τὰν Κόραν, τὰν 
άρτεμιν, τὰν Φερρέφατταν, de même Gyllis, qui au vers 86 jure 
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par Déméter, jure ici par ,,Coré, la femme d’Hadès“ (j'écris donc 
Κούρην avec une majuscule): la construction est la même que 
dans τῆι # “Πρακλέουσ | HBnr (Eur. Or. 1686), cf. Arist. Eccl. 46 
τὴν Zuzxvhioros — ἢελιστίχην, Verg. En. [IT 319 Hectoris Andro- 
mache, v. Leeuwen à propos d’Arist. Eq. 448. La forme Κούρηι 
est conservée par de bons mss. dans Hdt. VIII 65, tandis qu'une 
tabella devotionis non datée provenant de Cnide (cf. Meillet 1. 1. 
p. 311) montre combien l'orthographe variait; elle porte en effet 


καὶ μὴ τυχὴ Δαμᾶάτροσ καὶ Κουρασ et trois lignes plus bas μὴ) 
τύχοι Δαματροσ καὶ Κορασ, cf. Hymn. in Cer. 439, 445. 
κεκαύχηται, tout comme Babrius, Hérodas emploie fréquemment 
le parfait, sans que sa signification diffère de celle du présent 
(Gildersleeve parle d’un ,emotional perfect“); les trois syllabes 
terminant ces formes, se prêtaient admirablement à finir un vers 
GxüGwr, Cf. LIL 50 λελέπρηκε, 84 ἔσχηκασ, IV 2 ὠικηκαο, V 8 ἔσχηκασ. 
La comparaison avec les déesses du jugement de Paris, ou encore 
une allusion à ce mythe, forme, ainsi que Crusius L 1 p. 8 
l’a remarqué avec justesse, ,eine ständige Nummer in dem Pro- 
gramm der Hellenisten“ — et de leurs imitateurs: A. P. V 35, 


Prop. IT 2, 13 cedite iam, diuae, quas pastor uiderat olim, Ovid. 
Ars Am. 1 247 etc. 


καλλονήν, Hés. s. v. explique par εὐπρέπεια; le mot se lit dans 
DRE OG AVE 90. Eur. Troad. 977, Bacch. 459, I. A. 1309, 
Plat. Symp. 206d, Legg. 953c, Hippocrate et les écrivains d’âge 
plus récent, et semble être d'origine ionienne: v. Herwerden, 
Lex. Suppl? s. v. 

λάϑοιιξ αὐτὰσ εἰποῦσα, Cf. ΝῚ 35; Gyllis craint apparemment 
de courroucer les déesses par cette comparaison avec les courti- 
sanes d'Alexandrie ou en général avec des mortelles: ἐπεὶ οὔπωο 
οὐδὲ ἔοιχεν ϑνητὰσ ἀϑανάτηισι δέμασ καὶ εἶδοσ ἐρίζειν (e 212). 


κοίην-- φυχὴν ἔχουσα, ,que’est-ce qui t’inspire ἃ. .., comment en 
arrives-tu à . ..“, comme Luc. adv.ind. 27 τίνα ποτὲ ψυχὴν ἔχων 
ἅπτει τῶν βιβλίων, Achil Ταῦ. II 34 p.83 He. τίνα οἴει ue τότε 
ψυχὴν ἔχειν; variante avec χαρόΐίαν Plat. Resp. 492 c ἐν δὴ τῶι 
τοιούτωι τὸν νέον, τὸ λεγόμενον, τίνα οἴει καρδίαν ἴσχειν, Eur. 
ΤΑ Τ|78; avec γοῦν Théocr. XIV 21 τίν᾽ ἔχειν ue doxeto νοῦν, 
cf. Oic. pro rege Dei. IL 7 quid nune mihi animi sit, infra III 42. 

À propos de formes telles que xoiyr Meillet 1. 1. p. 208 
écrit: à la différence d’Archiloque, Hipponax emploie la forme 
proprement ionienne xo— pour l’interrogatif - indéfini; c’est ce 


Herodas. + 
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qu'indique le texte des rares fragments conservés et ce que con- 
firme l’usage de son imitateur Hérodas; cf. pourtant la note sur II 28. 


ϑάώλπειο τὸν δίφρον, tout comme l’ancienne matrone romaine 
-premens altum rubicunda sedile“ (Ov. Med. Fac. 13), infra 76, 
VII 48 ὅχωσ γεοσσοὶ τὰσ χοχώγασ ϑάλπογτεσ: On compare donc 
la femme qui reste chez elle avec une poule qui couve (ἐφημέγη 
τάφον τέχγοισ ἐπῶιζε τοῖσ τεϑνηκόσιν, dit Eschyle fr. 157 de 
Niolé qui comme pétrifiée de douleur se tient immobile sur le 
tombeau de ses enfants, cf. ν. Wilamowitz, Aeschylos Inter- 
pretationen p. 57 n. 1); c’est ce que prouve encore le joli frag- 
ment d’un auteur anonyme, edité par Grenfell et Hunt sous le 
titre ,Lament for a Pet“ (pap. Oxy. II p. 39 s.): 


Le , 2: 2 ’ } , 
ὃ γάρ ἀλέκτωρ ἡἠστόχηχέ μου 
καὶ Θαχαϑαλπάδοσ ἐρασϑεὶσ ἐμὲν ἐνχατέλιπε. 


Le nom de Θαχαϑαλπάδοσ (lisez avec Bechtel, Herm. XXXV 
p. 348 Θαχοϑαλπάδοσ) désigne évidemment une poule: cf. le nom 
Διφοίδασ Xen. Hell. IV 8, 21 (Bechtel, Die eïnst. männl. Per- 
sonennamen des Gr. p. 79), Hés. 8. v. digouc, R. Herzog, Die 
Wiskottens c. II: ,Du sähst wohl am liebsten, weun man schon 
eine Stunde vor der Post die Kontorstühle wärmte.“ 

κατ᾽ οὖν λήσειο, déjà Jean le Gramm. (Aldine 241) nomme la 
fréquence de la tmèse — qui se trouve environ 1400 fois dans 
Homère — une des caractéristiques de l’ionien: elle se rencontre 
en effet souvent chez Hérodote, Hippocrate, Archiloque, Hipponax 
(31, 32, 61), Sémonide, Anacréon; dans Hérodas 11 84 (?), HI 5, 
18, 85, IV 18, 29, 49, 93, VII 114 (Meister). 

Il semble difficile de joindre ici χατὰ à γηρᾶσα (cf. cependant 
K 189 ὁππότ᾽ ἐπὶ Ἰρώων tour ἰόντων) — qui ne constitue 
d’ailleurs qu’une ajoute tout à fait incertaine —; aussi il faudra 
admettre un verbe χαταλήϑω (Homère ἃ déjà χαταλήϑομαι X 389), 
où la préposition renforce le sens du verbe simple, comme dans 
χαταδοχέειν, κατειχάζειν, κατελπίζειν, καταφρονέειν dans Hérodote. 

Seulement la première main n'offre pas oùr, mais οὐ — il est 
incertain par quel seribe ἃ été écrit l’accent circonflexe — et il 
ne semble pas impossible de garder cette lecture, si, comme l’indi- 
que Crusius, on met un point d'interrogation après χάψει. 

Mais encore dans ce cas-là, les hypothèses γηρᾶσα, ταχεῖσα ou 
tel autre participe, ne sont pas très heureuses, puisque trois vers con- 
sécutifs commenceraient alors avec un participe — εἰποῦσα, ἔχουσα. 
γηρᾶσα — ce qui est loin d’être élégant; en troisième lieu 1] est 
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donc possible de garder οὐ au vers 37 et de lire au lieu de y7- 
ρᾶσα un substantif (p. ex. τὴν χῆρα Meister). 


Gev τὸ ὥριμον, ta florissante jeunesse; l'emploi d'adjectifs neu- 
tres et de participes au lieu de substantifs abstraits nous est prin- 
cipalement connu de Thucydide et d’Antiphon — l’un et l’autre 
l’ont emprunté à Gorgias, cf Norden, Die antike Kunstprosa 15 
p.98 n. ὃ — et à l’imitation de ceux-ci, des prosateurs tardifs 
(Lucien; cf. p. ex. Somn. 8 τοῦ σχήματοσ τὸ εὐτελὲσ μηδὲ τῆσ ἐ- 
σϑῆτοοσ τὸ πιναρόν): dans Hérodas cf. 1 67, LIL 52, VI 45; ὥριμοσ 
est poétique pour ὡραῖοσ, Mayser I. 1]. p. 32. 


τέφρη κάψει, Théocrite XIV 69 nous avertit que ἐσ γένυν 


ἕρπει λευκαίνγων ὃ χρόνοσ᾽ ποιεῖν τι δεῖ, ὧσ γόνυ χλωρόν; on at- 
tend ici une idée semblable, car Gyllis effraye apparemment Mé- 
triché non pas par l’image d’une mort prochaine mais plutôt d’une 
vieillesse qui s'approche, cf. vs. 63: χάλλοσ dE περιμάχητον μέν, 
ἀλλ᾽ ὀλιγοχρόνιον (Plut. de educ. puer. 8). Sharpley, après Head- 
lam CI. Rev. XIIL p. 151, traduit en conséquence, et sans nul 
doute avec raison: 


you’Il waste away, 
youth swallowed in the ashes of decay. 


En effet s’il s’agissait ici d’un bûcher, l’on s’attendrait non à 
l'idée de ,cendre“ (τέφρη) mais de flamme“. La vieillesse est 
ici donc la cendre qui recouvre et éteint la florissante et ardente 
jeunesse: À. P. IX 62 Ἴλιον ἱρὴν — αἰῶνοσ τέφρη χκατεδήδοχεν; 
le verbe χάπτειν doit avoir ici le sens connu par la comédie de 
ἐσϑίειν, comme VIT 41. 


ΠΟ ἄλληι, heureuse lecture de Weil, cf. A. P. VII 700, 
ἐσ γάμον ἄλλησ παπταίνων. 

OÙ ἢ τρεῖο (l’accus. roc quatre fois I 40, V 21, VII 29, 44, 
Tosc une fois 1 80, dans le papyrus; au reste cf. Meister p. 871: 
mais 1] n’en résulte rien pour l’orthographe d'Hérodas, vu la fré- 
quence de la confusion entre & et 4), formule comme notre ,deux 
ou trois“: Arist. Ran. 506, Luc. V. H. II 20, Men. fr. 165, K. ἄφωνοι 
δύο τινὲσ ἢ τρεῖσ παρεστήκασι, Radermacher Phil. LXIIL p. 1 5. 
άνδριν πρὸσ ἄλλον, réstitution incertaine basée sur Théocr. 
XI 76, où le Cyclope congédié par Galatée se console par les 
mots εὑρησεῖο l'udreutr ἴσωσ καὶ καλλίον᾽ ἄλλαν, cf. Verg. Ecl. II 73 
invenies alium, si te hic fastidit, Alexim, Dem. IV 11, Tac. Hist. 
IV 73, Mnem. L p. 57. Des nombreuses réstitutions autres que 
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celle-ci, celle de Crusius, ἱλαρόν, me semble la meilleure, cf. Plaut. 
Bacch. 81 apud me, mi anime, ut lepidus cum lepida accubet. 

06 μιῆσ ἐπ᾽ ἀγκύρησ, l’image du navire, trop peu protégé 
par une ancre, est un lieu commun, déjà employé par Pind. OI. 
VI 101 ἀγαϑαὶ δὲ πέλοντ᾽ ἔν χειμερίαι | vuxti ϑοᾶο ἔκ radc ἀπε- 
σχίμ- φϑαι δύ᾽ ἄγκυραι, Eur. fr. 774 N.? γαῦν τοι ul ἄγκυρ᾽ οὐχ 
ὁμῶσ σώιζειν φιλεῖ ὧσ τρεῖσ ἀφέντι, Epict. fr. 30 Schenkl, Plut. 
Sol. 19 οἱόμεγοσ ἐπὶ droit βουλαῖσ ὥσπερ ἀγκύραισ ὁρμοῦσαν ἧττον 
ἔν σάλωι τὴν πόλιν ἔσεσϑαι: dans le même ordre d’idées [Dem.] 
LVI 44 μηδ᾽ ἐπὶ διοῖν ἀγκύραιν δρμεῖν αὐτοὺσ ἐᾶτε. 

L'image se rapporte aux amours dans Théognis 459 où une 
jeune femme, qui ἃ épousé un vieillard, se console avec des jeunes 
galants: οὐδ᾽ ἄγκυραι ἔχουσιν᾽ ἀπορρήξασα δὲ δεσμὰ πολλάκισ ἐκ 
γυκτῶν ἄλλον ἔχει λιμένα, imité par Theophilos fr. 6,, tandis que 
Properce (II 22, 41) dit à propos de l’amant commun de deux 
jeunes femmes: nam melius duo defendunt retinacula navim. 


I] me semble que Meister songe à tort au sens obscène de πη- 
δάλιον (Pax 142) et &yxvoa (Epich. fr. 191 K°“Ees. 5°, An: 
Bekk. 209, 27) — œidotor. | 


49—43. L’explication de ces vers de tradition très incertaine dépend 


surtout du sens donné à xe5r06: Naïrn pense à Mandris et supplée 
au vers 43 χάτω, tTéÿryx, ce qui me fait l'impression d'une tau- 
tologie insupportable. Maïs les mots οὐ μηδὲ εἷσ ἀγναστήσηι (.per- 
sonne ne nous réveillera“) — si du moins la lecture οὐ est Juste — 
par lesquels commence la proposition principale, rendent vraisem- 
blable que le mot xstroc désigne le dieu de la mort (Crusius); 
alors il faut insérer avant où μηδὲ xré. une épithète de Θάγατοσ 
(p. ex. ὁ πορφύρεοσ, cf. À. P. ΧΙ 13 ἐξαίφνησ ἥξει ὃ xo0pos06)) 

où μηδὲ etc ἀναστήσηι, est un lieu commun, cf. Liban. Ep. 
285 σὺ γὰρ ἄνϑρωπον μὲν τεϑνεῶτα οὐχ ἂν ἀγναστήσειασ, ὥσπερ 
ἔν μύϑοιο (Headlam), © 551 οὐδέ μιν ἀγοτήσεισ, Aesch. Ag. 1361, 
Eum. 648, Soph. El. 137, Eur. Alc. 985 etc. 


ΡΥ 


Gyllis recommande donc ἃ Métriché de jouir de la vie, aussi 
longtemps qu’elle en a l’occasion: la morale est du même genre 
que dans l’épitaphe de Cos (Herzog, Koische Forsch. und Funde 
p. 104) oëroua Χρυσόγονοσ Ν(υν)φῶν λάτριο ἐνϑάδε κεῖται, | zavri 
λέγων παρόδωι᾽ xetre, βλέπιο τὸ τέλοσ, Cf. Tibulle 1 1, 69 iunga- 
mus amores:| jam ueniet tenebris mors adoperta caput. 

[Si Crusius à pu découvrir ce que porte le papyrus, on pour- 
rait lire, en empruntant en partie ses suppléments: 
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ἘΞ ANS DE 
χεῖγοσ ἢν ἔλϑηι 

ς , DOS , ALOX CR DEL PER PIS 

ὁ πάντ᾽ ἀγρεύων μηδὲ etc ἀναστήσηι, 

μέμψ(ηι! οἰεαυτῆι } πίο]λίλ]ὰ δ᾽ ἄγριοσ χειμὼν κτὲ;; 
ce qui ἃ l’avantage de nous débarrasser de l’incompréhensible τὸ 
δεῖνα (2) dans le vers 44: l'insertion de 6e après sic semble super- 
flue, cf. V 27—98.] 


A4—45. ἄγριοσ χειμών, l’antithèse typique entre χειμὼν et εὐδία 


46. 


(Xen. Anab. V 8,19, Plut. Cons. ad Apoll. 123 b) rend très vrai- 
semblable l’ajoute de Crusius au vers suivant; il cite entre autres 
Pind. Isthm. VIL 38 εὐσίαν---όπασσεν ἐκ χειμῶνοσ, Men. Monost. 
751 χειμὼν μεταβάλλει ῥαιόδίωσ εἰσ εὐδίαν, au reste cf. Unters. p. 14. 
κοὐδὲ ic — τὸ μέλλον, cf. Dem. XV 21 ἄδηλον τὸ μέλλον 
ἅπασιν ἀνϑροώποιοσ, Ps. Phocyl. 117 τὸ δὲ μέλλον ἄδηλον, Isocr. I 
29 τὸ μέλλον ἀόρατον. 
ἀστατοῦ γὰρ ἡμείων, les plaintes sur l’incertitude de Ia vie 
humaine constituent un lieu commun répété infiniment dans le 
drame, l’élésie, la comédie et l’épigramme (τὸ τῆσ τύχησ γὰρ ῥεῦ- 
πὰ μεταπίπτει ταχύ dit p. ex. Men. ἐγ. 94, εὐμετάβολόσ ἐστιν 
ἀνϑρώπων βίοο Diphile fr. 118, Crusius 1. 1. p. 15 multiplie les exem- 
ples); ceci s’adresse surtout à la femme, dont la beauté se fâne 
bien vite : Théocr. XX VII 8 (à une jeune fille) τάχα γάρ 6e παρέρχεται 
ὧσ ὄναρ ἤβη, Eur. fr. 24 ϑήλεια δ᾽ ἥβη ϑᾶσσον ἐχλείπει δέμασ. 
ἡμείων, le correcteur qui ἃ au-dessus de ce mot écrit &row- 
ποισ, n’a pas songé à Homère où la forme ἡμδίων se rencontre 4 
fois: Æ 258, YF 120, © 159, 170; aïlleurs Hérodas emploie tou- 
Jours ἡμέων, ὑμέων (comme spondée 1 2, 46, IT 2, IL 21, VI 32, 
82, VII 41, 62, 96) à l'exception de VIL 38, où le papyrus donne 
ἡμῶν. Il reste remarquable qu’un seul et même vers porte les 
deux formes ἡμέων et ἡμείων, mais n'est-il pas tout aussi remar- 
quable (ou à peu près), qu'Arist. Ach. 746 fait dire au Mégarien 
ὑπώο δὲ γρυλλιξεῖτε χαὶ κοίξετεξ Of. Hymn. in Cer. 494, 495 
06 — ἀοιδῆσ, in Ven. 97, 98 γυμφάων — νυμφῶν, 198, 199, infra 
IL 48, δά. 


47—48. Avant d'exposer exactement ce qu’elle désire, Gyllis demande avec 


anxiété s’il n’y à personne dans les environs: Plaut. Most. 472 
Th. eloquere, quid ita? Tr, circumspicedum, numquis est | sermonem 
nostrum qui aucupet? Th. tutum probest. Tr. cireumspice etiam. 
Th. nemo est. 

οὐνεγγυοσ, rare avant Aristote (Thuc. IV 24, 4, Xen. Hell. VI 
5, 17, Mayser, I. 1. p. 484), tant avec le génitif qu'avec le datif; 
de là la variante; de même Hdt. VII 33 les bons manuscrits ont la 
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construction rare *A3%dor καταντίον, tandis que quelques deteriores 
corrigent en ᾿βύδου, la construction normale. 
οὐδὲ εἶσ, Comme aux vers 43 et 73 μηδὲ εἷσ avec un hiatus 
fréquent encore dans Ménandre, 161 οὐδὲ sic conformément à l’usage 
connu de la comédie attique: Meister p. 780; sur οὐδείο, οὐϑείο 
et οὐδὲ sic cf. Meillet 1.1. p. 289 s. 
6— l'o%2206, dans le fait que Gryllus est distingué de ses homo- 
nymes par le nom de sa mère au génitif, on à cru voir une trace 
de métronymie. Seulement c’est-là un usage à peu près étranger 
à la Grêce (v. Wilamowitz, Staat u. Gesellsch. der Gr. ἃ. R. p. 
33, cf. cependant Φιλυρίδησ dans Hésiode et Pindare): Hérodote 
1 173 dit des Lyciens (,,weder Griechen noch Arier“): χαλέοτσι 
ἀπὸ τῶν μητέρων ἑωυτοὺσ καὶ οὐκὶ ἀπὸ τῶν πατέρων, Cf. Nicolas 
de Damas F.H.G. III 461; on a donc cru trouver ici un reste 
de matriarcat primitif, qui semble avoir existé parmi les peuples 
préhelléniques de l’Asie-Mineure occidentale et des îles avoisinantes 
(Tüpffer, Att. Geneal. 192 s., Meister p. 680); dans l’île de Cos la 
métronymie proviendrait de la population carienne primitive: on com- 
pare Inscr. of Cos n° 368, cf. Meister 1.1, Herzog I. 1. p. 188 5., Pa- 
ton-Hicks 1. 1. p. 256, où l’existence du matriareat à Cos est nié. 
Quoiqu'il en soit, Hérodas ne prouve que fort peu pour une mé- 
tronymie éventuelle: car — sans compter les femmes désignées par 
le nom de leur mère (VI 20, VI 50 (?) et VII 87) — il n’y a, à 
part le vers qui nous occupe, dans lequel une femme parle à une 
autre femme et où par conséquent 1] n’est pas étonnant qu’elle ap- 
pelle le jeune homme du nom de sa mère, que Métriché et Gyllis 
connaissent mieux que son père, que III 48 τοῦ Myrootiuc ἔργα 
Κοττάλου ταῦτα; or là le fait s’explique suffisamment parce que 
Métrotimé dirige le ménage et y joue le premier rôle, tandis que le 
père — γέρων ἀνὴρ ὠσίν τε κὥμμασιν» κάμνων — n'a rien à dire: 
quand Arist. Ach. 614 parle de ὁ Κοισύρασ, 11] est loin de penser à 
un bâtard et nous y devrons encore moins songer à la métronymie. 
Pourtant il n’est pas impossible que Gryllus soit ici nommé 
avec le nom de sa mère intentionnellement — par un lapsus de 
Gyllis —: le noble vainqueur aux jeux nationaux des Hellènes n’a 
pas de père, n’a qu’une mère, τῆσ μητρὸσ καλεῖται (Soph. El. 365), 
ὁ. à.d. est un enfant naturel, cf. Reich, der Mimus L 1 p:366s. 
Le nom de Maraitry où Maraxirn semble être nouveau, mais 
cf. Mvoraiirn (VI 50) et des noms comme Æ(6yv2tro6, Agociroc, 
Oevutros, Μιακαρῖνοσ, Διικυλίνη, ΣΦ τασαγορῖνοσ, Φιλῖνγοσ, Xaçgiro6 
apparaissant dans des inscriptions de Cos. 
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De même le nom de Παταίχιδο. (Herzog 1. 1. p. 51 préfère le 
nominatif Παταίκιον) ne se rencontre nulle part ailleurs, que je sache, 
mais Πάταιχοσ est un nom très commun en Grèce; on le trouve à 
Acragas, à Dymé, à Thasos, à Séleucie et maintes fois à Athènes; 
une Παταίκα est connue par ©. I. A. IV 3722b et parmi des fem- 
mes de basse extraction une Παταίκιον est nommée par Wünsch, 
Defix. tab. 55, cf. F. Bechtel, Die einst. männl. Personennamen der 
WA Crénert, Arch: ἢ. Pap. Τὶ p.514: Dans la Circum- 
tonsa de Ménandre apparaît un Πάταικοσ, d’origine grecque (v. Leeu- 
wen, Menandri Fabularum Reliquiae p. 60), cf. Hdt. VIT 154. 
La forme Jaurczxicxoc se lit dans Hérodas IV 63, où 1] s’agit d’un 
voleur, et Παταικίω à presque toujours un sens défavorable (Aesch. 
in Ctes. 189, Alciphr. IL 2 Scb., combiné avec 7 ρυλλίων, IT 6 Πα- 
ταιχίων ὁ παμπόνηροσ, Plut. de aud. poet. 22 ἃ Παταιχίων 6 
κλέπτησ). 

Le nom est probablement phénicien d’origine: les Πάταικοι en 
effet sont ϑεοὶ Doirexeo, od6 ἱστᾶσι κατὰ τὰσ πρύμνασ (7) τῶν γεῶν 
ΠΡ τ v., Hdt. IIT 37, fr. com. adesp. 423): Lewy, Semitische 
Fremdwürter im Griechenland p. 296", Bechtel, Die Hist. Pers. 
des Griech. p. 568. 


To%2206 enfin est un homonyme du fils bien connu de Xéno- 
phon ὍΙ. τ. Χ 2. 


ὁ πέντε νικέων ἀϑλα, le nom de Gryllus apparaît dans les listes de 
vainqueurs à Olympie (Fôrster, Die Sieger in den Olympischen 
Spielen n°. 383); cependant l’on se sent porté à douter de l’authen- 
ticité des renseignements donnés par Gyllis, surtout si notre idée au 
sujet de la naissance de Gryllus est exacte; les victoires de notre 
héros seraient du même genre que celles de Timon dans Luc. Tim. 
50, où Déméas le vante en ces termes: νεγίχηχε δὲ πὺξ χαὶ πάλην 
καὶ δρόμον ἐν Ολυμπίαι μιᾶσ ἡμέρασ καὶ τελείωι ἅρματι καὶ συνω- 
οίδι πωλικῆι — jusqu'à ce que enfin Timon l’interrompt sèche- 
ment ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐϑεώρησα ἐγὼ πώποτε εἰσ Ὀλυμπίαν! 

Au reste le jeune et vaillant athlète représente fréquemment le 


»Cultus adulter“, le séducteur de femmes qui réussit toujours: tel 
Delphis dans Théocr. II. 

Pour ce qui est de la forme ἀϑλα — l’on trouve ἄϑλοισ J. G. 
A. 525 (Cumes); dans les anciens lyriques ioniens la forme ouverte 
ἄεϑλον alterne avec la forme abrégée; Hérodote offre en général 
dans les mss. la forme ouverte (de même Callimaque deux fois 
dans ses Jambes, Pap. Oxyr. VII p. 41): Meister p. 824. 
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. τοὺσ ἴουλον ἀνγϑεῦντασ, Comme ποίην — ϑαλέϑουσιν (Théocr. 


XXV 15), — τοὺσ ἀγενείουσ, cf. Xen. Conv. IV 23 τούτωι μὲν 
παρὰ τὰ ὠτὰ ἄρτι lovioc χαϑέρπει: ainsi Inser. of Cos 58, porte 
au sujet du joueur de flûte Ariston Πυϑοῖ κὴν Neuém κλῶγασ 
ἐρεψάμεγοοσ, καὶ πίτυν ἐξ ᾿Ισϑμοῖο κτὲ., cf. Preger, Inscr. Gr. Metr. 
129 Πύϑια (7) dico, Ννεμέαι δίο, Ὀλυμπίαι ἐστεφανώϑην, Héph. ed. 
Consbruch p. 60, 65. 

C’est à Olympie que le héros triomphe en fin de compte! 


Him, avec V + bref dans Pindare, long dans Théocrite et ail- 


leurs, cf. p. ex. Luc. épigr. 21. 

καϑεῖλε sil terrassa“, y 238, Hdt. IX 122, Eur. EL 1143 etc.: 
le sens est surtout évident dans Platon Protag. 343 c εἰ χαϑέλοι 
τοῦτο τὸ ῥῆμα ὥσπερ εὐδοκιμοῦντα ἀϑλητήν, Théocr. XXII 
116 — 11 s’agit de Pollux — πῶσ γὰρ δὴ Διὸσ υἱὸσ ἀδηφάγον 
ἄγδρα καϑεῖλεν; 


δ4-- δῦ. τὸ καλόν, avec Ἰ'α long comme III 18, IV 58, 88, VIL 24, 


autrement VII 115 (sur la prosodie de χαλόοσ cf.: The Elegies of 
Theognis by T. Hudson- Williams p. 39. L'emploi adverbial 
de τὸ χαλόν se trouve dans les auteurs contemporains d’'Hérodas, 
Théocr. LIL 3 Τίτυρ᾽ ἐμὴν τὸ καλὸν πεφιλημένε, 18, Call Epigr. 
52 v. W. τὸν τὸ χαλὸν μελαγνεῦντα Θεόκριτον, mais également 
dans des écrivains d'âge postérieur: [| Luc.] Am. 3 μετὰ παίδων τὸ 
καλὸν ἀνϑούντων, 26 ὑαχίνϑοιο τὸ καλὸν ἀνϑοῦσιν, À. P. VIT 219 


οὐδὲ χάρφοοσ -- κινῶν», locution proverbiale ἐπὶ τῶν ἡσύχοων 
(Suidas, Paroem. Gr. I 280), infra LIT 67. 
ἀἄϑιχτοῦσ — σφρηγίοσ, S'il importe que le papyrus a un espace 


ouvert avant σφρηγίο (Wright, Herondaea, p. 187 8., Harv. Stud. 
in Class. Phil. IV), 1l faut mettre une virgule après Κυϑηρίην: 
ἄϑιχτοσ ἐσ Κυϑηρίην, σφρηγίο. La locution &9. ἐσ Kvd., qui est 
poétique, s'explique parfaitement (Wright p. 190), cf. p. ex. Eur. 
I. A. 1159 ἔσ τ᾽ ᾿Αφροσίτην σωφρονοῦσα, seulement l'emploi figuré 
de 6œgoyyic dans le sens de ,un homme qui sait garder un secret“ 
(safe as a signet“ dit Sharpley), ne s'explique pas suffisamment 
par des phrases comme γλώσσηι σφρηγὶο ἐπικείσϑω et d'autres 
semblables (Wright p. 191, Dôlger, Sphragis p. 17). 

D’autres ne ponctuent pas après υϑηρίη)" mais comparent à 
tort Nonnus Dionys. II 305 λυσαμέγη ὅδ᾽ ἄψαυστον ἑῆσ σφρηγῖδα 
κορείησ, Car il n’y à entre ces deux passages qu'une ressemblance 
tout à fait superficielle, puisque dans Nonnus l’image est absolu- 
ment changée par les mots ἑῆσ χορείησ, cf. A. P. V 216 ἀψαύστοιο 
— ἄμμα χκορείασ où τὸ σφράγισμα T6 παρϑενίασ Martyr. S. Are- 
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thae ap. Boïissonade, Anecd. Gr. V 15. Ne ferait-on pas mieux 
de traduire ,novice en affaires d’amour“ (littt un sceau intact, 
comme nous pourrions dire ,une feuille de papier blanche“)? 

[Le dernier mot du vs. 55, ordinairement lu 6goyyio, est d’ail- 
leurs incertain, et Wright pense qu’on peut lire tout aussi bien 
σφριγῆισ où même σφριγῆι, deux formes dont la première n'offre 
aucun sens, mais dont la seconde serait une excellente recomman- 
dation pour Gryllus — Arist. Lys. 80 ὡσ δὲ σφριγᾶι τὸ σῶμά σου 
— mais σφριγᾶν avec « long est très douteux (Wright p. 187) et 
la dernière lettre ressemble plutôt à 6 qu’à ει] 

56—57. χαϑόδωι τῆο Μίσησ, Misé — qu'il faut bien identifier avec 
Misme, Anton. Liber. XXIV, Myth. Graeci 11 1 p. 102 — était 
veine unzüchtige mannweibliche Gottheit aus dem Kreise der phry- 
gischen GroBen Mutter, eingedrungen in die Orphik und mit dieser 
in den eleusinischen Kult, nach Alexandria, Kypros und Rom“ 
(Tümpel dans Roscher, Ausf. Lex. s. v.) 

L'hymne Orphique XLIT° (Abel p. 81) l’identifie avec Dionysus 
et Iacchus, lui donne comme lieux de séjour Eleusis, la Phrygie 
οὺν μητέρι, Cypre avec Cythérée, l'Egypte avec sa mère Isis; on 
croit qu’elle a été importée à Alexandrie sous le règne de Ptolémée 
Philadelphe en même temps que le culte éleusinien: Harpocr. s.v. 
Δυσαύληο, où Moar est à changer en Micar et où elle est la fille 
de Baubo, Hes. s. v. Mwoario, A. Dieterich, Phil. LIL p. 1 5. 
Poche bd /p577s.1Crusius 1 Lip. 17 s.; pour les μισῆται 
rouveteconct p.ex. Meïster p. 681, Dieterich 1. 1. p. 9s. Elle 
a ici un xéÿodo6 à l’imitation de Coré (Plut. de Is. et Os. 69) 
avec laquelle elle est d’ailleurs identifiée dans une inscription 
trouvée près de Pergame (Mitth. d. Ath. Inst. VI 138); de telles 
processions et παγγυχίδεσ offrent souvent dans l’érotique grecque 
l’occasion favorable à des aventures galantes: cf. Delphis dans 
Théocr. LT 65 s., À. P. V 192 ἡ τρυφερή μι ἤγρευοε Κλεὼ τὰ γαλά- 
χτιν, Ἄδωνι, τῆι σῆι xopautrn στήϑεα παγγνυχίδι, Charit. 1 4, 
Rohde, der Griech. Rom. p. 145; pour le célèbre ,coup de foudre“, 
qui aurait donc atteint Gryllus, cf. Legrand, Etude sur Théocrite 
p. 104. 

éxvunve, transitif comme ἐξεχύμηνα VI 68, à construire avec 
Ta onAdyyrv éoor, Cf. Pind. tr. 123 B (Athen. XIII 601 d) 66 μὴ 
πόϑωι χυμαίνεται; Un χῦμα — Ἔρωτοσ est nommé A. P. V 189. 
Notons le langage poétique, assez étrange dans la bouche de Gyl- 
Hsswra σπλάγχνα pour ,le cœur‘ (Théocr. VII 99, cf. il n'a plus 
d’entrailles, Zola), ἀνοιοτρεῖν (Eur. Bacch. 979). 
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58. ἐφ᾽ ἡμέρην, voilà malgré Théocr. XVII 96 réccor ἐπ᾿ âuag 
ἕχαστον ἐσ ἀφγεὸν ἔρχεται οἶκον  παντόϑε, ἡ 288, une construc- 
tion tant soit peu remarquable avec le sens de ροπάδηΐξ le jour, 
de jour‘; mais 1] s’agit d’être prudent et ne pas faire de correc- 
tions prématurées; dans Théocr. XI 69 par ex. duao τὶ Guag 
(A. P. IX 499,, Opp. Hal. V 472) il y ἃ un accus. au lieu du datif 
qui serait régulier: Legrand L |. p. 295. 


59— 60. réxror, ,sollemnis fere alumnarum a nutricibus appellatio ‘ 

(Krakert), cf. Eur. Hippol: 203, 223,207. 

μευ κατακλαίει — évartion uov κλαΐει. 

ταταλίζει, 81 l’on met ce verbe en rapport avec τατία, τατᾶ 
(V 69, IIL 79) la signification sera ici appeler maman“, mais VI 
77 appeler papa‘; la formation est autre que celle de πατερίζω, 
παππάζω, ἀδελφίξω et d’autres, cf. Boisacq Dict. Et. 8. v. Bü- 
cheler note au vers VI 77 ταταλίζουσα ,ficta vox ex sonitu pal- 
porum videtur ut germ. tätscheln, cf. τῇ τάτα tata (LIL 79). certe 
blanda et 1llecebrosa dicitur attrectatio“. 


ποϑέων ἀποϑνήσκει, l'attitude habituelle qui convient à 
l’amant languissant qui ,,amore perit“, cf. Ov. Ars Am. I 372 in- 
sano iuret amore mori, et Molière, L’école des Femmes II 6 (cité 
par Reinach): 


En un mot, 1] languit, le pauvre misérable; 

Et s’il faut (poursuivit la vieille charitable) 

Que votre cruauté lui refuse un secours, 

C’est un homme à porter en terre dans deux jours. 


61—63. ὦ τέκνον μοι, cet emploi possessif de μοί, σοί, oi, σφί etc. 
est spécial à l’ionien et fréquent dans Hérodote (passim) et la 
tragédie attique (ἃ d£ ot φίλα δάμαρ Soph. Trach. 650), surtout 
auprès des mots désignant la parenté, employés au vocatif: ὦ γύγαι 
μοι (Bur. Heracl. 626 avec la note de v. Wilamowitz), ὦ Téxror 
μοι (Or. 124, 1. À. 613); Wackernagel, Indog. Forsch. 1 p.362. 

Au lieu de Mnroiyn Meister lit Myroi, τὴν μ. τ., parce que 
dans les Mimiambes d’Hérodas le pronom ovroc accompagne tou- 
jours un substantif avec l’article (cf. surtout V 72 τὴν μίαν ταύτην 
 Guaogrinr). Seulement ne pourrait-on pas voir dans μίαν ταύτη! 
sans l’article un ,predicate in apposition“ (Headlam): ,que ce soit 
là l’unique faute que tu permettes“? 

ἁμαρτίην, comme ἁμαρτάγειν, désigne spécialement une faute 
d'amour, Arist. Νὰ. 1076 ἥμαρτες, ἠράσϑησ, ἐμοίχευσάσ τι, Eur. 
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Hippol. 615, [Dem.] XL 48, Verg. Aen. IV 19 huic uni forsan 
potui succumbere culpae, infra V 27. 

τῆι ϑεῶι, Aphrodite (il n'importe guère qu'il y ait eu à Cos 
un Agoodicuov, P. H. 387 et une confrérie d’ ᾿“φροσισιασταί, P. H. 
155). La plupart des éditeurs rapprochent τῆι ϑεῶι âe χκατάρτησον 
Gavrijr, Construction qui me semble pas impossible (Dem. XIX 18 
ἀγαρτωμένουσ ἐλπίσιν ἐξ ἐλπίδων; non moins curieuses sont des 
constructions comme χαταγελᾶν, xatadoxeirv, καταείδειν, κατακρί- 
γειν, χκατασχήπτειν, χατυβρίζειν τινί dans Hérodote, la construc- 
tion arcadienne χαχρίτω τινί et καταχέω τινί dans Homère Æ 435, 
n 41, 2 433, Hdt. VIT 140, cf. Bechtel, Nachr. v. d. Kôn. Gesellsch. 
ἃ. Wiss. in Gôttingen, 1920 Heft 3 p. 245, Jebb in ΑἹ. 153), bien que 
l’on s’attendrait plutôt à (ἐκ) τῆσ ϑεοῦ. Mais dans ce cas l'emploi 
absolu de dc est étrange; en effet la place qu’occupe μοι empêche de 
Joindre ce mot avec déc. Aussi je préfère ponctuer après τῆι 
“τῶν et Je construis done dôc τῆι ϑεῶι: Achill Ταῦ. V 26 p. 154 
Η. γόμιζέ ὅσοι τὸν Ἔρωτα δι᾿ ἐμοῦ λέγειν (ἐμοὶ. χάρισαι Toûtro", 
v. Wilamowitz à propos de Eur. Hér. 200, IL p. 55°. 

κοταρτησον οαυτήν, entendez ἐξ αὐτῆοσ .attache-toi à la 
Déesse‘: χαταρτᾶν (au sens littéral V 67) est employé ici pour 
ἐξαρτᾶν, qui serait normal. On se rappellera Polycrate qui ‘Phresar 
ἑλὼν ἀνέϑηκε τῶι Andèlor τῶι Δηλίωι ἁλύσει δήσασ πρὸσ τὴν 
Ζῆλον (Thuc. ITL 104): c'était donc attacher‘ (vouer) au sens 
littéral. 

τὸ γῆραοσ — προσβλέψαν, d'ordinaire on songe avec Crusius 
au mauvais œil de 7 ἤρασ, que selon la croyance populaire Aphro- 
dite sait écarter de ses adeptes: Plut. Quaest. Conv. ΠΠΠ 6,4 &rég8a? 
do TÔ 7ñpac ὦ καλὰ ’Agoodira (— carm. pop. 4 p. 666 B.), cf. 
PAphrodite ’Au?«2oyioa, qui d’après Paus. LIT 18,1 était vénérée 
à Sparte et semble avoir joué le même rôle que Médée à l'égard 
de Jason, Eson, Pélias (Wide, Lakon. Kulte p.143) A cette 
explication je préfère, comme plus naturelle, la suivante, qui se 
base sur des textes comme Eur. Med. 1161 λαμπρῶι κατόπτρωι 
σχηματίζεται κόμην, ἄψυχον εἰχὼ προσγελῶσα σώματοσ, Hec. 993 
ἐγὼ δὲ πλόχαμον ἀγναδέτοισ μίτραισιν ἐρρυϑμιζόμαν χρυσέων 
ἐγόπτροων λεύσ σουο ἀτέρμογασ εἰσ αὐγάοσ. Conformément à ces 
passages j'estime que la vieille femme dit ,de peur qu’un jour la 
vieillesse ne te regarde de ton miroir“, c. à. d. les premières rides 
et les cheveux gris (guridec καὶ yñoac A. P. V 91), cf. Call. Epigr. 
ὌΧΙ 5 v. W. ἡ πολιὴ δὲ αὐτίκ᾽ ἀγαμνήσει ταῦτά σε πάντα κόμη; 
une idée semblable, bien qu’exprimée avec moins d'élégance, se 


60 


64. 


66. 


COMMENTAIRE 


trouve fr. adesp. 612 (K. ΠΠ p. 518) ἕνα μὴ τὸ γῆρασ ἐπαναβὰν 
αὐτὸν λάϑηι (Mnem. XL! p. 187), cf. Philostr. LE 18 τοιγαροῦν τὴν 
φρικωδεστάτην ἅπασιν ἀεὶ τοῖσ καλοῖσ ἀρὰν ἐπί σοι ϑήσομαι᾽ εὔχο- 
μαί σοι γηρᾶσαι. L'avertissement de jouir de l’amour aussi long- 
temps qu’on en ἃ l’occasion, est un lieu commun dans les auteurs 
érotiques; que l’on entende seulement le poète Cats: 


Siet, vrigsters, met den snellen tijt, 
Die staegh en ongevoelig glijt, 
Soo worden blonde vlechten grijs, 
Soo worden blijde sinnen vijs, 

Soo worden roode lippen blaeu etc. 


δοιὰ πρήξεισ, le résultat sera double, idée exprimée plus poéti- 
quement par Soph. El. 1086 δύο φέρηι δ᾽ ἐν ἑνὶ λόγωι | σοφά τ᾽ 
ἀρίστα τὲ παῖο χεκλῆοϑαι, Cf Phil. 117 ὧδ Troûro y Eoëuc 0vo 
φέρη. δωρήματα. 

ἡἠδέωσ ζΣήσεισ καὶ πρόσ, supplément incertain de Crusius; la 
tournure ζῇν ἡδέωσ est surtout fréquente dans la comédie: Arist. 
Av. 754, Philet. fr. 7, Men. fr. 650, Apollod. fr. 5; π| 15, "Emhippid, 
fr. 6, fr. ad. 1207, Xen. Cyr. I 6,45; pour la locution a xo00 
Crusius compare Hdt. IIL 6 ἐκ Tic ‘E22ddoc πάσησ καὶ πρὸσ ἐκ 
Φοινίχηο. Celui qui attend dans ce vers, où est énoncée l’idée 
de ,dulcis venus, dulcia dona“, un verbe plus expressif que ζήσεισ, 
pourrait songer à ἠδέωσ te τέρψηι καί, mais les vestiges de l ἡ 
sont à peu près certains. 


πείσοϑητί usv, la construction de πείϑομαι avec le gémitif par 
analogie avec ἀκούειν» τινόο est spécial à Hérodote ({ 59?, 126, 
V 29, 33, VI 12) mais apparaît encore çà et là (lhuc. VE 73; Eur: 
1. À. 726), cf. τοῦ δὲ ποταρχοῦντοο πειϑώμεϑα dans une-élégie 
Berl. Klassikertexte V 2 p. 63, et πειϑαρχεῖν τινοο ἃ. D. 1. ΠΤ 2, 
5581 (Priène) et 5736 (Magnésie), Mitteis Chr. 285. De même 
dans l'hymne homérique à Cérès 448 le génitif suit οὐδ᾽ ἀπίϑ'ησε 
taudis qu’ inversement nous trouvons le datif après ἐσακούεεν (Hdt. 
1214, VI 87), par analogie avec le synonyme πείϑεσϑαι, et après 
ἀνὴχουστεῖν --Ξ ἀπειϑεῖν (Hdt. VI 14). 

φιλέῳ σε, je veux ton bonheur, comme Charit. {10 He. IL 
p. 42 ἐγὼ δέ σε φιλοῦσα συμβουλεύω τἀληϑῆ (Headlam); la vieille 
femme termine par un serment par les Moires, tout à fait dans 


le style des μαστροποί, connues pour leurs jurons, leurs serments 
et leur ivrognerie: Crusius ]. 1. p. 20. 
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67—69. Γυλλί, la correction Zx22{(6) est superflue; non seulement 
la lecture Zx2A est attestée par Stobée, mais de plus le choriambe 
au début du trimètre est possible — et peut-être encore à d’autres 
places: dans des noms propres Aesch. Suppl. 488 v. W. “ππομέ- 
doproc σχῆμα καὶ μέγασ Téxo6, 547, Eur. Suppl. 889 Παρϑεγο- 
παῖοσ, Soph. fr. 880 Pearson, 796 N. ’AigeciBouar ; ailleurs Aesch. 
Choeph. 1049 φαιοχίτωνεσ, 657, Arist. Pax 663 siér, ἀκούω, Vesp. 
902 ποῦ δ᾽ ὁ διώκων; dans Hérodas, outre l’endroit qui nous 
occupe, LIL 7, IV 20, 94 (?); il semble suivre l’exemple des anciens 
iambographes. [Incertain est Semonid. fr. 17 où l’on corrige soit 
καὶ τῆσ Om ὀρσοϑύρησ ζδιδηλοάμην Soit καττῆσ ὄπισϑεν ἡλσά- 
μὴν ὀρσοϑύρησ. Littérature à ce sujet voir v. Wilamowitz, Herakl.? 
ΠΤ Ποῦ τ Soph. Aï 210, Klotz, Glotta LIL p.236 5. 

τὰ λευχὰ τῶν τριχῶν (Cf vs. 88) — τὸν γοῦν, les paroles 
de Gyllis confirment dans l’opinion de Métriché le vers de Ménandre 
οὐχ αἱ τρίχεσ ποιοῦσιν αἱ λευκαὶ gooveir (fr. 639), cf. la locution 
proverbiale di παῖδεσ οἱ yégortes, Luc. Epigr. 51 αἱ τρίχεσ. ἢν 
σιγᾶισ, εἰσὶ φρένεσ᾽ ἢν δὲ λαλήσηιο, ὧὡσ αἱ T6 ἥβησ, οὐ poires, 
ἀλλὰ τρίχεσ. 

τὴν — κατάπλωσιν, la femme honnête et aimante qu'est 
Métriché jure d’abord par le retour de son mari, en second lieu 
par la déesse: λάμπει δ᾽ ἐπὶ πορφυρέαισ. παρῆισι φῶσ ἔρωτοσ! La 
forme du serment rappelle w 889 οὐ μὰ Ζῆν᾽, ᾿Αγέλαε, καὶ ἄλγεα 
πατρὸσ ἐμεῖο (Crusius), £ 158 ἴστω νῦν Ζεὺσ πρῶτα ϑεῶν, ξεγνίη 
τε τράπεζα. 

1172. χωλὴν -- ἐξεπαίδευσα, (cf. Ἐὰτ. Hec. 1060 τυφλὸν τυιφλῶι 
στείχοντα παραφόρωι xodi) ,Je lui aurais appris à chanter à 
cloche-pied de ces chansons qui clochent“ (Boïisacq), 6. à. ἃ, je lui 
aurais cassé la jambe et je l’aurais mis en fuite boîtant; γωλόσ est 
employé par le Grec tant au sens littéral du pied où encore de la 
main (Eupol. fr. 343, Luc. Alex. 55, cf. χειρόχωλον Hippon. fr. 139) 
qu'au sens figuré, cf. À. P. XI 273 χωλὸν ἔχειο τὸν νοῦν ὧσ τὸν 
xôda, Xen. Hell. IIT 3, 3, Lys. XXIV 3 où l’ ἀδύνατοσ dit εἰ γὰρ 


4 


ἐξ ἴσου τῆι συμφορᾶι καὶ τὴν διάνοιαν ἕξω καὶ τὸν ἄλλον βίον 
διάξω, τί τούτου διοίσω. Hérodas joue ici avec le double sens de 
χωλόσ, comme p.ex. Dem. VIII 36 plaisante amèrement sur la double 
signification de dycairerr(sanum esse): dur οἴκοι μεγόγτωγ, σχολὴν ἀγόγ- 
τῶν, ὑγιαιτόντων (εἰ δὴ τοὶσ τὰ τοιαῦτα ποιοῦτταοσ ὑγιαίνειν φησαιε»ν) 

L'image peut être illustrée à merveille par Arist. Eccl. 208 
τὸ δὲ κοινὸν ὥσπερ Αἴσιμοσ κυλίνδεται, où le scoliaste donne Afoi- 
μοσ᾽ χωλὸσ ἄτιμοσ καὶ ἀμαϑήσ. --- ἄτιμοσ οὗτοσ χαὶ χωλόσ, οἵ. 
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Dickens, Our Mutual Friend VIT: ,his (Mr. Wegg’s) sensations in 
this regard halt as to their strict morality, as he halts in his gait“. 
καὶ---ἡγεῖοϑαι, Cf. IIT 37, Plaut. Truc. 352 num [01 πῆπε 
amabo, ianua est mordax mea, quo intro ire metuas, mea uoluptas ? 
73—75. σὺ δ᾽ αὐτιο-- μῦϑον, la même idée plusieurs fois dans Hé- 
rodote: ΠῚ 143 σύ τε τοῦ λοιποῦ λόγουσ ἔχων τοιούσδε μὴ ἐπι- 
φαίγεο ᾿Αϑηναίοισι, IX 79 σὺ μέντοι ἔτι ἔχων λόγον τοιόνδε μήτε 
προσέλϑηισ ἔμοιγε μήτε κχτὲ. 

Bücheler ponctue après χώρει et lit μῦϑον 06 μιτρηίαισι κτέ. 
(—meretricibus (?), cf. Serv. Aen. IV 216, διάμιτροο ἑταίρα Poll. 
IV 151), ce qui donnerait une antithèse élégante avec vs. 76 τὴν 
Πυϑέω δὲ Mnroiynr xré, mais d’abord l'interprétation ,meretrici- 
bus“ est incertaine et puis il m’est impossible de lire avec Kenyon 
dans le facsimilé ΟΣ METPHIAIZ; je suis donc Blass (v. ἢ. crit.) 
et 16 trouve le sens suivant: ,parle avec des jeunes femmes, comme 
il convient à une femme âgée“. 

76—77. τὴν Πυϑέω δὲ Μητρίχην, Métriché la fille de-Pythées; 
mots pleins d’amour-propre; Nairn rappelle Sulp. Mai. XVI 3 
Servi filia Sulpicia, cf. Arist. Vesp. 1396 Mroriac τῆοσ Ayxvlio- 
v06 ϑυγατέροσ et par plaisanterie dans Lucien dial. deor. XXIV 2 
0 δὲ Μαίασ τῆσ ᾿ἡτλαντίδοσ διακονοῦμαι «ètot; le père de Métriché 
s'appelait probablement Πυϑέησ (Meister p. 805), un nom qui se 
trouve quelques fois dans Hérodote: VII 181 Πυϑέω τοῦ ᾿]σχενό- 
ov, ῪΠΙ 92 Πυϑέησ ὁ ’Icyevdov, IX 78 Λάμπων Πυϑέω, Paus. X 
SSI 

ϑάλπειν τὸν δίφρον, allusion au vs. 87. 

18—79. ἀλλ οὐχί, Naïrn garde ἀλλ οὐδέ et croit confirmer la le- 
con en interprétant que, tout comme Métriché refuse d'écouter 
Gyllis, de même Gyllis ne veut rien apprendre (οὐδέ) si ce n’est 
un simple ,oui* ou ,non“; seulement la place de οὐδέ reud cette 
explication impossible; mais encore celle de Crusius, qui oppose 
les paroles aux actes — dont il s’agit au vers 70 — me sem- 
ble peu naturelle, bien que grammaticalement possible, et même in- 
vraisemblable à cause de φασί (v. infra) Ludwich propose in- 
génieusement de prendre ensemble ἄλλου δὲ τούτων ,mais autre 
chose que ces paroles“; il compare Plat. Gorg. 512 ἃ (où la le- 
con est douteuse), Parmen. 149c τὰ ἄλλα τοῦ ἑνόσ, Charm. 166 a 
ἄλλο αὐτῆσ τῆσ ἐπιοτήμησ: ajoutez Men. 88 Ὁ τούτων ἅττα σοι 
δοχεῖ μὴ ἐπιστήμη εἶναι ἀλλ᾿ ἄλλο ἐπιοτήμηο, Hdt. ΠῚ 8 τῶν 
βουλομένων τὰ πιστὰ ποιέεσϑαι ἄλλοσ ἄνηρ, Xen. Mem. IV 4, 25 
ἄλλ τῶν δικαίων et la locution adverbiale unique ἄλλωσ τὲ τού“ 
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UM ] 


τῶν ἁπάντων Hdt. ΝΠΠ 142. Pourtant il me semble qu’en cet 
endroit, où Métriché rompt la conversation et passe subitement à 
un autre sujet, le mot ἀλλὰ ne peut manquer: je préfère donc la 
correction du papyrus et lis ἀλλ᾽ οὐχί; le mot φασί démontre que 
Métriché songe à un proverbe comme VII 49 ἀλλ᾽ où λόγων γάρ, 


φασίν, ἡ ἀγορὴ δεῖται, χαλκῶν dé. 

Les paroles qui suivent sont adressées à la servante qui reçoit 
l’ordre: τὴν μελαινί δ᾽ xtroupor; avec cette we2crio , Muschelkrug“ 
on a comparé Juven. VI 304: cum bibitur concha, cf. Sophr. fr. 
44 K. (Athen. LIT 80 ἃ) παρὰ Zœgeort δὲ χόγχοι uelouvideG λέ- 
γονται, Îr. 101 μελαινίδεσ γάρ Tor γισοῦντι ἐμὶν EX τοῦ μικροῦ 


λιμέγοσ. 
La vieille femme ivre --- déjà Phérécrate fr. 69, 70 s’en moque 
spirituellement — et surtout l’entremetteuse adonnée à la boisson 


est un type fréquent dans l’art et la poésie hellénistiques (N. C.), 
cf Men. Sam. 87 τὴν δὲ γραῦν φυλάττετε ἀπὸ τῶν κεραμίων, 
Prop. IV 5, 75 sit tumulus lenae curto uetus amphoïa collo, l’entre- 
metteuse Dipsas dans Ovide, des noms comme Scapha dans 
Plaute (Mostell.) et Canthara dans Térence (Adelph.): Crusius 
Pb ΠΟ -Mras, Wien. Stud. XX XVIII p. 326. 

Notons en passant que si l’esclave doit exécuter tous ces ordres: 
nettoyer la μελαιγνίσ, y verser le vin, ajouter l’eau, l’action , aurait 
peine à suivre le texte“, si le mime était réellement joué: Le- 
grand, Revue des Etudes Anciennes XXIV 4 p. 12. 

80—81. χἠκτημόρουσ--ἀκρήτου, lecture plausible, cf. Blaesus fr. 2 K. 
(Athen. XI 487 ὁ) ἑπτὰ μαϑαλίδασ ἐπίχεε ἁμὲν τῶ γλυκιτάτω. 
ἑχτημόρουσ, expliqué par v. Herwerden Lex. Suppl? 5. v. par 
sextarios; Naïrn note .80. χυάϑουσ; each holding '/, of the current 
local liquid measure. If the χοτύλη was the local standard, then 
three ἕχτημ. would be ‘/, pint; and with two parts of water (?) 
10 one of wine, the amount offered to Gyllis would be ?/, pint 
(Nicholson, Athenaeum, Oct. 3, 1891)“ Preisigke, Fachwürter 

S. V. ἐχτήμορον μέτρον. 

ἐπιστάξασα, Métriché connaît bien celle qui lui rend visite et 
ordonne de verser d’abord le vin pur, et puis d’y ajouter goutte 
à goutte un peu d’eau: ceci serait contraire à l’usage selon Xe- 
noph. ir. 4 B (Athen. XI 782 à) οὐδέ κεν ἐν κύλικι πρότερον χε- 


œ 
1) 


’ = 22 ᾿ , e 
ἐγχέασ, ἀλλ ὕδωρ καὶ καϑύπερϑε uv, cf. Athen. 


IV p.129 ef, où quelqu'un demande un σχύφον χοαῖον, le remplit 


ρθάσειέ TLG οἷγον 


de vin et ὀλίγον τι ἐπιρράνασ ὕδατοσ ἐξέπιεν ἐπειπών᾽ ὃ πλεῖστα 
πίνων πλεῖστα χεϊφραγνϑήσεται; mais la comédie apprend par bon 


64 


COMMENTAIRE 


nombre de passages que οἱ οἰνοχόοι τὸν oùror ὑποχέαντεσ εἴτα τὸ 
ὕδωρ ἐπιχέουσιν, οἵ. Cobet N. L. p. 601, V. L.? p. 123, v.Leeu- 
wen in Arist. Eq. 1187, Arist. fr. 4 N°? p. 727 dnwiscac Ton ot- 
ror ἐπιχέωο ὕδωρ, d'où 11] résulte que dans Hérodas il importe 
seulement que l’eau est ajoutée goutte à goutte. 

δὸσ πιεῖν (Xenarch. fr. 3) ἑἱδρῶι, Crusius lit ἁδρῶε et cite 
Hés. ἁδρῶι᾽ μεγάλωι (86. ἐχπώματι), mais μελαινίδα du vs. 79 sy 
oppose à mon avis; ἀδρῶσ (Bücheler) ,largiter* donnerait un sens 
excellent, mais il n’y ἃ pas de 6 dans le papyrus: Blass lit et, je 
crois, avec raison, ἱδρῶι, que j'explique par ,avec zèle“, ,et vite“; 
cé Xen. γι. 12, 30 οὐδὲν ἀνιδρωτί ποτε αὐτὸν εἶδον ποιοῦντα 
(Ὁ 228), Luc. de morte Peregr. 6 ταῦτεα ξὺν πολλῶι ἱδρῶτι διεξελϑών. 


82. τῆι, daus Homère nous trouvons τῇ suivi par ua impératif: « 347 


84. 


ἰζύκλωψ, τῆ, πίε οἶνον (cf. Cratin. fr. 141 τῇ νῦν τόδε πῖϑιε λαβὼν 
δὴ et une inscription de Cypre Collitz 135 sur un ἀσχὸσ de terre 
cuite τῷ Æreoddua πῖϑι), Q 287 τῆ, σπεῖσον Διὶ πατρί; τῇ semble 
avoir été à l’origine un adverbe de la racine pronominale ,to“ et 
avoir signifié là“, mais il paraît qu’on l’a senti assez tôt comme 
impératif, car Sophron fr. 156 K. emploie τῆτε (cf. δεῦτε à côté 
de δεῦρο, Grec moderne γάτε à côté de γα): Leaf in (πὶ 219, 
Meister p. 870, Boisacq 1 L s. v, Brugmann-Thumb, Gr. 
(γι 610. 

δεῖξον, donne, Straton fr. 1.0 δεῖξον χέργιβα. 

παραλλάσσειν (παραλλάττειν), lecture presque certaine du pa- 
pyrus, signifie ici »s’écarter de la bonne voie, faire fausse route“, 
Hés. παρακεχόρδιχεν᾽ παρήλλαχεν, παρήμαρτεν: un parallèle con- 
venable serait Lys. fr. 90 Th. x γὰρ ἂν ἡμέραι γυνὴ προδῶι τὸ σῶμα 
καὶ τάξιν λίπηι T6 αἰδοῦσ, εὐϑέωσ παραλλάττει τῶν φρενῶν XTÉ. 


. ἕχητι τῶν ἱρῶν, Crusius 1]. 1. p. 173 rend vraisemblable que ces 


mots, mis en rapport avec le vs. 2, où nous apprenons que Mé- 
triché possède des terres (avec un vignoble? cf. vs. 85), et avec le 
vs. 13, où Gyllis se plaint du mauvais temps, conviennent au 
temps de Lénéennes et de fêtes semblables, quand on entame le 
vin de l’année. 
Au reste l’excuse de (Gyllis est fade. 

Nairn supplée ὠνάϑησ τοῦδε, mais cet aoriste — Xen. Anab. V 5, 
2 a une fois l’infinitif ὀνηϑῆναι au sens passif — est mis par 
Théocr. XV 55 dans la bouche d’une femme dorienne (ὠγάϑην 
μεγάλωσ); par contre l’excellente conjecture de Crusius @r& #di- 
στου est confirmée par vs. 86 ἡδύσ γε, Car yè ,usurpatur in re- 
spondendo, cum quis id, quod alter dixit, confirmet“ (Hermann). 
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La forme @rduyr, condamnée par les Atticistes (Phryn. p. 12 Lob.), 
se trouve déjà dans Eur. Hippol. 517, 718, Herc. 1368, Plat. Resp. 
598 ἃ, et est confirmée par une inscription attique (CO. 1. A. 1494, 
cf. ν. Wilamowitz in Eur. Herc. 1368); on la trouve actuelle- 
ment en outre dans Callimaque (Pap. Oxyr. VII p. 25) ὥναο 
κάρτα et plus d’une fois dans Lucien : Char. 24, Dial. mort. 12, 2 ; 22, 2. 
85. 6ed, la forme wev se lit 1 58, 59, 66, 11 35, 64, III 5, 42, V 7, 
76, VI 41, VIL 103; σευ 1 38, IL 81, V 21, 39, VIL 83, VIIL 3, 8: 
on a donc le droit de lire ici avec Meister σεῦ au lieu de σοῦ. 

u&, exclamation d’étonnement (joyeux) ou d’indignation, em- 
ployée seulement par les femmes: IV 20, 33, 43, V 13, 56, 59, 
M4,21, Théocr. XV 89. 

[Meister, p. 683 voit dans M& une invocation de la déesse 77] — 
Rhéa Cybélé, la μεγάλη μήτηρ ou ϑεῶν μήτηρ (Steph. Byz. 436, 11), 
hypothèse séduisante sans être indiscutable (Drexler dans Roscher 
s. v.); son culte ἃ peut-être été répandu en Grèce par des escla- 
ves originaires du Pont ou de Cappadoce: Contoléon, Rev. des 
Etud. Gr. XI p. 169—173, cf. encore Arch. für Relig. VIL p. 524, 
ΕΠ 517 W-Baege, De Macedonum Sacris p. 113. Que μᾶ 
signifie aussi μήτηρ, Cela est prouvé par Eusth. 563, 3 et Aeschyl. 
ΡΠ 500 809. W.:u& Γᾶ, μᾶ IG.] 

86—87. vai Δήμητρα, comme au vers 69. 

Μητρίχησ--- κω, cf. Xen.Anab. 19, 25, où Cyrus envoie à ses amis 

du vin λέγων ὅτι οὔπω δὴ πολλοῦ χρόνου τούτου ἡδίονι οἴνωι ἐπιτύχοι. 

88—90. ἀσφαλέωοσ τήρει σαυτήν, restitution très acceptable du texte, 
cf. Eur. Herc. 1372 où τἀμὰ λέκτρ᾽ ἔσωιζεσ ἀσφαλῶσ, Men. Dis- 
cept. 191 σῶιζε τοῦτον (τὸν δακτύλιον) ἀσφαλῶσ et spécialement 
Arist. Eccl. 481 φύλαττε σαυτὴν ἀσφαλῶσ; des tournures sembla- 
bles sont fréquentes dans les écrivains érotiques: Xen. Eph. IL 13 
(He. IL p. 358) ἄχραντον τηρῆσαι, Achill. Ταῦ. VIIL 17 (He. I p. 
211) ἄχραντον τηρῶν, Charit. I 13 (He. II p. 23) χαϑαρὰν ἐτηρή- 
causer, Mosch. IT 73 ἄχραντον ἔρυσϑαι, cf. Aeschin. I 182, Hyper. II 3 
διαφυλάξει αὑτὴν (ἁγνήν). 

Μυρτάλη τε καὶ Σίμη, Sans doute deux courtisanes, dont les 
charmes apportent des profits à Gyllis: MvordAn — ainsi s'appelle 
la femme d’un citoyen d'Athènes C. I. A. 11 2239, d’un chevrier 
Long. 1 3 — est le nom d’une hétaire infra II 65, Luc. dial. mer. 
a cn D 3, ΠῚ 16, Hor. .Carm. 1 33, 13, Mart. V 4, cf. 
“Μυρτώ dans Théocr. VIL 97; le myrte, consacré à Aphrodite (Luc. 
Icarom. 27, Plut. Marc. 22, Verg. Ecl. VIL 62), ἃ été emprunté 


aux Cultes orientaux, Hehn, Kulturpfif p. 216 5. 
Herodas. 5 


00 
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Avec Jun — ainsi s'appelle une étrangère de basse condition 
à Athènes C. 1. A. III 2499, une sorcière dans Luc. dial. mer. 
IV 4 (Radermacher, Rh. Mus. LV 50, Mras, Wien. Stud. 
XXXVIIL p. 339) — on peut comparer les noms de Zruciÿa 
Theocr. IT et Σιμαίϑαν (πόρνην!) Arist. Ach. 524, Σιμ(μ)ίχη Luc. 
dial. mer. IV 1, 3, Catapl. 22, Alciphr. IV 13, 11, Ziuov ἡ xeot- 
φοιτοῦ Cail. Epigr. XXX VIII v. W. Ce nom est très bien choisi, 
car la σιμότησ, Caractéristique des satyres, était selon les physio- 
gnomonistes anciens le signe d’un caractère brutal et lascif (A. P. 
V 176, Eros est σιμὰ γελῶν): Aristot. physiogn. 811 Ὁ οἱ δὲ cuir 
ἔχοντεσ (τὴν Otra), λάγνοι. Quelques inscriptions de Cos portent 
le nom de Σίμοσ, P. H. 368 V 59; 368 ΨΙΠ 11, 33; 10b 60. 

ἐνπνέηι, respire, vit: Aesch. Ag. 671, Soph. Phil. 883, Plat. 
Apol. 29 ἃ, Luc. Catapl. 8 etc.; les dernières paroles ἐμοὶ δὲ M. 
— Ζυλλίσ sont prononcées par Gyllis en aparté. 


IT 


Foris ecfregit atque in aedis inruit 

Alienas: ipsum dominum atque omnem familiam 
Mulcauit usque ad mortem: eripuit mulierem 
Quam amabat. 


Terent. Adelph. vs. 88 8. 


Il faut protéger le pauvre contre les injustices du riche, tous doi- 
vent être égaux devant la loi, il est nécessaire de se conformer aux 
lois — voilà, on l’a remarqué avec raison, des idées qui reviennent 
constamment dans les orateurs grecs. Nous les retrouvons ici dans 
ce remarquable second mime d’Hérodas: bien que les proverbes de 
Battaros sentent l’égoût, ses tirades pathétiques rappellent Démosthène. 

Le plaidoyer de l’entremetteur Battaros qui a intenté à un certain 
Thalès, capitaine de navire devenu riche, une déxyr αἰχ(ε)ίασ, un pro- 
cès à cause de violation de domicile et de voies de fait, voilà le 
sujet du mime: Thalès est pénétré de force dans la maison de Batta- 
ros et y ἃ ravi une de ses pensionnaires; aucun citoyen de Cos n’au- 
rait eu cette audace, et, si tel acte reste impuni, adieu la liberté 
politique. 

Le greffier est alors invité à lire la loi concernant 1᾿ αἰκεία, les ex- 
ploits horribles de Thalès sont répétés et Myrtalé, la jeune fille en 
question, est citée en témoignage. En exposant que sa canse à lui 
est celle de tous les étrangers et en faisant appel à l’amour-propre civi- 
que des juges, Battaros termine son superbe plaidoyer, qui ne présente 
guère un ὋὙπερείδειοσ χαρακτήρ (Herzog I. 1. p. 213 s.) mais rappelle 
l’éloquence attique en général, Isocrate, Lysias, Démosthène; le con- 
traste entre le style, qui s’enfle en maiïnt endroit, et le sujet lui-même 
est d’un effet très comique: sur ces questions et sur la composition 
du mime cf. O0. Hense, Rh. Mus. LV p. 222 5. 

En effet non seulement l’éloquence s'inspire de la comédie et du mime, 
mais encore le mime ne dédaigne pas d’être le disciple de la rhétori- 
que: le ῥητορεύων Bov2liac dans Sophron (fr. 109 K.) nous transporte 
au tribunal et le mime officiel de Tibère, qui, d’après son Elogium 
»Primum invenit causidicos imitari“ (Orelli-Henzen 6188) ἃ sans au- 


cun doute eu des exemples grecs, cf. Crusius 1 1. p. 51—52. 
δ᾽ 
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La scène du mime est devant un jury à Cos, selon les vers 95 s.; 
la date est précisée un peu par le vs. 16: 1] s’y agit du port phéni- 
cien Acé, plus tard Ptolemaïs, actuellement, après plusieurs autres 
changements de noms, Saint-Jean-d’Acre (Akka). Mais le nom de 
Ptolemaïs semble avoir été donné à Acé entre 286 (284) et 266, pro- 
bablement environ 270, année où la puissance de Philadelphe dans ces 
contrées s’est consolidée. Et, bien que le nom antérieur aura encore 
été employé quelque temps par le peuple, un écrivain royaliste comme 
Hérodas (cf. Mime I) se sera gardé d’employer dans un plaidoyer 
sérieux, même prononcé par Battaros, un nom ,qui eût constitué à la 
fois un anachronisme et une incorrection politique”; le mime date 
donc probablement d’avant 270 environ: T. Reiïnach, Mélanges Of- 
ferts à Louis Havet Ὁ. 451 5. 


Le leno (xoprofocxôc) et ses allures — le type semble être origi- 
paire de la Sicile et de la Grande Grèce, cf. Crusius I. 1. p. 49—50 — 
sont rarement décrits ou même nommés dans l’ancienne comédie atti- 
que (Arist. Pax 848, Myrtil. fr. 4), plus souvent dans la moyenne, où 
il donne parfois le titre à la pièce (Eubul. fr. 88, 89, Nicostr. fr. 25. 
Sophil. fr. 5; Anaxilas à écrit une comédie ‘Ydxr906 ποργτοβοῦχόσ, 
Cf O. Hense, N. Jhrb. CXEV p. 266, Rh/ Μυ8. Ep 
292); mais très souvent dans la nouvelle, comme 1] ressort de Philem. 
fr. 4, Diphil. fr. 187, Men. Col. 71 5., Messenia fr. 37 (?), du Πορτο- 
Bo6x06 de Posidippe et des imitateurs romains. 

Dans le mime d’Hérodas il montre les traits caractéristiques à son 
métier: avidité, impertinence, brutalité, ruse; souvent ses clients le 
battent, comme ici, et encore dans le jeu de poupées Turc (Karagôz) 
on assaillit le bordel: Reich, 1. 1. 1 2 p. 651, tandis que les mauvais 
traitements infligés au xoproÿocxéc sont considérés comme entièrement 
naturels dans Luc. Abdic. 21 πότε ἀπόκοιτοσ éyerôumr; Tire πότουσ 
ἀκαίρουσ, τίναο κώμουσ ἐγκαλεῖο; τίσ ἀσωτία; τίσ πορτοβοσκὸσ ὕβρισται: 

L’entremetteur au nom expressif (Ballion, Dordalus), apparaissant 
dans des vêtements usés (vs. 23), est non seulement avide, mais en- 
core infidèle et parjure, méfiant et superstitieux, cruel et servile, lâche 
et fanfaron, selon les circonstances; son châtiment consiste non seule- 
ment en coups, mais encore souvent dans le fait qu’un plus roué que 
lui l’emporte: tels sont Ballion dans le Pseudolus, Labrax dans le 
Rudens, Dordalus dans le Persa, Lycus dans le Poenulus, Cappadox 
dans le Curculio. Dans Térence les lenones jouent un rôle moins im- 
portant (Sannion dans les Adelphes, Dorion dans le Phormion); 1l les 
dépeint d’ailleurs avec des couleurs moins vives que Plaute; on les 
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retrouve enfin dans la fabula palliata, la togata et l’Atellane. (Em- 
prunté au travail plein de mérite de Otto Stotz, De lenonis in co- 
moedia figura, Darmstadt 1920). 

Pollux [IV 145 (p. 244 B.) décrit en ces termes l’allure du leno de 
la nouvelle comédie: ὁ δὲ πορνοβοσκὸσ τἀλλα μὲν ἔοικε τῶι Avzour- 
δείωι, τὰ δὲ χείλη ὑποσέσηρε καὶ συνάγει τὰσ ὀφρῦοσ, καὶ ἀναφαλαντίασ 
ἐστὶν ἢ φαλακρόσ, cf. Robert, Die Masken der Neueren Attischen 
Komoedie (Hall. Winckelmannspr. XXV) p. 15 s., 54. 


Pour le nom ἤυρτάλη cf 1 89; le nom Bérragos, transformé par 
τραυλισμόσ en Βάτταλοσ, est mal noté: βατταρίζειν (Boisacq I. L 5. 
v.) et βατταρισμόσ, bégayer, serait une caractéristique du μαλακχόσ. 


1. 1] ne s’agit point, dit Battaros, de notre naissance ou de notre ré- 
putation ou de notre richesse, mais la question est de savoir si 
Thalès peut impunément molester Battaros: la phrase est construite 
comme [Demosth.]| XLIII 61 ἔστι d ὃ νῦν ἀγὼν καὶ ἡ διαδικασία, 
οὐχ εἴ TLO ἕτεροσ ἑτέρου πρότεροσ ἢ ὕστεροσ τετελεύτηχεν, ἀλλ᾽ εἰ 
μὴ προσήκει ἐξελαϑῆναι ἔχ τοῦ οἴχου τοῦ “Ἁγνίου τοὺσ οἰχείουσ 
τοὺο Ἁγνίου xté, XXV 71 (Headlam, ΟἹ. Rev. XVIII p. 268). 

T6 γενῆοσ, infra 32, IV 84: la forme γενή, raccourcie de γεγεή, 
est connue de Callimaque fr. 241 et se trouve peut-être dans Aeschri- 
on (II p. 518 B.); nous trouvons donc à la fois dans ce passage 
le renom (δόξησ vs. 2), la naissance (γεγνῆσ vs. 1) et la richesse (vs. 3): 
ces deux dernières idées sont souvent réunies, ainsi p.ex. Plat. Grorg. 
523 ὁ ψυχὰσ πονηρὰσ ἔχοντεσ ἠμφιεσμένοι εἰσὶ σώματά Te καλὰ καὶ 
γένη χαὶ πλούτουσ. 

…dpxover, videlicet, et δήχου (111 90, V 24): Lobeck Phryn. 
p. 235 écrit ,Themistius inter delicias Atticionum numerat τὸ δή- 
πουϑὲν χαὶ τὸ χἄπειτα καὶ τὸ Διοσκόρω“; cf. la moquerie de Luc. 
Rhet. Praec. 18 χαὶ συνεχὲσ τὸ ἄττα καὶ τὸ δήπουϑεν, κἂν μηδὲν 
αὐτῶν δέηι, Lexiph. 21 ἄρξαι δὴ ἐμεῖν. βαβαῖ. πρῶτον τουτὶ τὸ 
μῶν, εἶτα μετ αὐτὸ ἐξελήλυϑε τὸ χάιτα, εἶτα ἐπὶ αὐτοῖο τὸ ἢ δ᾽ 


LO 


06 χαὶ ἁμηγέπη καὶ λῶιστε καὶ δήπουϑεν καὶ συνεχὲσ τὸ ἄττα. 
3—4. La lutte et l’antithèse éternelles entre le riche, qui se croit tout 
permis, et le pauvre, condamné à tout souffrir, nous la trouvons ici 
comme dans la Midienne de Démosthène: Thalès possède un navire 
chargé de grains (cf. vs. 16); lui, Battaros, n’a pas même son pain 
quotidien (μηδ᾽ ἄρτουσ), comme 1] dit en exagérant, cf. la plainte 
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du pauvre moissonneur dans Théocr. X 13, qui dit ironiquement 
d’un autre êx πίϑω ἀντλεῖσ δῆλον, par contraste avec son propre 
sort, Car: ἐγὼ δ᾽ ἔχω οὐδ᾽ ἅλιο 0806. Sharpley traduit vs. 3—4 par: 


Though Thales own a ship of value quite 
Five talents, while 1 own — an appetite. 


rdv, forme ionienne comme »7€6 1 41, cf. Hoffmann, Die Gr. 
Dial. ΠΤ p. 445. 
ὑπερέξει, Cf. Theogn. 202 ϑεῶν ὅδ᾽ ὑπερέσχε νόοσ. 

Βάτταρον, O. Hense, N. Jahrb. CXLV p. 265 5. croit que Plut. 
de aud. poet. III p. 18 ὁ Béroayoc (Βάτταροσξ) ὁ πορτοβοσχόσ, 
songe peut-être à Hérodas, hypothèse peu vraisemblable à mon avis. 

πημήγαῦ, Ci LIN τύ; 


6—7. [l n’est pas impossible que les vs. 6—7 exprimaient l’idée que 


voici: si pareilles injustices sont permises ici, j'irai trouver une cité, 
qui mérite ce nom, cf. Ps.-Diogenian. II 47 ἀγρὸσ ἡ πόλισ᾽ ἐπὶ τῶν 
παραγομούντων, Epicb. fr. 169 K. ἀγρὸν τὰν πόλιν ποιεῖσ. 

Mais l’état du papyrus est tel que toute restitution me sem- 
ble risquée. Je donne donc sans commentaire, quoique maïnte lec- 
ture exigerait un ample commentaire, quelques restitutions du texte: 

Meïister édite: —  λύχον γὰρ — χλαῦσαι, | [in Afnino ὁ μά- 
στισ je ἀσ[τὸσ ἐΐν zwo7le].(denn dem Wolf mu es schlecht gehen, 
auch wenn der beutegierige sich eingebürgert hat im Land); Cru- 
sius (vs. 7 avec Mekler): χηγ]ὼ [οὐ]ν — ἀκώλιτον γάρ — [ὑμέασ! 
κλαῦσαι ἐῶν γενήσομ ἀστόσ, ἧι ἄσίτυ cv/ryæplu]; Blass: (Bér- 
ταρόν τι πημήγασ) τῶι δαϊΪκ[τ]ύ[λωι. λύκον γὰρ [ἄξιον]! κλαῦ- 
σαι, κἢν λ]ηίησ ὅμαστοσ ἦι, ἄσίτυ ὁ ἐν χώρηι. (Gütt. Gel. Anz. 
1892 p. 861). 

À première vue la restitution de Crusius est la plus séduisante, 
surtout si l’on lit avec Naïrn à la fin du vs. 7 ἄσίτυ xoù] χώρη, 
mais le papyrus ἃ plutôt 2vxor que Auror, et les mots ὑμέασ χλαῦ- 
σαι ἐῶν sont très peu respectueux à l'égard des juges. 


Il est de nouveau douteux comment il faut lire le début de ce vers: 
Naïrn édite τελῶ doa/yuÿr μέροσ τι τῆσ [πόΪλεωσ κηγώ, texte in- 
compatible, à mon avis, avec les traces dans le papyrus (cf. Head- 
lam, CL Rev. XVIIT p. 265); Crusius o%r/o6 uirou/x06] ἐστι τῆσ 
[πό͵λιοσ κηγώ; restitution de Blass, v. note crit.; celle de Head- 
lam enfin donne le sens que voici: la cité nous est peu favorable, 
à Thalès en sa qualité α᾽ ἔμποροσ, à moi-même, comme πορτοβοσχόσ. 

En tous cas il est remarquable qu’un wirouxoc (cf. vs. 94) est 
ici lui-même l’accusateur, fait, dont on trouve d’ailleurs des exem- 
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_ples dans le droit attique, cf. p.ex. [ Dem. LVI 14 avec la note de Paley. 

πόλιοσ, même forme II 26 et 31; la forme πόλεωσ aussi est 
ionienne: Hoffmann 1. 1. III p. 520, Meister p. 815, qui lirait 
de préférence πόλεοσ aux trois endroits indiqués. 

9—10. Battaros cite un lieu-commun: Plat. Hipp. Mai. 301c οὐχ οἷα 
βούλεταί T6, φασὶν ἄνϑρωποι ἑκάστοτε παροιμιαζόμενοι, ἀλλ᾽ 
οἷα δύναται; Cf. le vers célèbre de Ménandre (Kock [LIL p. 17 avec 
la note) ζῶμεν γὰρ οὐχ ὧσ ϑέλομεν, ἀλλ 6 δυνάμεϑα, Aeschin. IIT 
260, Dem. XXI 140, Terent. Andr. 805 αὖ quimus, aiunt, quando 
ut uolumus non licet, Caecil. Stat. 117 R uiuas ut possis, quando 
nec quis ut uelis. 

ἀλλ --ἕλκει, variante de ὧσ δυνάμεϑα, ut fata trahunt: Philostr. 
ep. p. 229 ἀἄγουσι---αὐτοὺσ---οἱ καιροί (Crusius); de même Euxitheos 
s'excuse de son métier dans Dem. LVII 31 ἡμεῖσ δ᾽ ὁμολογοῦμεν 
χαὶ ταινίαο πωλεῖν καὶ ζῆν οὐχ ὅντινα τρόπον βουλόμεϑα. 
γέμει; γέμειν, que Nairn accepte comme ïinfin. pro imperativo, 
me semble impossible; car il ne s’agit pas de se choisir un προστά- 
τηῦ maintenant, puisque l’un et l’autre, étant métèques, vivent 
toujours sous la protection d’un patron, ἐπὶ προστάτου οἰκοῦσιν 
(Lys. XXXI 9). On connait les expressions προστάτην ἐπιγράφε- 
cou, γέμειν: Isocr. ΠῚ 53 τοὺσ μὲν μετοίκουσ τοιούτουσ sir 
γομίζομεν, οἵουσπερ ἂν τοὺσ προστάτασ γέμωσιν, Arist. Pax 684 
αὑτῶι πογηρὸν προστάτην ἐπεγράψατο, Sud. 5. ν. γέμει" προστάτην. 
Μέννην, le nom ἤϊένγνησ (-ew) se trouve encore dans Nicol. 
ΠΤ Η ΟἿ ν᾿ 387 (Palmer): Crusius |. 1. p. 177. 
11—12. Battaros a un patron digne de lui (Isocr. I. L.); car, si Mennes 
est un pugiliste bien connu, Aristophon par contre ἔτει rür &yyeu, 
à savoir en sa qualité de brigand et voleur de grand chemin; les 
vers suivants semblent démontrer cela: aussi on a cru voir en sa 
personne une espèce de Ὀρέστησ μαινόμενοο (Arist. Ach. 1166, 
Av. 712, 1491) ou plutôt — car dans Aristophane il s’agit sans 
nul doute d’un amateur — un λωποδύτησ de profession; ὄγχει est 
expliqué dans Hés. par σπγίγει (Théocr. V 106) et appartient sans 
doute au vocabulaire professionnel, cf. Philostr. Imag. II 6, 3, où 
l’on dit des pancratiastes δεῖ δὲ αὐτοῖσ καὶ τέχγησ ἐσ τὸ ἄλλοτε 
ἄλλωσ ἄγχει». 

Les Athéniens ont érigé à Olympie une statue en l’honneur d’un 
pancratiaste Aristophon (Paus. VI 13, 11) et le nom ἃ été trouvé 
également à Cos ([nser. of Cos 10 ἃ 50) 

[Parce que ni Suid. ni Harpocr. n’ont cité ce passage à l'appui 
de la locution γέμειν προστάτην, Mr. van Leeuwen croit que le 
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Ἂ ? ke ΄ , 4 
papyrus n'a Certainement pas porté γέμει et me communique par 
lettre l’essai de restitution suivant: 


προστάτην [éuo]r Μέννην 
ὁρᾷ τ᾿ ᾿Αριἰστοφ!ίῶντα πὺξ [νε]γνίκηκεν 
Μέν]νηδ, [4 ριοσϊτοφῶν δὲ χ[ἤτι! νῦν ἄγχει... .] 


13—14. La restitution de ces vers semble désespérée; Nairn édite 
avec Blass: 


κεὶ μη ἐστ᾽ ἀλί[ηϑηέα ταῦτα, το[ῦ ἡλίου δύντοσ 
ἐξέλ]ϑετ᾽ ὀ[λέσ!ων, ἄνόρεσ, ἣν εἶχε χλαῖναν᾽ 


alors ἐξέλϑετ᾽ ὀλέσων doit signifier ἐξέλϑετε (ἐξελϑέτω 2) ὀλέσωγ. 
SC. ἕκαστοσ, Construction que Nairn ἃ nommée ,decidedly harsh*, 
mais qui me semble à moi tout aussi ,decidedly“ impossible, ce 
que Blass avait déjà senti. 

Je suppose que Battaros raisonne à peu près comme suit: ,,vous 
restez sceptiques à l'égard du mérite de mon noble patron (Ari- 
stophon)? Aussi je vous en donnerai une preuve éclatante: le 
manteau qu'il porte, Messieurs, il l’a volé après le coucher du 
soleil.# On pourrait lire le vs. 13 comme Crusius: y®c dj ἐστ᾽ 
ἀλ[ηϑ]έα ταῦτα — το[ῦ ἡλ]ίου δύντοσ κτὲ. et dans ce cas la con- 
struction serait semblable à Dem. XX 115 ὅτε (= ἕν eidÿ9 ὅτι) 
τοίνυν ἀληϑῆ λέγω — λαβέ μοι τὸ ψήφισμα τουτί, ou encore plus 
à Xen. Hell. Π 3, 27 oc δὲ ταῦτα ἀληϑῆ — ἢν κατανοῆτε, εὑρή- 
ὄετε οὔτε ψέγοντα οὐδένα μᾶλλον Θηραμένουσ τουτουὶ τὰ παρόντα 
οὔτε ἐναντιούμενον xté. (Dindorf y note avec raison: ,post hoc 
sequi debebat μαρτύριον vel tale quid, quod latet in oratione ad 
iudices conversa“.), cf. Hyperid. V 33. 

Dans le vs. 14 il faudrait suppléer quelque chose comme: 


ἐπέϊϑείτο κλέψ]ων, ἄνδρεσ, ἣν ἔχει χλαῖναν 


sil se mit à la besogne οὖ vola le manteau, qu'il porte,“ cf. p. ex. 
Lys. fr. 18 Th. τοῖσ ὀφιζομέγοισ ἔν ταῖσ ὁδοῖο ἐπιτιϑέμεγοι τὰ 
ἱμάτια ἀποδύονται. Mais je ne me dissimule guère que les resti- 
tutions d’un texte aussi mutilé que celui-ci ne sont qu'un ,lusus“ 
et je doute que sur le papyrus l’espace soit suffisant pour un par- 
ticipe comme χλέψ]ων, μάρῳ]ων ou tel autre du même genre. 

Un autre résultat s’obtient en combinant le vers 18. selon Cru- 
sius, avec le vs. 14, réstitué par Headlam: 


χὠσ ὁ]ή ἐστ᾽ ἀλ[ηϑ]έα ταῦτα — το[ῦ ἡλίου dérroc 
Grev]9e [μόχϑ|ων, ἄνόρεσ, [εἴληχε χλαῖναν. 
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15. στεγνῶσ, l’adverbe στενῶο, que Blass (notdürftig!) et Naïrn 
lisent ici, me semble déplacé; mieux vaut στεγνῶσ (Headlam) ou 
πυχγῶο, οἷ. M 317 πύχα ϑωρηκτάων, et une inser. dans Aeschin. 
ΠῚ 185 Aavawr πύχα χαλχοχιτώγον. 

τῶι--τεϑώρηγμαι, l'expression métaphorique, basée sur des 
tournures homériques comme ἐϑωρήσσοντο dè χαλκῶι, ἃ un paral- 
lèle frappant dans Arist. Pax 686 5. où 1] est dit à propos d’'Hy- 
perbolos ἀπορῶν 6 duos ἐπιτρόπου χαὶ yvurdc ὧν τοῦτον τέ- 
οὐ τὸν ἄνόρα περιεζώσατο. 

16. Notre θωμολόχοσ emploie ici la figure de la προχατάληψισ, anti- 
cipatio, si fréquente dans les orateurs attiques (p. ex. dans Aeschin. 
in Otes. 13, 17 etc.) et raisonne comme suit: .1} est probable que 
Thalès mettra à son actif le fait d’avoir importé d’Acé un navire 
plein de froment; mais moi, j'ai importé des courtisanes de Tyr — 
le peuple a-t-il à voir quelque chose là-dedans? En effet, ni moi 
ni lui nous ne pensions à l'avantage d’autrui, mais à notre profit 
personnel seulement.“ 

Axnc, voyez l'introduction à ce mime: Callim. fr. 100", 2 Schn. 
(Harpocr. s. v. ’4xn), Steph. Byz. 5. v. Πτολεμαΐο. 

17. πυροὺσ ἄγων, il semble très remarquable à Blass que le froment 
est importé ici d’'Acé en Phénicie: les Athéniens l’importaient d'E- 
gypte, de Sicile, de Cypre, de Rhodes et surtout des pays de 
l’Hellespont et du Pont: Frohberger-Thalheim, introd. à Lys. 
XXIT: il est donc probable qu'Acé est un port de transit pour 
le blé d'Egypte. En tous cas l’approvisionnement de blé était en 
Grèce comme à Rome, un des premiers devoirs de l’autorité pu- 
blique, parce qu'en général le pays lui-même ne le produisait pas 
en suffisance; c’est pour cela que la première table des lois de 
Solon prohibait l’exportation de produits autres que l’huile d’oli- 


ves et punissait le contrevenant de malédiction proclamée par l’ar- 
chonte (Plut. Sol. XXIV 1). 
τὴν--λιμόν, selon les grammairiens — Phryn. p. 188 Lob. — 
ἢ Διμύο. est dorien (Arist. Ach. 743, cf. Bion XIV 4 v. W. Call. 
Epigr. XLVI 5 v. W.; dans le temple d’Apollon à Sparte il y 
avait selon Athen. X 452 Ὁ une Ado διὰ γραφῆσ ἀπομεμιμημέ- 
VOG — ἔχων γυναικὸσ μορφήν); mais aussi ionien et populaire 
(Hymn. in Cer. 312, Polyb., Anthol.); la χοινή traite Ludo entiè- 
rement comme un féminin: Mayser 1]. L p. 8. 
18—19. Τύρου, Tyr était dans l’antiquité un des marchés d'esclaves 
les plus importants: les Tyriens et les Phéniciens en général sont 
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depuis Homère (0 415 s.) renommés pour la traite des esclaves 
et ont gardé ce monopole encore à une époque plus récente, d’a- 
près Longus 1 28 p. 258 H. et Xenoph. Eph. IL 14 p. 344 H.: 
Crusius 1]. L p. 178. Les rapports entre Cos et Tyr apparaissent 
dans Inscr. of Kos 1,, où un Tyrien Θήρων est nommé xod£evoc 
en reconnaissance de ses mérites, cf. 165, 341 dans Paton-Hicks. 

τί---δστί, qu’ a-t-il donc à voir là-dedans: Diphil. fr 1 τί 
δαὶ τοῦτ᾽ ἔστι πρὸσ σὲ τὸν μάγειρον, fr. 32, ἀλλὰ δὴ τί τοῦτ᾽ 
ἐμοί, [Dem.] LVI 26 ἔστε μὲν οὐδὲν πρὸσ ἡμᾶσ τοῦτο. 


. ἀλήϑειν, forme plus récente (Théophraste, Diodore, infra VI 81) 


de l’attique ἀλεῖν, condamnée par les atticistes: pour le fr. de 
Phérécrate (74) ἀνὴρ γέρων @rodorroc ἀλήϑει cf. Kock I p. 165, 
Lobeck, Phryn. p. 151; ici ἀλήϑειν a un sens obscène, cf. Hor. 
Sat. 1. 2,34 non alienas permolere uxores. Théocr. IV 58 em- 
ploie le verbe μύλλειν d’une façon identique: τὸ γερόντιον ἢ ὁ᾽ 
) nn , N » 2 , ρ = Ὲ 2 2 ,ὔ 

ἔτι μύλλει τήναν τὰν zvéropovr ἐρωτίδα, τᾶσ ποκ ἐχνίοσϑη, οἵ. 
Schol. (inter 8118) ἐλαύνει καὶ περαίνει ἀπὸ τῶν ἀλούντων, Hés. 
μύλλει᾽ πλησιάζει, Eustath. 1858, 22 τὸ μύλλειν --- ἐπὶ μίξεωσ οὐ 
σεμγῆσ, Boisacq 1]. I. s. v.; le rapport avec le nom propre 7ύλλοσ 
(v. Wilamowitz, Herm. IX p. 339) est nié par Kaïibel, CG: 
FD 78. 

κείνην, Myrtalé. 


. πλεῖ τὴν ϑάλασσαν, le métier de marin est loin d’être consi- 


déré comme enviable: Poseidipp. fr. 22 6 μὴ πεπλευκὼσ οὐδὲν £6- 
oaxer χακόν et plus énergiquement encore Antiph. fr. 100, πλεῖσ 
τὴν ϑάλαττων σχοινίων πωλουμένων; Pourtant 11] n'est pas néces- 
saire de considérer avec Headlam les mots πλεῖ τὴν ϑάλασσαν 
comme une tirade purement rhétorique (ΟἹ. Rev. XVIIL p. 264); 
Thalès, si fier de son manteau précieux, peut tout aussi bien, &xo- 
revomuéros qu'il est, se vanter du courage téméraire qu'il montre 
en navigant, cf. Andoc. 1 137 τίο γὰρ xirdvroc μείζων ἀνϑρώ- 
ποισ ἢ χειμῶνοσ ὥραι πλεῖν τὴν ϑάλατταν et (Lys) VI 19 qu 
voit une preuve d’athéisme dans le fait que le malfaiteur ravx27- 
οίαι ἐπιϑέμενοσ τὴν ϑάλατταν ἔπλει. 

Le marin débarqué est l’une des figures caractéristiques de 
la nouvelle comédie, de l’épigramme hellénistique et de la satire 
gréco-romaine: Crusius 1. 1. p. 52 rappelle les Ménechmes de 
Plaute, Luc. dial. mer. [V, 3, Hor. Ep. XVII 20 amata nautis 
multum et institoribus. Sa brutalité et ses débauches constituent 
dans l’antiquité un lieu commun, cf. Plat. Phaedr. 243 c ἐν rav- 
Tous που τεϑραμμέγων, Gellius N. A. XV 21 ferocissimos et in- 


23. 
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manes et alienos ab omni humanitate, tamquam e mari geni- 
tos, Neptuni filios dixerunt, Strab. p. 378 etc. 

ToiBora—#?xœr, on ἃ noté avec raison la ressemblance avec 
Isae. V 11 ἐγχαλεῖ αὐτῶι ὅτι ἐμβάδασ καὶ τρίβωνα φορεῖ (cf. Lys. 
XXXII 16 ἐν τριθωγίοισ, ἀνυποόδήτουσ). Le tribon court est l’ha- 
bit du philosophe et du pauvre (Plat. Prot. 335 d, Luc. de morte 
no lo Anse ΒΡ: 1131, Eccl 850, Men: 'Agric. fr. 1, K);: 
dans Dio Chrys. IV 96 le leno le porte également: πορτοβοσχῶι 
μάλιστα προσεοικὼσ τό τε σχῆμα χαὶ τὸν τρόπον ἀγαιδεῖ καὶ γλί- 
ὄχρῶι, βαπτὸν ἀμπεχομέτωι τριβώνιον. Les ἀσκέύραι sont expliquées 
dans Pollux (VII 85) par ὑπόδημα λάσιον χειμῶνοσ χρήσιμον, cf. 
Hipponax fr. 18 (ἀσκερίσχα) et 19 Β ἐμοὶ γὰρ οὐκ ἔδωκασ οὔτε 
χῷ χλαῖταν δασεῖαν, ἔν χειμῶνι φάρμακον ῥίγευσ, 


32 2 que 4 Ps 
οὔτ᾽ ἀσχέρηισι 
COR Dee ἘΠ fe ne US ii 7 GE A AE = CARPE AA ᾿ Parc 
τοὺὶσ πόδασ δασείηισιν ἔκριψαοσ, 6 μή μοι χίμετλι Gryrvra. Parce 
que le το» est court — Ephipp. fr. 19, dit avec plus de ju- 
stesse ceurdc σεμνῶσ χλανίόδ᾽ ἕλκων, οἷ. Sapph. fr. 70, τὰ βράκε 
ἔλκην ἐπὶ τῶν σφύρων — on considère la construction comme un 
ζεῦγμα: τρίβωνα (φορῶν) καὶ ἀσχέρασ σαπρὰσ ἕλκων; pourtant 
Plat. com. fr. 124 ne craint pas d'employer le composé ἑλχετρίβωγ. 


24— 95. βίηι — πείσασ, me inuito abduxit meam, dit Sannion dans 


Terent. Adelph. 198, cf. Plaut. Rud. 712. 

xai ταῦτα νυχτόσ, de nouveau Headlam I. I. considère ces 
mots comme déclamatoires, parce qu'ils n’aggravent la faute de 
Thalès qu’en apparence et non en réalité; sans doute Battaros 
aurait cru Thalès encore plus coupable, s’il avait accompli son for- 
fait pendant le jour (Dem. XXI 38 μεϑ᾽ ἡμέραν εἰδὼσ ὕβριζε) et 
dans ce cas 1] lui aurait reproché τὸ χωμάζειν ue9 ἡμέραν, comme 
on le fait au jeune Alcibiade dans Lys. XIV 25, cf. Plut. Arat. 
6 μειράκιον εἰσ ἡδονὰσ χαὶ πότοισ μεϑημεριγοὺσ τὰ τῆσ φυγῆσ 
ἐφόδια χκαταχρώμεγογν. Mais à mon avis l'humour de ce passage 
réside plutôt dans le fait que le leno, qui exerce son métier sur- 
tout pendant la nuit, parle ici en brave homme de bourgeois qui 
va se coucher de bonne heure. 

ἀλεωρή expliqué dans Hés. par ἀσφάλεια. 


26— 27. κάἀφ᾽ ὅτωι (Hellénistique pour ὧι, Cholmeley in Théocr. 


XIII 22) — λύσει, ainsi Lamachus blessé dans son amour-propre 
s’écrie dans Arist. Ach. 618 ὦ δημοκρατία, ταῖτα dit ἀγασχετά, 
Cf. Vesp. 417, et non moins caractéristique est l’exclamation du 
philosophe maltraité dans Luc. Tim. 57 ὦ δημοκρατία καὶ rôuou, 
we Terent. 
Adelph. 175 regnumne, Aeschine, hic tu possides? Un Thalès 


, ς “- “ , - ,η 
παιόμεϑα ὑπὸ τοῦ χαταράτου ἔν ἐλευϑέραι τῆι πόλει 
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menace de renverser ici le régime béni de la démocratie pour in- 
stituer une oligarchie ou une tyrannie: en maints endroits des hy- 
perboles de cette espèce parodient les insinuations d’intrigues oli- 
garchiques et de djuov χκατάλυσισ, qui constituent un élément fixe 
du programme des orateurs populaires pour aboutir enfin à l’école 
de rhéteurs (Orusius 1. 1. p. 29). 

28—929. Il importe, dit Battaros, que Thalès apprenne à se connaître 
(V 77) et sache de quel limon il a été formé — allusion au mythe de 
Prométhée: Call. fr. 133 Schn. εἴ 6 ὁ Προμηϑεὺσ ἔπλασε, καὶ πη- 
λοῦ μὴ ᾽ξ ἑτέρου γέγονασ, H 99 ὕδωρ καὶ γαῖα γένοισϑε, 6. ἃ. ἃ. 
»puissiez-vous retourner au πηλὸν ἐξ οὗ πεφύρησϑε, Arist. Av. 685 
ἄνδρεσ — πλάσματα πηλοῦ, Aeschyl. fr. 369 τοῦ πηλοπλᾶάστου 
σπέρματοσ, Iuv. VI 13, Pers. [I 23, Epist 8 ποῦ we 0 
l’image s’est transformée pour autant qu Hérodas ne songe plus 
à une matière première, mais à différentes espèces de celle-ci, 
employées à former des individus différents — les uns bons, les 
autres méchants —, cf. Τὰν. XIV 35 quibus arte benigna | et me- 
liore luto finxit praecordia Titan, ,an abominable little clod of 
common clay, with the soul of ἃ servant“, ,whatever clay l’m 
made of, youre made of the same“ (Shaw, Arms and the Man). 
Un proverbe disait ἐξ é»06 πηλοῦ ἐπὶ (correction pour êx) τοῦ 
ὁμοίου καὶ παραπλησίου, ὁμοία τῆι ἐκ T6 αὐτῆσ κεραμείασ (Coisl. 
195): le néerlandais dit, ,uit hetzelfde (uit ander) hout gesneden zijn“. 

L’'allittération ποίου 


πηλοῦ πεφύρηται montre d’une façon 
frappante la colère de Battaros, de là ποίου, pour xolov, infra vs. 
56 (,aurem tuam interroga“, dit le grammairien Probus dans 
Grellius XIIT 21, 1); une emphase tout aussi amère est mise aux 
mots d’Electre (Soph. EL. 210) par l’allittération xoimua πάϑεα 
παϑεῖν πόροι: Lindner, Cothurnus Sophocleus ὃ 35 (Litterarum 
poetica vis), cf. pour donner un exemple moderne ,,one huge Preter- 
natural Puppet-play of Plots; Pitt pulling the wires‘ (Carlyle), 7 50 ete. 

ζώειν, pour ζώω (Béot., Crét. do), forme donnée par Homère 
et la plupart des dialectes à côté de la forme attique ζῶ et pour 
πλώω (infra 59) voyez Meister p. 804 Hoffmann I I II p. 
363, 364, Bechtel, Die Gr. Dialekte I p. 86. 

30. τὸν ἥκιστον, infimum: dans le grec ordinaire ce superlatif ne se 
trouve, selon les lexiques, que dans Elien (N. A. IV 31 χρυμῶε 
ὁμιλεῖν ἥκιστοσ, IX 1 ϑηρᾶν ἥκιστοσ); Y 531 donne ἤχιστοῦσ — 
ἐλαυνέμεν, même mot que l’attique ἤχιστοῦ, que certains éditeurs 
préfèrent: Leaf ad loc, v. Leeuwen, Enchir. Dict. Ep° p. 197; 
Boisacq LL. s.v. ἡ χε 
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Il est plaisant, le leno impur, qui se donne comme exemple de 
vertu civique: la même insolence est montrée par Dordalus (Plaut. 
Pers. 474): sumne probus (!), sum lepidus ciuis, qui Atticam 
hodie ciuitatem | maxumam maiorem feci atque auxi ciui femina? 

31— 32. χαλυπτῆρεσ, au sens propre ,imbrices“, tuiles protégeantcontre 
la pluie, métaphore peut-être suggérée par πηλοῦ qui précède, cf. 
Plaut. Trinumm. 323 benefacta benefactis aliis pertegito, ne per- 
pluant: Dalmeyda traduit librement ,les gros bonnets de la ville“, 
tandis que la traduction ,die Spitzen der Stadt convient mieux à 
une tournure comme ’407eoc ἄχρα (Theocr. XV 142). La compa- 
raison socratique d'une armée avec une maison, dans laquelle on 
trouve ἐπιπολῆσ le xéoauoc — les tuiles, qui protègent le reste — 
(Xen. Mem. LIT 1, 7—8), offre plus de ressemblance avec le texte 
de notre auteur. 

τῆι γενῆι φισῶντεσ, fiers de leur naïssance, au sens favorable; 
d'ordinaire μέγα φυσᾶν, un μέγα goovetr renforcé (Eur. 1. A. 125), 
a le sens défavorable: Men. Discept. 492 K. ὦ τρισκαχόδαιμον 
χαὶ μέγα (χαιμεγαλα p., corr. v. Leeuwen, Leo) quo&o καὶ λαλεῖσ, 
fr. 302 οἱ φυσῶντεο ἐφ᾽ ἑαϊιτοῖο μέγα et transitif [Dem.] XIII 12 
μετεωρίσασ χαὶ φυσήσασ ὑμᾶσ, LIX 38; mais Hérodas aime à em- 
ployer des mots et des phrases d'usage commun dans un sens 


nouveau; οὐχ ἴσον τούτωι (cf. [Dem.) XL 51 οὐχ ἴσα — ἐμοὶ 

ἀγήλωκχεν Sc. ἀλλὰ πλείω ἐμοῦ) doit être construit avec φυσῶττεσ 

et non avec πρὸσ — βλέπουσι, Car ces derniers mots sont em- 

ployés par antithèse avec οὐκ ἐπηιδέσϑη | οὔτε réuor té. (vs. 39 5.) 
33— 35. x006 — βλέπουσι, leges respiciunt. 

οὐδ᾽ ἦλϑεν — ογυχτόσ, Weil note la similitude avec Dem. 


XXI 63 où il est dit d’'Iphicrate: malgré ses nombreux amis, sa 
fortune et sa position, de laquelle 1] est fier avec raison, οὐχ ἐβά- 
OS ἐπὶ Tûc τῶν χρυσοχόων οἰχίασ νύκτωρ; Thalès ressemble plutôt 
à Simon, le vaurien amoureux de Lys. IIL6: πυϑόμεγοσ γὰρ ὅτι 
τὸ μειράχιον ἣν παρ᾽ ἐμοί, ἐλϑὼν ἐπὶ τὴν οἰκίαν τὴν ἐμὴν 
γύχτωρ μεϑύίων, ἐχκόψασ τὰσ ϑύρασ (οἷ. vs. 63) εἰσῆλϑεν εἰσ τὴ» 
Zvvauxæovtrur, Cf aussi Stotz I. 1. p. 17. 

ἔχων d&dac, l'amator exclusus — décrit par comédie, élégie, 
épigramme et poésie lyrique — vient, s’il est timide, avec des 
fleurs et des larmes à la porte de son adorée et chante un triste 
παρακλαυσίϑυρον (cf. là-dessus H. V. Canter, Amer. Journ. of Phil. 
ΧἼΙΗΓ 4, p. 355s.); s’il a plus de courage ou d’insolence, alors 
hache bélier et flambeau constituent son attirail indispensable et 
armé de la sorte il assaillit la demeure de celle qu'il cherche; cf. 


36. 
31. 


38. 


40. 
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| 
πάντωσ κα πελέχεισ καὶ λαμπάδεσ ἦνϑον ἐφ᾽ ὑμέασ, et les éroti- 
ques passim, 

τὴν οἰκίην ὑφῆψεν, exagération déclamatoire, cf. vs. 65. 
οἴχωκεν, forme ionienne du parfait (Hdt. I 189 etc.); les éditeurs 
donnent œ@ywx« dans Aesch. Pers. 13 (recc.), Soph. Αἱ. 896 (resti- 
tué par Dindorf d’après un ms. d'Hérodien), fr. 241 Pearson (avec 
v. Herwerden), bien que οἴχωκα soit la tradition courante; K 252 
les mss. donnent presque sans exception zapcuynxer, tandis qu’ Ari- 
starque lisait zapciyoxer où παροίχωκεν; au reste la forme ὥεχηκα 
ne se trouve que dans la prose tardive (Polybe): Jebb in ΑἹ. 896, 
Leaf in K 252. 

ὁ Φρὺξ οὗτοσ, avec profond mépris, car les esclaves Phry- 
giens avaient une mauvaise réputation proverbiale: Arist. Av. 1244, 
infra vs. 100, IIL 36, V 14. 

Θαλῆσ — ’Agriuun6, Battaros insinue que le capitaine a changé 
son nom barbare d’ ’Aoriuuncs en celui de Θαλῆσ, qui est grec et 
de plus très honorable; de plaisanteries de ce genre, surtout quand 
il s’agit de parvenus, la littérature grecque abonde, cf. Dem. XVIII 


Théocr. IT 127 εὐ δ᾽ ἄλλαι We etre καὶ ἃ ϑύρα εἴχετο μοχλῶι 


0 


130 τὸν μὲν πατέρ᾽ ἀντὶ Τρόμητοσ ἐποίησεν ᾿Ατρόμητον, tandis 
que la mère de μπουσα devient Πλαυχοϑέα, Theophr. XX ΨΓΗ 9, 
où un Σωσίασ devient Σωσίστρατοσ et à la fin (probablement) Σωσί- 
δημοσ, Luc. Somn. s. Gall. 14 où le cordonnier Σίμων, une fois 
enrichi, devient Σιεμωνίδησ, Tim. 22, Men. Adul. 32 Καὶ: Crusius N. 
Jahrb. CXLIIL p. 387 s., 394, Immisch dans l'édition de Théo- 
phraste de Leipzig p. 243. Le vers d'Hérodas est construit comme 
Arist. Eq. 158 ὦ νῦν μὲν oùdeto, αὔριον δ᾽ ὑπερμέγαο! 

Le nom 4᾽ ’Aopri(u)unc ἃ une couleur asiatique: "Apr dit le 
barbare dans Timoth. Pers. 172 (,zeigt asianischen Vokalismus“); 
’Aotiuac est le nom d’un satrape persan dans Xen. Anab. VILS, 
25 (ρτεμᾶσ d’une personne dont 1] s’agit dans une lettre privée 
Pap. Oxy. IV n. 745,, 111 n. 505,); à juste titre Schulze, Rh. Mus: 
XXXXVIIT p. 254 5. rappelle le nom d’esclave ‘{optiuac donné 
par quelques inscriptions attiques (©. 1. A. 11 959 a 22 et surtout 
3523 ’Agriuxo χρηστόσ: auf attischen Grabsteinen scheint die Be- 
zeichnung als 7076766 sich auf Fremde, meist fremde Sklaven, zu 
beschränken“ (Rohde). 
προστάτην, peut signifier à la rigueur ,patronus“ (vs. 10), mais 
sa place entre γόμοσ et ἄρχοντα et la mention répétée du collège 
des προστάται, qui semblent être identiques aux zovr&reuc attiques, 
dans les inscriptions de Cos, me font croire qu’il faut penser ici 
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à un magistrat: Paton-Hicks L 1. 2, γνώμα προστατᾶν, 10b.,, 
2 20,37. Hicks p. XX XVI, Inscr. de Cos pu- 
bliée par Herzog, Arch. für Relig. X p. 400 s., Th. Reinach, 
Rev. des Etud. Gr. IV p. 357 5. 

Dans les inscriptions de Cos le terme de ἄρχων n’est spécifique 
pour le premier magistrat que sous l’empire, et celui de ἄρχογτεσ 
était ,the generic term for the boards of magistrates‘“ (Hicks); le 
vers tout entier signifie donc: ,,1l ne respecte mi loi, πὶ προστάτησ, 
ni magistrat“. 

L’exposé de la conduite de Thalès rappelle la description des allures 
d’Alcibiade dans [Andoc.] IV 14: πᾶσιν ἐδήλωσε καὶ τῶν ἀρχόντων καὶ 
τῶν γόμων καὶ τῶν ἄλλων πολιτῶν καταφρονῶν, οἷ. la manière d'agir 
de Midias dans Dem. XXI 61 οὐ d’Aristogiton id. ΧΧΥ 90. 

41. Ici Battaros se tourne vers le secrétaire et le prie de lire la loi 
relative à l’ αἰχ(ε)ία. Pour les δίκαι αἰχ(ε)ίασ et βιαίων et la 
γραφὴ ὕβρεωσ dans le droit attique cf. Lipsius, das Attische 
Recht und Rechtsverfahren p. 83, 643; les lexicographes (Etym. 
M., Suid., Phot.) donnent la définition que voici, exacte en grande 
partie: ὕβρισ ἡ μετὰ προπηλακισμοῦ χαὶ ἐπηρείασ αἰχία, αἰχία δὲ 
πληγαὶ μόνον. 

42--48, χαὶ σὺ — χλεφύδρησ, mots adressés au ὃ ἐφ᾽ ὕδωρ (Pollux 
MS Bipsius 1.111. 904). οἷ. Ατίβυ. 49: Πολ. LXVIL 8 ὁ] d 
ἐφ᾽ ὕδ]ωρ [εἰ]λη[χ]ὼσ ἐπιλαμβάνει τὸν αἰὐλίσκον, ἐπειδὰν μέλληι 
τινὰ À] νόμον ἢ μαρίτυρίαν ἢ τοιοῦτόν τι ὁ γραμμίατεὺσ ἀγναγι- 
ἰγνώσκειν: c’est à ce fonctionnaire que l’orateur athénien s'adresse, 
soit pour faire arrêter le cours de l’eau pendant la lecture de 
documents (ἐπίλαβε τὸ ὕδωρ, Lys. XXIII 4, 8, 11, 15) soit pour 
laisser s’écouler le reste de l’eau, quand le discours est terminé 
ἡ τὰ τὸ ὕδωρ, Dem. XXX VI 62, XXX VIII 28). 

La x2eprédoa, l'horloge à eau, servait à limiter le temps accordé 
aux accusateurs et aux accusés pour prononcer leurs discours; sa 
construction et son fonctionnement sont expliqués par M. Schmidt, 
Die Entstehung der antiken Wasseruhr, H. Diels, Antike Technik " 
p. 192 s.; elle constituait évidemment une partie essentielle de 
l'appareil d’un tribunal, aussi Arist. Vesp. 93 dit du plaideur enragé 
Philocleon ὁ γοῦσ πέτεται τὴν νύχτα περὶ τὴν κλεψύσραν. 

μέχριο οὗ ᾿ζγν)είπηι, voir note sur ΠῚ 4; l’hiatus, qui n’est 
pas suffisamment défendu par IV 18 ὦ ἄναξ et des locutions comme 
εὖ aide (Arist. Vesp. 425), εὖ ἴσϑι (Pax 373 etc.), semble insup- 
portable ici et la lecture de v. Herwerden et Bücheler, approuvée 
par Meister, ᾿ζγν)είπηι τες ἀνείπηι, paraît très plausible. 
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44—45. À peu près les vers les plus disputés dans tout l’Hérodas. 

Nairn, d’après une supposition hasardée par Crusius LL. p. 179 s., 
y voit une allusion à la plaisanterie consistant à ,passer quel- 
qu'un à la couverte“ (Libanius LVIIL 18 Foerster, LIT p. 259 R., 
cf. des tournures comme γέγευται τοῦ τάπητοσ etc.) — ici il se- 
rait secoué dans son propre drap de lit, qu’on lui vole par dessus 
le marché —; 1] traduit ,de peur que mon derrière {comme dit 
le proverbe (n’en souffre) et qu’en outre ma couverture ne soit 
volée‘. Pour donner cette traduction il est obligé de considérer 
ληΐησ κύρσηι comme passif de ληκζεσϑαι et suppléer après χυσόσ 
l’idée de διαφϑαρῆε (zeugma). 

Mais outre le fait qu’une allusion au ,passage à la couverte“ 
est ici pour le moins problématique, il y a deux ou trois objections 
très sérieuses à cette explication: ἃ) ληΐησ κύρσηι peut difficilement 
signifier autre chose que ,remporter du butin“; b) des tournures 
comme τὸ τοῦ λόγου δὴ τοῦτο, Où τοῦτο δὴ τὸ λόγου Ou τὸ δὴ 
λεγόμεγον τοῦτο etc. sont très communes et se trouvent tou- 
jours en apposition (Luc. Luc. 5. As. 18, lupp. Trag. 3, Pseudol. 
18, Conv. 28, Philem. fr. 77, Men. fr 109... ἐπ πα 0 
Plato Symp. 221b, Dem. XXV 89 etc), et par conséquent φησί 
ne peut pas être construit avec τὸ τοῦ λόγου δὴ τοῦτο; €) la place 
de πρόσ, cf. Headlam, CL Rev. XVIFPp.268. 

Nous sommes donc obligés de lire non pas φησί mais φῆσι où φῆισι, 
forme épique du subjonctif, comme le font Crusius, Meister et d’autres 
(cf. Meister p. 852, Crusius* ad loc., [IL 43), ou peut-être mieux 
encore φῆι τι (Ür.) En second lieu 1] faudra bien prendre χυσόσ 
dans le sens de πρωχτόσ, cf. Etym. M. 311, 44 χκῦσον γὰρ εἰώϑα- 
σιν οἱ κωμικοὶ χαὶ τὸν πρωχτὸν καλεῖν, Phot. IL p. 33 N. 6 τὸν 
κυσὸν τρωϑείσ xté, Kock ©. A. F. III p. 416 8. v. ἐγχυσίχωλοσ, 


Phot. χυσοχήγη᾽ εὐρυπροωχκτία, Hés.s. v. χυσοχήνη; ensuite le χυσόσ 
parle (λαλῶν ἀἄγλωσσοσ Eubul. fr. 107,), comme dans Arist. ἤδη. 
237 ὃ πρωχτὸο — αὐτίχ᾽ ἐχκύψασ (ainsi avec le papyrus, Berl. 
Klassikertexte V 2 p. 105 au lieu de ἐγκύψασ) épet ...., Sen. 
Apocol. IV 3 cum maiorem sonitum emisisset illa parte, qua fa- 
cilius loquebatur. Si nous négligeons pour le moment les mots 
7006 τε, voici ce que dit Battaros ,de peur que le χυσόσ ne se 
mette à parler et que le drap de lit (Etym. Gud. τάπησ — τὸ 
ἐπεύγιον, ἤγουν ταπήτιον) — comme dit le proverbe — ne rem- 
porte un butin peu désirable. (οἷοσ ὁ τρόποσ, τοιοῦτοσ καὶ ὁ 
26706!) L'ouverture de la x2spédox est donc comparée avec le 
πρωχτόσ de quelqu'un, qui est au lit dans la position désespérée 
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de celui qui s’écrie dans Arist. fr. 24 πόϑεν ἂν λάβοιμι βύσμα τῶι 
πρωχτῶι φλέων; OT CE πρωχτὸσ — λουτροῦ περιγιγνόμενοσ — 80 
met à parler inopportunément avec des conséquences désagréables 
pour la personne en question: de même Battaros éprouvera du 
dommage, si le temps qui lui est accordé est injustement diminué 
parce qu’on ne bouche pas à temps l'ouverture de la clepsydre. 

[Meister croit que le proverbe, auquel il faut penser, est celui-ci: 
εἰ ὃ κυσὸσ (— ὃ πρωχτόσ) προσλέγει (86. πέρδων), ὃ τάπησ (die 
Bettunterlage“) τῆσ λείασ κυρεῖ; Battaros exprime done d’une façon 
digne de lui l’idée suivante: si l’ouverture de la clepsydre n'est 
pas fermée à temps, l’eau s'écoule sans résultat. Mais dans l’usage 
courant on aura dit peut-être tout court: ὁ τάπησ λείασ κυρεῖ ou 
τυγχάνει. 

Douteux restent les mots πρόσ τε (χυσόσ); on regrette l’absence 
de l’article, bien que ce soit là une objection sans grande impor- 
tance, cf. Aesch. Prom. 796—797 οὔϑ᾽ ἥλιοσ — οὔϑ᾽ ἡ νύκτεροσ 
μήνη, Pind. OI. I 1 ἄριστον μὲν ὕδωρ, ὁ δὲ χρυσόσ χτὲ., K. Dorn- 
seiff, Pindars Stil p. 105; mais de plus on ne voit pas trop ce 
qu'ils doivent signifier (pendant la lecture?): peut-être πρόσϑ'᾽ 6 ?? 

Je cite enfin sans commentaire quelques conjectures et quelques 
explications, invraisemblables pour la plupart: Stadtmüller με 
᾽χφρείσ τε κυσὸσ φϑῆι τι, Headlam μὴ πρόσϑε κυσὸσ φϑῆισι où 
plutôt μὴ πρὸ ὅ τε xv606 φϑῆισι, tandis que Pearson lit M- 
606 pour χυσόσ.  Interprétations dans Meister, Bücheler, 
Nairn, Olschewsky, La Langue et la Métrique d'Hérodas 
p. 62, Evelyn-White CI Rev. XXIIT p. 43, qui traduit ,lest 
1 lose bed-fellow (χυσόσ — cunnus, Myrtale, Hor. Sat. I 2, 
26) and blanket too“ c. à. d. de peur que non seulement je ne perde 
mon esclave, mais que je n’éprouve encore un autre dommage, 
parce qu’on ne me dédommage d'aucune façon, dans Crusius 
ὉΠΠΠῚ hp 91.5., 179 s, que Boisacq suit en traduisant ,.de 
peur que ce trou ne parle en même temps et qu’ainsi, comme dit 
le proverbe, je ne sois passé à la couverte“, Dalmeyda traduit 
»de peur que, comme dit le proverbe, on ne nous arrache à la 
fois cul et chemise‘ (avec Bücheler) et Sharpley: 


Thales must not dock 
Poor Battaros of his last suit of clo’es 
And whats beneath them, as the saying goes. 


Ceci était écrit, quand j'ai vu que Piccolomini lit πρόσϑ' ὁ 


et pou, avec la traduction étrange que voici: .ne Thales iste (ὁ 
Herodas. 6 
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κυσόσ) ante tempus defensionen suam aggrediatur, et orationis 
meae tela huic furto obnoxia sit.“(!) 


Tout comme la loi athénienne (cf. p. ex. Dem. XXI 47), celle de 
Charondas protège apparemment non seulement les hommes libres 
mais encore les esclaves contre les mauvais traitements; αἰκίσηι est 
actif comme Soph. Ant. 419, ΑἹ. 403, Trach. 838, infra V 12, le 
moyen étant plus commun; Dem. VIII 51 joint πληγαὶ καὶ ὃ τοῦ 
σώματοσ αἰκχιοσμόσ. 


41--48. ἐπίσπηι, la glose d'Hés. ἐπίσπηι᾽ ἐπιοπάσηται --- selon l’opi- 


nion très invraisemblable de Crusius , Herondae versu male intel- 
lecto ortum“ — a peut-être engagé certains éditeurs à bre ἐπισπῆι 
(de êmonür); mais ceci est déjà invraisemblable à cause de l’aoriste 
αἰχίσηι qui précède; il ne faut pas davantage gloser ἐπίσπηι par 
ἐπακολουϑήσηι (Aeschin. 1 139), car suivre une servante n’a jamais 
été une faute bien grave — sans compter que ἕπειν n'est pas 
égal à ἕπεσϑαι; ἐπίσπηις est évidemment l’aoriste de ἐφέπειν, 
attrectare, cf. dans Hérodote la locution τρηχέωσ περιέπειν (1 73 
τρηχέωσ χάρτα περίεσπε ἀεικείηι, 114, 115). 

τὴσ δίκησ τὸ τίμημα, litis aestimationem: Lipsius I. 1. IL 
p. 251. 

διπλοῦν, ἃ priori ce dédommagement double (infra vs. 54), dont 
les lois des XII tables parlent déjà (XII 3 duplione damnum de- 
cidito), pourrait être payé totalement au demandeur, ou bien pour 
la moitié à celui-ci, et pour l’autre moitié à l’état; seulement une 
lecture serrée de Dem. XXI 43 et 44 démontre que le premier 
cas est le vrai; Lys. 1 32 cite une loi ἐάν tic ἄνϑρωπον ἐλεύϑε- 
cor ἢ παῖδα αἰσχύγηι βιᾶι, διπλῆν τὴν βλάβην ὀφείλειν (Lipsius 
J. L IX p. 259), cf. Dem. XXIV 114 διπλάσιον ἀποτεῖσαι τὸ τι- 
μηϑέν (en cas de vol); une loi alexandrine du 3° siècle av. J. C. 
(Dikaiomata 1 203) dit entre autres: ἐὰν δὲ πλείονασ πληγῆσ μιᾶσ 
πατάξηι, τιμησάμεγνοσ τὰσ πληγὰσ δικασάσϑω, ὁπόσου d ἂν τιμή- 
OL τὸ δικαστήριον, τοῦτο διπλοῦν ἀποτεισάτω. 

ταῦτ᾽ ἔγραψε κτέ,, cf. Hyper. Lfr. 1,, J. γοῦν δὲ αὐτὰ 
(τὰ ψηφίσματα) οὐδεὶσ τῶν ἐχϑρῶν τῶν Δημοσϑένουσ, ἀλλ᾽ αὖ- 
τὸσ οὗτοσ. 

Χαιρώγδησ, à côté de Lycurgue, Solon, Zeleucus etc. on con- 
nait le célèbre Chaerondas (nom d’archonte athénien dans Aeschin. 
ΠῚ 27, Dem. XVIII 54) ou, pour employer la forme habituelle du 
nom, Charondas; c’est le législateur dorien renommé de Catane 
(6° siècle?); Diod. XIT 19 raconte au sujet de sa fin qu'il arriva 
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sans le savoir dans l’assemblée du peuple armé d’un glaive et qu’ 
accusé par un adversaire politique d’avoir violé une de ses propres 
lois, il répondit: ,Ma@ 4, ἀλλὰ κύριον ποιήσω“ καὶ σπασάμεγοσ 
ὁ ξιφίδιον ἑαυτὸν ἀπέσφαξεν; c’est une anecdote typique racontée 
également de Dioclès et de Zaleucus, sans valeur historique. 

Non seulement les lois de Catane et d’autres colonies chalcidi- 
ques en Sicile et en Italie lui sont attribuées, mais on a constaté — 
et avec raison, semble-t-il — l’influence de ses idées sur la légis- 
lation athénienne:; ses lois célèbres pour leur ἀχρίβεια avaient pé- 
nétré jusqu’en Cappadoce, à Mazaka, cf. Strab. XIL p. 539 χρῶν- 
ται ὁὲ οἱ Maëaxmvoi toto Χαρώγδα γόμοισ: détails dans Arist. Pol. 
IT 12, Athen. XIV 619b, qui rapporte sur l’autorité d’Hermippe 
que ses lois ἡμόοντο à Athènes pendant les repas, Bentley Pha- 
laris ΠῚ p. 200 5. (ed. v. Lennep}), Crusius ]. 1. p. 34 5., Herzog 1.1]. 
p. 204 n. 3, Niese dans P. W. 5. v. Charondas. Battaros veut 
donc dire que Thalès doit être puni non par égard pour lui, mais 
pour maintenir les lois de Charondas: la même idée dans Dem. 
XXI 30 ὅταν τοίνυν τῶν παραβαινόντων τινὰ τοὺσ νόμουσ χο- 
λάζητε, οὐ τοῖσ χατηγόροισ τοῦτον ἐχόίδοτε, ἀλλὰ τοὺσ γόμουσ 
ὑμῖν αὐτοῖο βεβαιοῦτε. 


49—50. Après la lecture de cette loi de Charondas, comme chaque 
fois qu'il ἃ dit quelques mots ou quelques vers à d’autres, Batta- 
ros reprend son discours adressé aux juges avec un ἄγόρεσ où un 
ἄνδρεσ δικασταί: vs. 61, 68, 84, 92. 

Θαλῆν, pour la flexion cf. Meister p. 837. 


ἢν--- κόψηι, il me semble impossible que Battaros cite litté- 
ralement les lois de Charondas: en effet, même si l’on admet que 
les citoyens les connaissaient par cœur et les chantaient aux jours 
de fête (?) — et de la sorte le métèque Battaros se montre par 
sa connaissance des lois digne du droit de cité — elles n'étaient 
certes pas écrites en σχάζοντεσ, et des mots comme φησί ne rü- 
Au (52), ἔνειμε (54), leur sont étrangers. 


Θυροχοπεῖν, enfoncer la porte, (Arist. Vesp. 1254, Antiph. 
Îr. 239,, Bekker Anecd. 99, 17 etc.) était l’amusement habituel τῶν 
κωμαζόντων, et était un fait punissable à Athènes et sans doute 
ailleurs; plus fort est encore χαταράττειν (infra vs. 63) ou ἀράτ- 
τειν; ainsi Theocr. IT 6 la jeune fille abandonnée se plaint d’un 
amant infidèle, qui οὐδὲ ϑύρασ ἄραξεν ἀνάρσιοσ: Headlam CI. 
Rev. XIIL p.151. Parmi les αὐλήσεων drouaciar Tryphon (fr. 


109 V) cite aussi un ϑυροχοπιχόν (τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ xpovotYvoor). 
6* 
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51. πὺς ἀλοιήσηι, Cf. Habacuc III 12 ,tu foules les nations dans 
ta colère“, Tyrt. ἀλλ᾽ εὐθὺσ σύμπαντεο ἀλοιησεῦίμεν ἀλέντασ, 
Hermes LVI p. 347. | 

52—53. πάλι, variante vulgaire pour πάλιν, encore Call. Epigr. X 2 
v. W.: n’est donnée par aucune inscription attique et n'apparaît 
que sur des marbres et des papyrus de date récente; le seul exem- 
ple de l’époque des Ptolémées se trouve dans un fragment poéti- 
que (Mayser 1. 1. p. 241); il se peut que πάλι» soit préférable ici, 
comme V 47, VII 6,98. [Hyper. VI 2 le papyrus donne πάλε, ail- 
leurs πάλιν]. 

χιλίασ, omission courante de ὁραχμάσ. 

54. τίνειν, selon quelques-uns égal à τιγρέτω; l’infinitif pour la deu- 
xième personne de l’impératif est très commun, mais pour la troi- 
sième personne il est rare (épique), malgré quelques exemples dans 
Théocrite, p. ex. XXIV 94—95 ῥιψάτω---ἂψ δὲ νέεσϑαι ἄστρεπτοσ: 
Legrand I. 1]. p. 303; mais pourquoi Tirer ne pourrait-il pas dé- 
pendre de éveuue ? 

Selon Dem. XXI 43 toutes les lois περὶ 796 βλάβησ .àr μὲν 
ἑχὼν βλάψηι, διπλοῦν, ἂν δ᾽ ἀκών, ἁπλοῦν τὸ βλάβοσ χελεύουσιν 
ἐκτίνειν." 

55—56. Un marin vagabond ignore ce que signifie une ville et un ré- 
gime politique organisé, il appartient plutôt à ceux à qui l’on peut 
dire ἀγρὸν τὰν πόλιν ποιεῖο (Epich. fr. 169 K.): ainsi dans Dem. 
XXIIT 138 les mots πόλι» otxodrri τῶι, Où πόλισ implique un 
régime légal“ (Weil) et qui sont expliqués par χαὶ γόμοισ πολιτευο- 
μέγωι, forment antithèse avec Χαριδήμωι τῶι πόλιν μὲν οὐδ᾽ ἡντι- 
γοῦν οἰχοῦντι xté., tout comme Thalès le débauché. 

σὺ--πόλιν, nous trouvons ici une ressemblance (tout extéri- 
eure) avec Alciphr. IT 28 Sch., où le paysan, qui n'a jamais vu la 
ville, dit qu'il est οὐδὲ εἰδὼσ ὅ τί ποτε ἐστὶν ἡ λεγομένη πόλισ. 
La forme οἶσϑασ, que Zénodote, croit-on, a voulu introduire dans 
le texte d'Homère (Eustath. 1773, 28), se trouve peut-être dans 
Cratinus (fr. 105 K. ΤΡ. 105), certainement dans Alexis fr. 15,,, 
Men. Discept. 264 Καὶ, fr. 348, et probablement dans Babrius 95, ,: 
ailleurs on trouve la forme ionienne, qu'emploie Hérodote (III 72), 
οἶδασ (α 337, Hymn. in Merc. 456, 467, Eur. Alc. 780, Philem. fr. 
44,, Phoenic. fr. 3,, Xen. Mem. IV 4, 6 etc.); cf. ἡσϑασ dans Men. 
Circumt. 100, Discept. 156 (— 198 dans v. Leeuwen*, et sa note): 
Meister p. 852. La forme bizarre οἰσϑασ ne s’est pas maintenue 
semble-t-il, et la xovr ne connaissait vraisemblablement que la 
flexion normale οἶδα, οἶδασ etc.: Meillet I. I. p. 316 5, [La vw. I. 
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 »69ac E 898 ,is probably ἃ mere fiction to avoid hiatus“]. Pour 
l’allittération πόλιν — πῶσ πόλισ cf. la note au vers 28. 
57—59. Les noms de Bricindera — ,quaesita syllabarum cum Abde- 
ris consonantia“ Bücheler, cf. v. Wilamowitz, Sappho und Simo- 
nides p. 256 — Abdère, Phasélis ne sont pour sûr pas choisis sans. 
intention, certainement pas les deux derniers, très mal famés. 

Bricindera (Bouxirdapa) est une petite ville rhodienne, à pro- 
pos de laquelle W. Schulze ἃ écrit longuement dans Rh. Mus. 
XLVIII p. 248 s.: Athen. XIV 652 ἃ donne à une espèce déter- 
minée de figues le nom de Borycrdagides (Kaiïbel préfère Bovytr- 
δαρίδεσ), cf. Poll. VI 81; sur une pierre tombale rhodienne C. I. G. 
2537, dans le mot BPYTINAAPIOS®, le T semble être un lapsus 
de l’ouvrier pour 7 voir le détail 1. 1. 

Abdère (Hdt. I 168, P. W. 5. v.) était au 4° siècle ,un sujet de 
mépris littéraire et politique“ (de foed. cum Alexandro p. 218) et 
était renommé pour l’esprit borné et la paresse de ses habitants ; 
on connait la curieuse anecdote à propos d’'Hippocrate, le médecin 
de Cos, qui fit appelé à Abdère pour guérir Démocrite, qui y ha- 
bitait, de folie: or il vit après un examen sérieux que Démocrite 
seul était sensé, mais tous ces concitoyens frappés de démence 
([Hippocr.] Ep. X p. 291 W,. cf. aussi Athen. VIII 349 b, v. Wa- 
geningen, Mnem. XXXX p. 153: en anglais ,Abderite“ signifie 
encore ,a stupid, narrow-minded man“). 

La cité dorienne Phasélis en Lycie aux frontières de la Pam- 
phylie, était célèbre pour son Gédiror μύρον (Athen. XV 688e), 
et n'était pas mieux famée, surtout à une époque plus récente 
(Dem |" XX XV 1,2, Athen. VII 350 a, Cic. Verr. IV 10, 23 où 
c'est un repaire de brigands): Φασηλίδοσ πολιτεία était employé 
en proverbe, cf. Crusius I. 1. p. 39. 

γαῦλον, le subst. ratior (naulum dans Apulée) ou ratios — 
ceci plus commun en attique (Meisterhans. Gramm. der Att. 
Inschr.® p. 129) — signifie ,,prix du passage“ (Xen. Anab. V 1, 12, 
souvent dans les papyrus, cf. γαυλοδόκοσ, ,.portorii acceptor, 
fortasse — xopgusto*, Mayser I. 1. 17, 171); dans Homère o 449 
nous trouvons une fois le terme ἐπίβαϑροον, dans Luc. dial. mort. 
XXII 1 πορϑμεῖα, dans Callim. fr. 110 Schn. πορϑιώζον. (Ici on 
fera peut-être mieux de penser à: frais de transport pour la car- 
gaison, Cf. [Dem.] XLIX 26 τὸ γαῦλον τῶν ξύλων rapacyetr). 

διδοῖ, subjonctif par analogie avec les verbes en — 6w:Mei- 
ster p. 804 rappelle l’indicatif correspondant didot dans une inser. 
de Milet 100,, Mimn. 2,,, Semon. 7;, (Hérodote), cf. Aesch. Suppl. 
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1010 dedot ,ionismus postea inauditus:“ Lautensach, Philol. 
LXXVIL p. 54. 

60—61. Ici le ton de Battaros est de nouveau exactement celui des 
orateurs attiques, cf. p. ex. Dem. XIV 41 ἵνα δ᾽, ὦ ἄνδρεσ ᾿4ϑη- 
γαῖοι, μὴ μακρὰ λίαν λέγων ἐνοχλῶ: la locution {ra μὴ μακρολογῶ 
est fréquente dans les orateurs. 

τῆι. παροιμίηι τρύχω, Kaïbel (Hermes XX VIIT p. 57) et 
Nairn estiment que Battaros considère ,ridicula inscitia“ μακρηγο- 
ροὔῦντα τρύχειν Comme un proverbe, et non μῦσ ἔν πίσοηι, qui 
suit; ils entendent probablement τῆι παροιμίηις au sens de χατὰ 
Tr παροιμίαν: mais, outre l’objection grammaticale, cette explica- 
tion me semble encore très cherchée. Crusius voit aussi dans τῆι 
παροιμίηι le sens de ,proverbe*, mais y trouve une allusion à un 
dicton populaire qui nommait ensemble les trois villes citées: 
trouvaille ingénieuse, mais dépourvue de tout fondement. 

Si l’on veut garder le sens de proverbe“, il faut bien lire avec 
Blass 746) xagorutme<o), surtout si l’on hasarde la reconstruction 
d’un dicton εἰσ Φασηλίδα πλεῖ où xAesvoeuac par analogie avec εἰσ 
Maccaliar πλεύσειασ, sur lequel cf. Crusius L 1. p. 39. Mais tou- 
tes ces voltiges d'interprétation sont superflues, si nous entendons 
avec Rutherford, v. Herwerden et Meiïster τῆς παροιμίης dans le 
sens de ,par ma digression“, sur l’autorité de Phot. παροιμία᾽ — 
χαταχρηστικῶσ δὲ πᾶν τὸ παροδικὸν διήγημα et d'Hés. παροιμώ- 
σαγντεσ᾽ ἐχτραπέντεσ τῆσ ὁδοῦ: en effet les vers 55—59 sont hors 
de propos et constituent une παροιμίη ou, avec le terme technique, 
une παρέχβασισ: Hense, Rh. Mus. LV p. 229. 

62—63. Les vs. 62—71 constituent une ,amplificatio“ de ce qui ἃ 
déjà été indiqué vaguement aux vers 33—39. 

xÿu—= χαὶ ἔν, comme IT 8 χηγώ — xai ἐγώ etc.: Meister p.181 

(ἐν) πίσσηι μῦσ, la souris dans la poix — nous dirions plu- 
tot dans la souricière — est sans doute un proverbe: Theocr. XIV 
51 μῦσ, φαντί, Θυώνιχε, γεύμεϑα πίσσασ, où le scoliaste note λέ- 
γέται δὲ ἐπὶ τῶν εἰσ ἀηδὲσ πρᾶγμα ἐμπεσόντων καὶ δυσδιεξιτήτοωσ 
ἀπαλλασσομέγνων, [Dem.] L 26 ἄρτι μῦσ πίττησ γεύεται. 

La confusion de πίσσηι et Πίσηι — suggérée par πὺξ ἐπλήγην, 
qui suit — peut-être dans le passage même qui nous occupe (c'est 
l'opinion de Kaïbel et Meister), peut avoir donné naissance à la 
fable ultérieure d’un certain pugiliste de Tarente Müo, qui ἐν Πί- 


OL ἀγωγιζόμεγοσ, καὶ πολλοὺσ ἔχων ἀντιμάχουσ, πολλὰσ πληγὰσ 
λαβών, μόλισ ἐνίκησεν: Paroem. Graec. I p. 139 8. v. ὅσα Müc ἐν 
Πίσοηι,. Crusius* ad loc. 
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D'ailleurs l’emploi fréquent d'expressions proverbiales, emprun- 
tées pour la plupart aux basses classes, est une des caractéristi- 
ques les plus remarquables de la langue des mimes d’Hérodas, de 
Théocrite, de Publilius Syrus, Philistion et Sophron; dans ce der- 
nier nous trouvons p. ex. ὑγεώτερον χολοκύντασ (fr. 34 K.), ἐξ Ἡιστί- 
ac ἀρχόμενοσ (fr. 42), λιχνοτέρα τῶν πορφυρᾶν (fr. 62), xaraxvyo- 
τέραν τ᾽ ἀλφηστᾶν (fr. 63), ᾿Ππιόληο ὁ τὸν πατέρα πνίγων (fr. 68), 
μωρότεροσ εἶ Μιορύχου (fr. 74), φαλακρώτεροσ εὐδίασ (fr. 108), κι- 
γήσω δ᾽ ἤδη καὶ τὸν ἀφ᾽ ἱαρᾶσ (fr. 127), πόντοσ ἀγαϑῶν (fr. 159), 
dAndécteoa Tor ἐπὶ Eye (fr. 169): Reich 1.1.1 1 p. 397. 

πὺξ ἐπλήγην, le sort habituel du cabaretier et du ποργοβο- 

62x06 dans le mime, comme nous avons vu; Copo compilatus est un 
terme technique: Reich I. 1. 1 2 p. 874. 
T6 τελέω, l'emploi de l’article dans le sens d’un relatif est 
d’après les grammairiens une caractéristique du dialecte ionien; 1] 
se peut que dans le trimètre Cratinus, qui ,multa habet pristini 
sermonis propria“, ἃ aussi connu cet emploi, cf. fr. 160 αὐτόματα 
τοῖσι ϑεὸσ ἀνίει τἀγαϑά et la note de Kock. 

τρίτην», les paroles du leno donnent à première vue l’impres- 
sion que Battaros habite dans une συγτοικία et paye un tiers du 
loyer total (μοῖρα»), mais c’est invraisemblable vu le caractère de 
son métier. 

Blümner (Phil. LI 117) explique τρίτην comme le tiers d’un 
statère (par mois!), cf. Hés. s. v. ἔχτη, τρίτη, τετάρτη᾽ νομίσματα 
ἀργυρίου χαὶ χρυσίου καὶ χαλκοῦ et est approuvé par v. Her- 
werden LL s.v.roirn; Nicholson croit que Battaros doit payer 
au propriétaire le tiers de ses revenus; Bücheler et Meister 
voient dans τρίτην les τόχουσ ἐπιτρίτουσ ( = 33'/,°/,) de la va- 
leur de l’immeuble, prix très élevé (Boeckh Staatshaush. 15 p. 178) 
qui s'explique par la profession de Battaros, cf. ἐπιτριτῶσαι ,pe- 
cuniam ita mutuam dare, ut usurae sint 33*/, centesimarum“ (?), 


Kock C. A. F. IT p. 264. 


65-66. τὰ ὑπέρϑυρ᾽ ὀπτά (—= καυτά, cf. vs. 36), le seuil supérieur 


est brûlé: nous connaissions déjà un ἀργύρεον — ὑπερϑύριον dans 
la description du palais d’Alcinous η 90, cf. Hes. Scut. 271, Hdt. 
Τ 179 et v. Herwerden I. ]. s. v. ὑπέρϑυρα; peut-être le mot doit 
être cherché encore dans le passage corrompu Théocr. IT 60 φλεᾶσ 
καϑ' ὑπέρτερον (Cholmeley® p. 69 et 395). 

C’est ici que commence un des passages les mieux réussis d'Hé- 
rodas; l'invitation à Myrtalé de ne pas avoir honte et l’exhibition 
d’une Phryné de banlieue par un Hypéride du plus bas étage“ 


88 


68. 


70. 
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(Boisacq) sont d’un comique irrésistible, cf. Athen. XIIT 590e, 
Hyper. fr. 181 BL: on se représente aussitôt la figure ébahie des 


honorables jurés, quand 115 se voient invités à voir dans Myrtalé 
leur sœur ou leur enfant! 


πατέρασ, ἀδελφούσ, le tribraque frémissant πατέρασ exprime 
d’une façon superbe l’émotion simulée du pornoboskos; Hérodas 
a-t-il pensé ici à un passage déterminé? C’est difficile à prouver, 
mais nous nous rappelons aussitôt Soph. EI. 1361, où Electre, pro- 
fondément émue, dit au pédagogue: χαῖρ ὦ πάτερ᾽ πατέρα γὰρ 
εἰσορᾶν dox® (,the only tragic trimeter in which the third foot 
is formed by a single word of three short syllables“ Jebb: Eur. 
Med. 505 ἃ πατέρα dans le quatrième pied, Ὁ. KR. 826 de même): 
mais l’éloquence attique aussi ἃ pu l’inspirer: Andoc. I 149 ὑμεῖσ 
τοίγυν χαὶ ἀντὶ πατρὸσ ἐμοὶ καὶ ἀντὶ ἀδελφῶν καὶ ἀντὶ παίδων 
γέγεσϑε. 
λεῖα ταῦτ᾽ ἔτιίλλεν, au mot ταῦτα Battaros fait un geste ex- 
pressif, λεῖα est une prolepse: M30 λεῖα δ᾽ ἐποίησεν (scil. πάντα ou 
quelque chose de semblable) παρ᾽ ἀγάρροον Ἡλλήσποντον. 
orayn6—=0 ἀναγήσ, Hes. 8. v. ἀγαγήσ᾽ ὃ ἐναγήσ, ἢ βέβηλοσ; 
ici, comme dans Hippocrate, ἄγαγγνοσ, impurus, ,saligaud“: l’épi- 
thète d’impur, qui revient de droit au leno (Plaut. Pers. 408 etc.) 
est ici donnée pas Battaros à son adversaire. 


71—72. εἷλκεν, Leaf in Z 465: ἕλκειν is regularly used of captive 


13. 


women, with at least a suggestion of ravishment; cf. X 62, 65, 
21580 

ὦ Γῆρασ, σοὶ ϑυέτω, c’est toi, Vieillesse, qu’il doit remercier 
(σὲ δὲ τοῦτό γε γῆρασ ὀγήσει dit Homère y 24): passage paral- 
lèle dans Men. Sam. 170 ἑτέρα γὰρ ἀγαπήσει τὰ παρ᾽ ἐμοὶ Xovoi 
γῦν καὶ Toi ϑεοῖσ ϑύσει; il réapparaît dans Chariton VI 5, 7 
He. IT p.114 96e δὲ τοῖο ϑεοῖσ καὶ μαχάριζε σεαυτήν, cf. infra VI 
10 et les expressions françaises analogues ,il vous doit une belle 
(fière) chandelle, un beau (fameux) cierge.“ Aesch. Suppl. 980 ὦ 
raides, ᾿Αργείοισιν εὔχεσϑαι χρεὼν ϑύειν τε λείβειν À ὧσ ϑεοῖσ 
Ὀλυμπίοισ σπονδάσ peut nous expliquer l’origine de semblables 
expressions. | 


ἐπεὶ---ἐξεφύσησεν, car sinon (VI 11) il aurait craché le sang: 
Crusius cite Soph. Ai. 918 quowrr ἄγω πρὸσ ὅϊνασ — ci ἀπ᾽ 
οἰχείασ͵ σφαγῆσ. 
Vers tout à fait obscur. On ignore absolument qui est désigné 
par le nom de Φίλιπποσ ou Φίλιστοσ — celui-ci désigne un habi- 


14. 
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tant de Cos dans un décret honorifique de 218/7 (Bull. Corr. Hell. 
XX VI p.269 s) Φίλιστοσ Mocyiwroc Κῶιοσ ἰατρεύων ἐν Δελ- 
poto, Cf. P. H. 10 b 7 — et l’ajoute de ὁ Poëyxoc rend la chose 
encore plus obscure. 

Bücheler lit ὁ ἄρεσκοσ (et Φίλιστοσ), mais le papyrus ne porte 
certainement pas un «; Meister se demande si ce n’est peut-être 
pas un adversaire des Ptolémées: Headlam (et d’autres) suppose 
une allusion au ἐν Σάμωι κομήτησ proverbial, un pugiliste samien 
qui fut outragé par ses adversaires pour ses cheveux longs, mais 
qui remporta la victoire à l’étonnement de tous: Battaros s’iden- 
tifierait avec celui-ci, tandis que l’adversaire de l’athlète célèbre 
aurait été Φίλιπποσ ὃ βρεῦκχοσ (—= ἀττέλεβοσ), comme 1] lit (CI. 
Rev. XIII p. 152, où l’on peut voir son explication: on pourrait 
alors comparer Theocr. X 18 où une joueuse de flûte maigre et 
halée est appelée satiriquement μάντισ — ἃ καλαμαία — saute- 
relle); cf. encore Crusius 1. 1. p. 45 et 177, qui voit dans βρέγκοσ 
une autre forme de foiyxo6 (— ἰχϑὺσ χκητώδησ), un sobriquet 
donc, et Ellis (Journ. of Phil. XXIIT p. 20 s.), qui songe à Phi- 
lippe III de Macédoine et explique βρέγχοσ par εὔβρεχμοσ! 

Tout ce que nous pouvons dire c’est qu'Hérodas fait allusion 
à une lutte inconnue, tout comme Dem. XXI 71, qui raconte que 
tous ou presque tous savent qu'Euthunus ÆEcgriior τὸν xayxou- 


τιαστὴν TOÛTOP ἔν Σάμωι — ἀμυγνάμενον οὕτωσ ὥστε καὶ 
ἀποχτεῖγαι. ἱ 
γελᾶισ, dit d’un ton indigné: c’est ainsi que dans Men. Heros 39, 


Davus interrompt sa description d’une charmante jeune fille, quand 
il voit rire Géta, par les mots Πέτα χαταγελᾶιο; 

xivardoc, l’élément xirœ- doit être mis en rapport avec 
xvou- dans ἀποχγαίω, diaxraio et signifie prurire (Fick Beitr. 
28. 101); apparenté est le nom de Κιγραίϑων: Bechtel, Die Hist. 
Personennamen des Griech. p. 505, Boisacq ]. 1. 8. v. χέγαιόδοσ. 

καὶ οὐχ ἀπαργνεῦμαι, Cf. Terent. Adelph. 188 leno sum, per- 
nicies communis, fateor, adulescentium; Battaros se défend par anti- 
cipation contre une réplique possible de Thalès, qui pourrait lui 
reprocher de n’être qu'un ποργοβοῦκόσ. 


75—76. Avec la même insolence, comme s’il était un héros de l’épo- 


pée, le sycophante Arist. Av. 1452 se vante de ses ancêtres: τὸ 
YÉVOG OÙ χαταισχυγνῶ.͵ παππῶιοσ ὃ βίοσ συκοφαγτεῖν ἐστί μοι; que 
l’on songe encore au parasite dans Plaut. Pers. 55, qui ne connaît 
dans sa lignée personne qui n’ait satisfait son appétit , parasitando“ : 
pater, auos, proauos, abauos, atauos, tritauos | quasi mures semper 
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edere alienum cibum, cf. Krakert, Herodas in Mimiambis quate- 
nus Comoediam Graecam respexisse videatur, p. 27 5. 

Σισυμβρᾷᾶο--- Σισυμβρίσκοσ, noms de mauvaise réputation: 
Σισύμβριον s'appelle la courtisane dans Theophilus fr. 11, (Myxcw- 
vid” ἢ Σισύμβριον); celui qui — comme les oiseaux — vit de σήσα- 
μα καὶ μύρτα xai μήκωνα xai σισύμβρια mène un γυμφίων βίον 
(Arist. Av. 161), cf. Ov. Fast. IV 865—869, Bechtel, die einst. 
männl. Personennamen des Griechischen p. 76. 

77—78. Exnt ἀλκῆσ, quod ad virtutem pertinet, cf. Arist. Nub. 420 
οὕγεκά γε ψυχῆσ στερρᾶσ, Aeschyl. Pers. 337 πλήϑουσ-- ἕκατι etc. 

ϑαρσέων--- εἴη, ni la lecture n1 la reconstruction du vers ne 
sont certaines, mais le texte imprimé ci-dessus donne un sens con- 
venable: ,je terrasserais sans crainte un lion, si (ce lion) était un 
Thalès“. en d’autres termes, Battaros se comportera envers Thalès, 
comme Hercule envers le lion néméen et 1l ne reculera pas de- 
vant un lion du type de Thalès. 

[Crusius” lit ϑαρσεῶν 26002 . . ouuar et édite: ϑαρσέων λέωσ 
(cf. Hés. λείωσ᾽ — τελείωσ) λίέγ]οιμ ἄν" si (Hes. εἶ πορεύου), 
Θαλῆσ, εἴη“ ,accede, Thales, bene habet“. A mon avis on ne 
l’approuvera guère]. 

79—80. Cette colère de Battaros n’était apparemment qu’un feu d’ar- 
tifice déclamatoire, car il change subitement de batterie et propose 
à Thalès un accommodement; la moralité est tout aussi élevée que 
celle de la courtisane dans Aristaen. I 14 ὑμεῖσ μὲν ὀρέγεσϑε χκάλ- 


λουσ᾽ ἐγὼ δὲ χρημάτων ἐρῶ. 

σὺ μὲν ἴσωσ, les mots ἐγὼ dé semblent exiger le pronom; l 
ι de {606 est probablement anceps dans Hérodas (le hasard veut 
que, sauf ici, il se trouve toujours dans le cinquième pied, IL 32, 
IV 472, VII 27), comme dans Callimaque, Théocrite et les autres 
alexandrins; dans Homère par contre 1 ὁ est régulièrement long: 
v. Leeuwen Enchir. Dict. Ep? p. 113, Meister p. 833. 

οὐδὲν δεινόν, cela n’a pas d'importance, ne signifie rien: Luc. 
dial. meretr. VI 2 ἀλλ᾽ ἐχείνη ἑταίρα ἐστίν. — οὐδὲν τοῦτο δεινόν. 

ἐγὼ δὲ πυρῶν (la forme πύυρέῶν est un simple lapsus, cf. note 
crit. et Hom. 7° 273, où Zénodote lisait la forme impossible ἀρ- 
véwr), on ἃ comparé avec raison Plaut. Poen. 313 Ag. at ego amo 
hanc. Mi. at ego esse et bibere, et Theocr. XIV 7 ἤρατο μὰν καὶ 
τῆνοσ; — ἐμὶν δοκεῖ, ὀπτῶ ἀλεύρω; ajoutez Laibanius (Foerster 1 
p. 136, 19) φίλοσ ἦν διὰ τοὺσ πυρούσ et notons enfin l’emploi fré- 
quent de τὰ ἄλφιτα —le pain quotidien (Arist. Νὰ. 106 etc.) et 
de τὰ σιτία (— σίτησιν, Ἐπ. 575 avec la note de v. Leeuwen): 


COMME NTAIRE 91 


Les principes moraux de Battaros se rapprochent de ceux 
du fameux Prodicus dans [Plat.] Axioch. p. 866 ὁ προῖχα γὰρ ἁνὴρ 
οὗτοσ οὐδένα διδάσκει, διὰ παντὸσ δ᾽ ἔϑοσ ἐστὶν αὐτῶι goretr τὸ 
Eniydquesor οὐ δὲ χεὶρ τὰν χεῖρα vider δόσ τι καὶ λάβ' αἴ 
tr Ac)“ — Kaïbel fr. 273, Lorenz p. 274. 


81—82. Deuxième proposition de Battaros: ,achète-la“. 


83. 


νὴ Δία, un atticisme (Meister lit vai Δία), qui peut être con- 
servé dans un mime plein de reminiscences aux orateurs athéniens: 
Crusius? p. XXI. 

Sé2xer ar, 501]. ἐρωτί: Phrynichus Praep. Soph. p. 71, (de Bor- 
ries) ἐχϑάλπεσϑαι ἔρωτι: οἷον καίεσϑαι ὑπὸ ἔρωτοσ; cet emploi 
figuré de ϑάλπεσϑαι, comme de χαΐίεσϑαι, ϑερμαίγεσθϑαι, n’est pas 
rare, surtout pas dans la tragédie, cf. Soph. fr. 474, Pearson ϑάλ- 
πεται μὲν αὐτόοσ, ἐξοπτᾶι δ᾽ ἐμέ, Theocr. XIV 38. 

"τὸν évdor Ξξετὰ ὕπλάγχνα 1 57. 

ἔμβυσον--τιμήν, fourre le prix dans la main du petit Batta- 
ros: Duc. de merc. cond. 14 παραβύσαντα ἐσ τὴν χεῖρα — τοὐλά- 
χιστον πέντε ὁραχμάσ, Arist. Plut. 379 τὸ στόμ᾽ ἐπιβύσασ κέρμα- 
σιν τῶν ῥητόρων; si l’on prononce Ματταρίωι avec quatre sylla- 
bes, il faut accepter ici l’anapeste du cinquième pied comme IV 
72; mais l’on peut tout aussi bien constater une synizèse comme 
dans Homère “Ἰστίαιαν (B 537), Aiyvatiac (1 382, ὃ 83). 
τὰ 6 αὐτοῦ, pour le signe donné par le papyrus après le 6 — 
probablement une coronis, bien que celle-ci se mette en géné- 
ral au-dessus de la ligne — cf. J. H. Wright I. 1. p. 170 n. 1. 

#27—1o$e16c, le leno dans Philémon fr. 4, est tout aussi 
cynique ὧσ βούλει συ χῶν βούλει τρόπον; l'impératif 927 = tun- 
de, preme, comprime, sensu obscocno, cf. q2&r. 


84— 86. ἔνεστιν, licet. Avec le mot ἄνόρεσ Battaros s'adresse de 


nouveau aux juges et il fait appel à leurs sentiments d'équité, 
après s'être excusé de sa digression par la phrase ταῦτα-- τοῦτον, 
que j'ai pour plus de clarté mise entre parenthèses: le tout se- 
rait encore plus clair, semble-t-il, si l’on omet avec v. Herwerden 
le δ᾽ après ὑμεῖσ, mais ceci n’est pas indispensable, vu le grand 
nombre de passages où d£ — forme affaiblie de dy — se lit au 
commencement de l’apcdose. 

ὧσ ἀμαρτύρωον εὔντων--διαιτῶᾶτε, Ceci nous rappelle Athè- 
nes, Où le juge jure κατὰ τοὺσ γόμουσ δικάσειν — καὶ περὶ ὧν 
ἂν νόμοι μὴ ὦσι, γνώμηι τῆι δικαιοτάτηι κρινεῖν, comme dit Dem. 
XX 118, cf. Poll. VIII 122 et les nombreuses allusions au ser- 
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ment dans les orateurs (Dem. X XIII 96, XXXIX 40 et passim): 
Enpaius MAN 51:8: | 

Mais ici le cas est tant soit peu différent, puisque ὡὧσ ἀμαρτύ- 
oœr εὔντων correspond avec l’attique περὶ ὧν ἂν νόμοι μὴ ὦσι, 
en d’autres termes il s’agit ici de faits pour lesquels il n’y à pas 
de témoins, mais dans le passage cité de ceux qui ne sont pas 
prévus par la loi. Au début l'influence du juge sur le cours du 
procès et sur la sentence était très minime et le jugement dépen- 
dait des dépositions de témoins et des serments. Plus tard on lui 
a donné plus de liberté dans les causes où 1] n’y avait ni preuves 
ni témoins; ici p. ex. l’on pourrait reconstruire la formule suivante: 
δικάσω περὶ ὧν μὲν ἂν μάρτυρεσ ὦσι χατὰ τοὺσ μάρτιυρασ, περὶ 
δὲ τῶν ἄλλων yroum δικαίαι, cf. la promesse des, juges à Onide: 
οὐ δικασσέω κατὰ μάρτυρα, αἴ κα μὴ [δόκηι ἀλαϑέα uagr/vostr, 


Dittenb. Syll.? 512, 4:. K. Latte, Ηδσοθ απ 


87—88. La première lecture de Crusius οἷον est approuvée entre au- 


tres par Headlam, qui explique ,if, however, he is set solely upon 
the test by examination of slaves under the rack, as an alterna- 
tive to evidence in court“ (CI. Rev. XVIII p.269). Mais 16 ne 
vois guère pourqoi l’on ne pourrait pas avec la plupart des édi- 
teurs lire οἷον, Battaros pose l'alternative que voici: ou bien, parce 
qu'aucun citoyen libre n’a été témoin, car Myrtalé et ses com- 
pagnes étaient apparemment seules présentes, Thalès se contentera 
de nier insolemment le fait, et laissera la décision au juge: ou 
bien οἷον ἐσ τὰ δοῦλα σώματα 6x. ,facere studet quale quid in 
servos lex ei permittit“ (v. Herwerden), c. à. d. il cherchera un appui 
dans les dépositions de Myrtalé (et de ses compagnes d’esclavage), 
faites après torture, et fera donc avec elle ce que la coutume veut 
(Antiph. I 7 ἀντέσπευσδε πρὸσ ἐμέ). 

Dans ce cas le noble pornoboskos, persuadé qu'il est de défen- 
dre une cause juste, est prêt à se livrer lui-même au bourreau 
(προσόίδωμι κἀμαυτόγν): il n'importe pas du tout que cela soit per- 
mis par la loi ou non; Battaros en rhéteur parle au superlatif. 

Les témoignages d'esclaves n'avaient de valeur en général à 
Athènes que s'ils étaient donnés après torture (βϑάσαγοσ): Lipsius 
L 1. IIT p. 888, Isae. VIIL 12; le mot spécial désignant l’action 
de réclamer la torture des esclaves de la partie contraire est 
é&cutetr: celui qui offre ses esclaves spontanément ou après de- 
mande fait l’action de παραδιδόναι où ἐκδιδόναι. 

ἐσ τὰ δοῦλα σώματα, l’emploi de σῶμα pour ,;personne, in- 
dividu“ se rencontre p. ex. dans Aeschin. III 18, 27 (et passim); 
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dans le sens d’,esclave“, c’est le terme usuel en grec postérieur 
(p. ex. Apoc. Io. XVIII 13 et dans les actes d’affranchissement à 
Delphes); une inscription de Cos, publiée par Th. Reinach, Rev. 
des Etud. Gr. IV 357 s., désigne des femmes esclaves par le terme 
de γυιγαικεῖα σώματα: Preisigke I. L s. v. 

89—91. ἡ τιμή, le prix de celui qu’on torture est déposé d’avance 
pour réparer les dommages qui peuvent en résulter: Arist. Ran. 
624, Dem. XXX VII 40 et très clairement [Dem.] LIX 124 χαὶ 
εἴ τι ἐκ τῶν βασάνων βλαφϑείησαν αἱ ἄνϑρωποι, ἀποτίνειν ὃ τι 
Baapeincav, cf. Lipsius L 1. ΓΠ' p. 891. 

êr τῶϊ uécœor &oTo, praesto sit: Xen. Anab. IIT 1, 21 ἐν μέσοι 
— χεῖται ταῦτα τὰ ἀγαϑὰ ἀϑλα κτὲ. 

τρυτάνηι, l’image. de la balance de la Justice se trouve déjà 
dans Bacchyl. XVI 25 Jebb Δίχασ — τάλαντον, cf. Hymn. in Merc. 
394, À. P. VI 267. 

Mivoc, Dem. XVIII 127, voulant désigner des hommes célèbres 
pour leur parfaite équité, nomme ensemble Eaque, Rhadamanthe 
et Minos; à l’âge hellénistique ces trois juges des enfers de- 
viennent des ,Figuranten in dem rhetorischen Apparat“: Cru- 
sius I. L p. 48. 

βέλτιον, avec « bref, cf. χάχζον (Homère, Theogn. 21, 1111). 

92— 94. C'est ici que commence l’épilogue, entièrement dans le style 
des rhéteurs; le truc fréquent dans l’éloquence attique, qui con- 
siste à agrandir ce qui est insignifiant (τά τε — σμικρὰ μεγάλα 
ποιοῦσιν διὰ ὁώμην λόγου dit Plat. Phaedr. 267 a de Tisias et de 
Gorgias, cf. Isocr. IV 8) et à faire d’une cause personnelle une ac- 
tion d'intérêt public, ἃ été parodié par Hérodas d’une façon très 
spirituelle: comparez p. ex. Lys. 1 47 où le bonhomme trompé par 
sa femme s’écrie ἐγὼ μὲν οὖν, ὦ ἄγδρεσ, οὐκ ἰδίαν ὑπὲρ ἐμαιτοῦ 


νομίζω ταύτην γενέσϑαι τὴν τιμωρίαν, ἀλλὰ (κοινὴν) ὑπὲρ τῆσ 
πόλεωσ ἁπάσησ, XX VIII 10 ἐγϑυμεῖσϑε γάρ, ὦ ἄνόρεσ ᾿4ϑηγαῖοι, 
ὅτι οὐκ ᾿Εργοκλῆσ μόνοσ χρίνεται, ἀλλὰ καὶ ἡ πόλιοσ ὅλη, Andoc. 
1 105 ὁ μὲν ἀγὼν ἐν τῶι σώματι τῶι ἐμῶι χκαϑέστηκεν, ἡ δὲ ψῆς 
φοῦ ἡ ὑμετέρα δημοσίαι κρινεῖ κτλ., [Dem] LVI 48 μίαν δίκην 
δικάζοντεσ γομοϑετεῖτε ὑπὲρ ὅλου τοῦ ἐμπορίου et passim. 

Non moins amusante est la parodie dans Arist. Eccl. 1055, 
quand le jeune homme se défend et que la vieille femme s’écrie 
avec passion: ἀλλ οὐκ ἐγώ, ἀλλ ὃ νόμοσ ἕλκει σε. 

95—96. Pour l’histoire mythique de Cos cf. en général: Dibbelt, 
Quaestiones Coae Mythologae (Dissert. Gryphiswaldensis), les divers 
articles dans Roscher et Strabon p.653. 
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K@6, la nymphe Cos est la fille de Mérops: on lui offre des 
sacrifices sur l’île de Cos (Athen. Mitth. XVI p. 406 s.) 

Mé£oow, le nom est fréquent dans les généalogies asiatiques et 
déjà dans Homère (B 831, 4 329); c’est le représentant des wé- 
ooxe6, Qui ont uniquement à CÜos été individualisés jusqu’à former 
un peuple mythique, et en conséquence seul le roi Mérops à Cos 
(Adam?) ἃ été revêtu d’un caractère individuel: v. Wilamowitz 
Herm. XVIIL p. 430, Paton-Hicks p. XIX—XX, Allen and 
Sikes in Hymn. in Apoll. 42, Herzog I. 1. p. 171. 

20607 doairer, quid valeat, cf. [ 15. 

Θεσσαλόσ, Eurypyle, roi de Cos, avait une fille Chalciopé, qui 
donna à Heraclès un fils Thessalus (Schol. = 255); c’est ainsi que 
la lignée des Héraclides est mise en rapport avec les héros des 
premiers habitants de l’île: Dibbelt I. 1. p. 21; des monnaies de 
Cos montrent Héraclès avec le petit Thessalus sur le bras; Ho- 
mère B 678 nomme le fils de celui-ci. 

Hoazx26, pour Héraclès — les inscriptions de Cos témoignent 
de son culte — et ses rapports avec Cos comparez Dibbelt I. I. 
p. 805. Paton-Hicks p. XII, Herzog 1.1. Ὁ. 192:“onlevénère 
à Cos comme mari d'Hébé, c. à. d. comme un dieu doté d’une jeu- 
nesse éternelle, sous le nom d’ Ἵλεξισ (— ἀλεξίκακοσ), cf. Aristides 
V p. 60 D. 


97—98. Ἡσκλήπιοσ, pour Asclépius — dans Homère 1] est encore 


mortel — et son culte cf. le mime quatrième (Dibbelt 1. 1. p. 18); 
à Tricca (B 729, infra IV 1) dans la Thessalie occidentale il y 
avait un temple célèbre d’Asclépius et son culte le plus ancien: 
Strabo p. 437 ὅπου τὸ ἱερὸν τοῦ ᾿4σκληπιοῦ τὸ ἀρχαιότατον καὶ 
ἐπιφανέστατον, p. 647, Luc. Alex. 11. Mérops, Héraclès et Asclé- 
pius sont encore réunis de la même façon dans [Hippocr.] ep. 9,1 
Κῶιοι οὐδὲν ἀνάξιον πρήξουσι οὔτε Μέροποσ οὔτε Ἡρακλέουσ οὔτε 
᾿σκληπιοῦ. 

κῶσ ἤλϑεν, with what intent he came. Hicks. 

κἤτικτε Φοίβη, Phoebé et Coeus étaient les parents de Latone 
(Hes. Theog. 404): c’est la première fois ici que Cos soit appelée 
sa patrie. Herzog (Hermes XXX p. 154—155) a démontré qu'il 
s’agit ici probablement d’un mythe local, forgé à l’imitation de 
celui qui raconte l’accouchement de Latone à Délos; Claude, tou- 
jours à la recherche de futilités mythiques ou historiques, semble 
aussi avoir connu ce rapport entre Uos et Coeus, sans doute sous 
l'influence de Xénophon de Cos, son médecin ordinaire, cf. Tac. 
Ann. XII 61. Je ne puis croire qu'il faille voir ici une allusion 
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à Bérénice, qui mit en 309 à Cos un enfant au monde — qui 
d’ailleurs était un fils. 

ὦ ὅς, employé par les Alexandrins pour ἐγϑάσε, infra LIT 97, VIT 15. 

100—102. ὁ Φρὺς — duelror, allusion au dicton célèbre Φρὺξ ἀνὴρ 

πληγεὶσ dusiror καὶ duaxovéotegoc (Paroem. Graeci 1 p. 376 et 
ailleurs), parfois attribué à Epicharme (Crusius I. 1. p. 49), mais 
selon Kaibel C. G. Ε΄. p. 133 sans raison. Le mauvais renom des 
esclaves phrygiens est connu: Alciphr. II 36 Sch.,, Eur. Alc. 675, 
Or. 1447, infra V 14 etc. 

ἔσσεται (également IV 50 dans la parodie d'Homère) est une 
forme qui semble être étrangère au dialecte ionien récent; Héro- 
dote n’a que ἔσται, mais les élégiaques ont emprunté ἔσσεται à 
Homère: Meister p. 857. 

ἐκ — παροιμίη, le proverbe de jadis (ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ dit 
Hdt. V 58, vouu ἐχ παλαιοῦ παραδοϑέντα [Dem.] XX VI 13), 
comme Men. fr. 262 parle d'une ἐχ πολλοῦ χρόγου ἄγνοιαν ,imve- 
teratam stultitiam*. Mais l’on pourrait également avec v. Herwer- 
den, Bücheler et d’autres traduire par ,traditum a veteribus pro- 
verbium“ par analogie avec Theocr. XVI 33 ἐκ πατέρων πενίην 
ἀχτήμονα κλαίων. 

Le mime finit donc avec un proverbe ou une locution prover- 
biale connue de tous, comme peut-être IV 94—-95 et certainement 
N°95, VII 128. 


ΠῚ 


LS A x >” 2 LA 
ὁ μὴ δαρεὶσ ἄνϑρωποσ où παιδεύεται. 


Métrotimé, entraînant par la main son fils Kottalos, vient conter ses 
peines au maître d'école Lampriskos: son enfant va de mal en pis; il 
joue pour de l'argent avec des portefaix et des esclaves fugitifs; sa 
paresse est incroyable et son ignorance va de front avec celle-ci; 1] 
ruine sa grand mère et abîme le toit de la maison en y grimpant à toute 
heure; ses vêtements sont en loques et il ne songe qu'aux vacances! 

Lampriskos comprend ce que la mère veut de lui, et, sans se sou- 
cier aucunement des hurlements de Kottalos, il ἃ recours à l’antique 
remède, les verges, et ne finit que quand le petit vaurien est meurtri 
de coups. Alors le châtiment cesse, non sans que la mère proteste, 
qui est apparemment reconnaissante mais non pas satisfaite. A la fin 
Kottalos semble réveiller par une nouvelle insolence le courroux de sa 
mère, en tous Cas celle-ci s’en va en marmottant entre les dents des 
menaces de mesures plus sévères encore. La mère, que Diels appelle 
une .,Rabenmutter“, est le personnage principal: une vie malheureuse, 
qu'elle doit mener avec un imbécile de mari (vs. 32) et un mauvais 
garnement de fils, la lutte contre la pauvreté toujours menaçante ont 
aigri son caractère et l’on rendu plus insensible que le brave maître 
d'école lui-même: ,la fureur la rend dénaturée; — on sent qu’elle 
épuise une longue rancune, qu’elle ne pense plus à son fils, mais à 
toutes ses déceptions, à son argent perdu, à sa pauvre maison mise 
au pillage“. (Dalmeyda). 

Le maître sévère, impitoyable, qui ne manque pas d'humour (Reich 
1. 1 I p. 362) et n'épargne pas la verge, nous rappelle tant soit peu 
la caractéristique de Cléarque (Xen. Anab. II 6, 12), qui dei χαλεπὸσ 
ἢ» χαὶ ὠμόσ᾽ ὥστε διέκειντο πρὸσ αὐτὸν οἱ στρατιῶται ὥσπερ παῖδεσ 
πρὸσ διδάσκαλον; il se peut que la type se trouve pour la première 
fois dans Epicharme fr. 1 (Krakert 1. 1. p. 81). On a de plus cité le 
,plagosus Orbilius“* d'Horace Ep. II 1,70 et Plaut. Bacch. 433: quom 
librum legeres, si unam peccauisses syllabam, | fieret corium tam ma- 
culosum quam est nutricis pallium, cf. Mart. IX 68, 4. 

Il n'aura jamais manqué en fin de compte de garçons qui préfèrent 
le jeu au travail: Pers. IIT 44s. Les écoles de cette époque sont 


| 
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traîtées dans: Ziebarth, Aus dem Griechischen Schulwesen?, id., Aus 
der antiken Schule?. 


Le mime joue dans l’école de Lampriskos; le fait que certains noms 
propres comme Mévraxoc (vs. 10), άρων (vs. 24) se lisent par hasard 
sur des inscriptions de Cos, ne nous donne guère le droit de le si- 
tuer sur cette île, bien que ceci soit possible et même vraisemblable. 


Le nom de Métrotimé rappelle celui de Métriché (1, qui est à com- 
parer) et Métro (VI, VIT); Μητρότιμοσ est un nom propre à Smyrne 
(Bechtel I. 1. p.318) et apparaît encore dans Hipponax fr. 78. Le 
nom de Κότταλοσ fait songer à Κοττάλη (IV 88) et Κοττία dans Pa- 
ton-Hicks 1. 1. 355. 


1. οὕτω, aussi vrai que (V 69), formule que nous trouvons p. ex. quel- 
quefois dans Ménandre: Discept. 47 οὕτω τί σοι -“ἀγαϑὸν γέγοιτο, 
530, Circumt. 213 οὕτω μοι yérouÿ ἃ βούλομαι, cf. Horat. Carm. 
I 3,1 sic te diua potens Cypri — regat. 

Μοῦσαι, leurs bustes ornaient fréquemment les classes; célèbre 
est l’anecdote de Stratonicus Athen. VIIT p. 348d (variante dans 
Diog. Laert. VI 2,69) qui, interrogé sur le nombre de ses élèves, 
répondit σὺν Toto ϑεοῖσ δώδεκα: 1l y avait en effet dans sa classe 
neuf bustes de Muses, un d’Apollon — et deux élèves, cf. Aesch. 
110. C’est ainsi que dans l'inscription relative à la fondation d’Eu- 
dème à Milet, les professeurs de gymnastique jurent par Hermès, 
par contre les γραμματοδιδάσχαλοι par leur patron Apollon et les 
Muses (Ziebarth I. 1. p. 6, 18), tandis que le garçon de Cos qui ἃ 
vaincu les παῖδεσ πρεσβύτεροι au διαψαλμόσ. voue le prix de la 
victoire aux Muses (ibid. p. 145). 

2, τῆο ζοῆο τ᾿ ἐπαυρέσϑαι (ce qu’ Eur. Med. 254 appelle βίου τ᾽ 
ὀνησισ, Simon, fr. 128, B ὄγναιντο βίου), le deuxième complément de 
δοίησαν à côté de τέρπγον τι: Bacchyl. V 50 Jebb 62806 outre 906 | 
μοῖράν τε καλῶν ἔπορεν σὺν τ᾽ ἐπιζήλωι τύχαι  ἀφγεὸν βιοτὰν διάγειν. 

3—4, χατ᾽ ὥμου δεῖρον, je ne crois pas qu'il faille déjà songer à 
l’action de χατωμίζειν (catomidiare) dans le vs. 60 s.; on pourrait 
renvoyer plutôt à la locution χατὰ x60o076 ἐπάταξαν dans Luc. Prom. 
10 et quelquefois aïlleurs, cf. fr. com. ad. 1029, qui équivaut à 
l’attique ἐπὶ κόρρησ τύπτειν où πατάσσειν (Plat. Gorg. 486c, 508d, 
5271a, Dem. XXI 147, Kock C. A. F. III p. 716) ou peut-être en- 
core mieux à Dem. XIX 197 Eire χατὰ νώτου πολλάοσ, Theocr. 
Herodas. 


Lt 
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XXII 104 χατ᾽ ὀφρύοσ ἤλασε πυγμῆι, [Theocr.| XXV 256 ἤλασα 
κὰκ χεφαλῆο. 

Pourtant une autre explication me semble préférable, et à cause 
du singulier χατ᾽ œuov et parce que les enfants auront sans doute 
été châtiés principalement sur leurs partes posteriores: la mère 
exaspérée veut que Kottalos reçoive une bonne correction et ex- 
prime cette idée autant par detoor que par xar’ œuov, de coups 
descendant de l'épaule (,1 let it have him from the shoulder“ 
Boothby); de la même façon Leaf ἃ expliqué excellemment l’ad- 
verbe homérique χατωμαόδόν (0 352, # 500); cf. les vers de Bacchy- 
lide conservés par Athen. XV 667c (Jebb fr. 13, B. 24, BI. 17) 
εὖτε τὴν ἀπ’ ἀγκύλησ (sc. βολήν) ἵησι τοῖσδε Toto νεανίαισ λευ- 
κὸν ἀντείνασα πῆχυν, Oratin. fr. 273,, Verg. Aen. IX 417 summa 
telum librabat ab aure, Hom. # 431 δίσκου κατωμασίοιο, Call. 
hymn. in Cer. 44, Mosch. Anth. Plan. IV 200 v. W. p. 139. 

ἡ ψυχὴ — λείφϑηι, C’est par le πνεῦμα (ἄσϑμα, ψυχή), l'anima, 
que l’on vit; le perdre c’est perdre sa vie; il s'échappe par la 
bouche ou les narines du mourant; aussi le sage, qui s’attend à 
toute éventualité, doit ,in primis labris animam habere“ (Seneca, 
N. Q. ΠῚ praef. 16): Gercke Jahrb. des Kaïs. Deutsch. Arch. Inst. 
VIIL p. 113 s., cf. Petron. 62 mihi anima in naso esse, stabam tam- 
quam mortuus, Plin. N. H. VII 52, 174 Aristeae (animam) — 
euolantem ex ore in Proconneso corui effigie, À. P. V 196 βαιὸν 
ἔχω τό γε λειφϑέν, Ἔροοσ, ἐπὶ χείλεσι πνεῦμα, V 77 τὴν ψυχήν, Ay- 
dore φιλῶν, ἐπὶ χείλεσιν ἔσχον᾽ | ἦλϑε γὰρ ἡ τλήμων ὧσ διαβησο- 
μένη, Klein, Meistersign.? p. 113; le détail dans Crusius 1. L p. 54. 
De même sur des miniatures médiévales on voit l’âme s'échapper 
de la bouche du mourant sous la forme d’un oïseau: Emile Mâle, 
L'art religieux de la fin du Moyen-Age p. 421, cf. Grimm, 
Deutsche Mythologie* 11 p. 906. 

ἄχρισ est suivi ici, comme infra 88, d'un simple subjonctif; 1] 
en est de même pour μέχρισ οὗ, uéyou(6) 11 43, VII 7, VIII 3, 8: 
Hérodote emploie aussi le simple subjonctif après ἄχρε où (1 117) 
et μέχρι (IV 119), et dans Thucydide μέχρε où avec le subjonctif 
sans ἄν est normal. 

5—6. 2x — πεπόρϑηκεν, la tmèse accentue la diction: Hdt. II 181 
ὦ γύναι, κατά ue ἐφάρμαξασ, Arist. Νὰ. 792 ἀπὸ γὰρ ὀλοῦμαι, 1 375 
ἐχ γὰρ δή μὴ ἀπάτησε. Ni πορϑεῖν, verbe fréquent p. ex. dans les 
Anonymi Hellenica et Xénophon (Mem. LIT 5,4), ni ἐχπορϑεῖν (Soph. 
Trach. 1104 ἐχπεπόρϑημαι τάλασ, Eur. Troad. 142, aussi en prose 
Lys. XII 83 ὧν {roy oixiac ἐξεπόρϑησαν, Polybe, κοινή, cf. Mayser 
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1. 1. p. 490), ni encore στέγη (Xen. Cyr. VI 1, 14 etc.) ne sont spécia- 


lement tragiques, mais pourtant le vers entier ἃ un color tragicus 


indéniable : Aristophane παρατραγωιδεῖ de la même manière Ach. 164 
ὑπὸ τῶν ᾿Οδομάντων τὰ σκόροδα πορϑούμεγοσ, où l’on peut consulter 
la note de Starkie. Le jeune Kottalos ruine donc ses parents comme 
l'amateur passionné de chevaux Phidippide, qui se voit réprimandé 
par son père: ἀλλ᾽, ὦ μέλ᾽, ἐξήλικασ ἐμέ γ᾽ ἐκ τῶν ἐμῶν (Arist. Nub. 33). 

χαλκίνδα παίξων — χαλχίζων (vs. 65): Hés. 5. v. χαλκίνδα᾽ τὸ 
sic χαλκὸν χυβεύει»ν jouer pour des sous“, cf. Bekker Anecd. 116, 
10, Poll. VIL 105, 206, IX 118 On jouait encore ὀστραχίνόα 
(Plat. com. fr. 153), ἐφετίνδα (Cratin. fr. 415), χυνητίνδα (Ürates 
ἔν. 23 ,patertje“), χρυπτίνδα (,à cache - cache“), ψηλαφίνδα (,colin- 
maillard“), διελκυστίνδα (,sluip door“), ταυρίνδα (Kaïibel Οὐ, G. F. 
p. 210), μυίνδα, ποοίνδα (οι. Hipparch. V 10?) παίζειν: v. Leeuwen 
in Arist. Eq. 855. 


7—8. αἱ ἀστραγάλαι, on à cru que le deuxième ἃ était long et on 


a comparé φαρμακὸσ dans Hipponax (fr. 5, 6, 7, 8, 9, 37), mais il 
est très douteux que le second « de ce mot soit long (Klotz, 
Gotta LIT p. 236 s.); d’autres pensent que αἱ ἀστραγάλαι est une 
glose qui ἃ pris la place de la leçon primitive (αἱ στρογγύλαι 
Palmer, at δορκάδεσ Rutherford, Hardie, suivi par Meiïster): dans 
ce cas il y à lieu de s'étonner de ce que le glossateur a employé 
la forme rare αἱ ἀστραγάλαι et non οἱ ἀστράγαλοι, qui serait nor- 
mal. J’admettrais plutôt le choriambe au début du vers, qu'Hé- 
rodas emploie parfois pour le diiambe, cf. 1 67. [Dans Arist. Lys. 
326 ὑστερόπουσ βοηϑῶ correspond avec 340 γυγαῖχασ ἀνϑρακεύειν, 
cf. Starkie,. Vesp. p. LXXVI]. La forme féminine ἀστραγάλαι se 
trouve peut-être déja #88, où αἱ πλείουσ «τῶν κατ᾽ ἄνόραΐ por- 
taient ἀμφ᾽ ἀστραγάληισιν (Didyme: v. Wilamowitz, Die JIlias 
und Homer p. 110) et de plus dans Anacréon 46 et A. P. VI 309, ; 
selon les grammairiens cet emploi est ᾿Ϊωγρικώτερον: Schol. #88, 
Cf. Eustath. ad loc., Schol. © 551, Bekker An. 454, 24. 

συμφορῆσ — μέζον — τὸ πρᾶγμ᾽ ἤδη καὶ πορρωτέρω βασίζει 
(Dem. ΧΧΊΠ 203), l'affaire va de mal en pis, impersonnel: Head- 
lam compare un vers de l’Antiope αὐ Euripide ἵχται δὲ πάντωσ 
εἰσ τοσόνόε συμφορᾶσ (v. Arnim, Suppl. Eur. p. 18). 

χοῦ, pour ὅπου, qui serait normal, comme p. ex. Dem. XVI 24 
ἃ ὧσ pOur ὅπωσ: 6 ὁ᾽, ἐγὼ πειράσομαι πρὸσ ὑμᾶσ εἰπεῖν. 


9—10. γραμματιστέω, l’enseignement primaire était donné par le 


γραμματιστήσ (Dem. XIX 281) ou γραμματοδιδάσκαλοσ; après lui 
γ᾽ 7% 
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viennent les χριτιχοί où γραμματικοί, les professeurs de philologie: 
Blümner* dans Hermann, Lehrbuch der Gr. Ant. IV p. 388 5. 

καὶ τριηκὰσ — κλαύσω, je place ces mots ἐν παρεγϑέσει: 
comme à Rome aux ides (Hor. Sat. I 6,75), ainsi chez les Grecs 
les maigres honoraires du maître étaient payés apparemment à la 
τριηκάσ, du moins en certains endroits (Hés. τριαχάσ᾽ ἡ τριακοστὴ 
τοῦ μηγνόσ), et en tous cas mensuellement, cf. Luc. Hermot. 88, où 
il s’agit d’ailleurs d’un philosophe, Theophr. XXX; dans l’inscrip- 
tion d’Eudème, mentionnée ci-dessus, nous lisons τοὺσ Tauiac d- 
δόγαι τὸ τεταγμένον τοῖο τε παιδοτρίβαισ καὶ γραμ(μ)ατοδιδασκά- 
2016 μηγὸσ ἑχάστου τῆι γουμηγίαι: Ziebarth I. 1]. p.6. Dans les 
papyrus ἡ τριακάσ est fréquemment le jour d'échéance des dettes 
et des intérêts, cf. p. ex. Pap. Oxyr. ΠῚ 50%,;: | 

κἢν — κλαύσω, locution proverbiale qui rappelle des expres- 
sions Comme χλάξιν τέτταρ᾽ εἰσ τὴν yoirexa (Arist. Vesp. 440): 
Nannakos — un autre Jérémie — était un vieux roi mythique de 
Phrygie, qui προειδὼσ τὸν μέλλοντα κατακλυσμόν, rassembla son 
peuple dans les temples et μετὰ δαχρίων ἱχέτευεν: K. Η. G. ΠῚ 
524, 9, Paroem. Gr. 1 164, Steph. Byz. p. 329, 16 s. x. Zxômo7; 
on connaît en outre les dictons Narrdxov παλιιότεροσ et τὰ ἀπὸ 
(ailleurs ἐπὶ) Navréxov '— τὰ ἀπὸ παλαιοῦ. Il n'est évidem- 
ment point impossible que l'expression se rapporte à Cos, 
où Nannakos apparaît quelquefois sur des inscriptions (Paton- 
Hicks 160, 10 ὁ 51); Meister croit que le nom est emprunté à 
la langue de la population carienne de l’île et cite à l’appui des 
noms apparentés, tels que Narràc, Narr&, Narrio, Narrw, Namia, 
que nous lisons dans des textes trouvés en Carie, Phrygie, Lydie 
et dans d’autres régions de l’Asie-Mineure: Th. Reinach, Rey. 
des Et. Gr. IV p.357 5., Hérzogl. | p.610 pos 

11—12. λήξειξδ, bien que dans les papyrus d'Egypte, depuis le 3° 
siècle av. J. CO. déjà, le # et le 7 se trouvent souvent confondus, 
pourtant on se demande quel scribe auraït changé la leçon normale 
λέξειε — conjecture de Hicks, qui a été fort applaudie — en 
λήξειε, qui est peu ordinaire. 

La forme λήξειδ, même en faisant abstraction de ἐλήξατο VIIL 
65, qui est douteux, s’explique fort bien; ἔληξα: ἔλακον = ἔδηξα: 
ἔδακον (Meister). À première vue l’on pourrait voir une difficulté 
dans le fait que λάσχειν (Starkie in Arist. Ach. 410, Kontos 
᾿Αϑηνᾷ XXIIT p. 250) signifie ,crier“, clamare, mais Hérodas I 1 
emploie ἀράσσειν pour κόπτειν et de même 2doxeur est mis ici appa- 
remment pour λέγειν, Cf. χραυγὴν (!) Καλλιόπησ, Dion. Chalc. fr. 7 B. 
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παίστρην, l'endroit où l’on joue aux dés, de παίζω, mot nou- 
veau formé comme ὀρχήστρα, παλαίστρυ, σφαιρίστρια, χκονίστρα, πο- 
τίστρα, πίστρα, κυλίστρα, εὕστρα, auxquels on peut ajouter χαύστρα 
(Strabo 236c, Glotta ὙΠ. 259). 

οἰκίζουσιν, Spirituelle, mais non pas nécessaire est la conjec- 
ture de v. Herwerden ὀχλάζουσιν, car οἰχίζειγ», comme maintes fois 
ἵζειν, est ici intransitif — οἰκεῖν (Hés.), cf. Men. Monost. 572 »ÿ06 
πανοῦργον μακρὸν oixiber ϑεοῦ; là où l’on joue aux dés, les fai- 
néants ont leur ,second chez - soi“, aussi on dit qu'ils y habitent. 
La même ironie se trouve Eur. Hel. 1228 τόνδ᾽ ἔτ᾽ οἰχήσεισ τά- 
por; cf. Oic. Brut. 89 habitabant in rostris, Liv. IIL 57, où l’on 
reproche à Appius Claudius d'appeler ordinairement le carcer ,do- 
micilium plebis Romanae“. 

προύνιχοι, (vs. 65) ou encore προὔγεικοι, baïuli, φόρτακεσ, est 
expliqué dans EHlés. 5. v. par ot μισϑοῦ χομίζοντεσ τὰ ὥνια ἀπὸ 
To ἀγορᾶσ, Pollux VIT 132 προὐνίχουσ᾽ τοὺσ μισϑωτοὺσ οἱ νέοι 
κωμωιδοδιδάσκαλοι ὠνόμαζον. τὸ ὄνομα Βυζαντίων ἢν», ὅϑεν καὶ 
Βυζαντίουσ αὐτοὺσ ἀπεχάλουν, plus de détails dans Kock C. A.F. 
ΠῚ p. 468, Meister ad loc., Baunack, Inschr. v. Gort. 56 5. 


14— 15. δέλτοσ, — probablement pas emprunté aux langues sémiti- 


16, 


ques, cf. Boisacq 1. I. s. v.; Aly, de Aeschyli Copia Verborum 
p. 13 s. a discuté amplement sur le mot; des exemplaires ont été 
retrouvés, cf. Schubart I. 1. p. 46, Thompson, An Introd. to 
Gr. and Lat. Palaeography p. 14, Birt, Kritik und Hermeneutik 
p. 292 — chaque mois la mère se fatigue à couvrir de cire la 
tablette, tournure homérique du type χάμε τεύχων B 101. 
συφανὴ κεῖται, dans Pherecr. fr. 22, ὀρφανὸν ταρίχιον (sal- 
samentum nullis condimentis adparatum? cf. Sotad. 1,, duiar τε 
χήραν) est douteux; on compare avec plus de raison une épigramme 
du temps de Pyrrhus dans Paus. I 13,3 γῦν δὲ Διὸσ raw ποτὶ xiorac 
ὀρφανὰ (négligés) χεῖται, à savoir σκῦλα: toute la complainte rappelle 
Hermipp. fr. 47,, qui, au début de la guerre du Péloponnèse, se 


\ 5 DE à LA \ à; DR 
lamente τὴν δὲ τάλαιναν πλάστιγγ᾽ ἂν 1dou6 | παρὰ τὸν στροφέα 


τῆσ χηπαίασ ἐν τοῖσι χορήμασιν οὔὖσαν. 

πρὸ τῆσ — ἑρμῖνοσ, devant le pied du lit, du côté du mur; 
éouic est expliqué par Hés. 8. v. τόργοσ. ποὺσ χλίνησ, Etym. m. 
376,40 ὁ χλινόπουσ; le mot se trouve déjà dans Homère 9 278, 
y 198. 


2 


ΙΓ ΘΓ μήχοτε - -ξύσηι, si ce n’est que de temps à δαΐο... .; 


γ ’ PARA , | \ 
cf. Eur. Med. 30 }}}" (0) ποτε στρέψασα πάλλευχογ ὁΐρην" αὐτὴ πρὸσ 
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αὑτὴν πατέρ᾽ ἀποιμώζηι φίλον. À première vue on est porté à 
interpréter οἷον Aidnr βλέψασ par ,d'un regard féroce“ (Arist. 
Plut. 328) et à faire dépendre αὐτὴν de ἐχ — ξύσηι, de sorte que 
les mots γράψηι μὲν οὐδὲν καλόν constituent une interjection par 
laquelle dans son excitation la bonne femme rompt le mouvement 
de la phrase; cf. une construction analogue Xen. Hell. ΝῊ 3,7 
ὑμεῖσ τοὺσ περὶ ᾿Αρχίαν — où ψῆφον dveusivate, ἀλλὰ — ἐτιμω- 
ρήσασϑε, ,whose shoe’s latchet I am not worthy to stoop down 
and unloose.“ Mais on disait bien ‘on βλέπειν, mais non pas οἷον 
“Aogn βλέπειν; aussi il vaut mieux de traduire ,,si ce n’est que de 
temps à autre il la regarde (l’ardoïise) comme si c'était le diable 
incarné‘ etc.; βλέπειν avec l’accus. dans le sens de regarder quel- 
qu'un“ ne m'est connu pour le moment que dans la grécité posté- 
rieure: Longus I 17 He. I p. 251 βλέπειν μὲν ἤϑελε τὴν XA677, 
βλέπων δ᾽ ἐρυϑήματοσ ἐνεπίμπλατο; par contre dans Homère ὁρᾶν 
et ἰδεῖν correspondent par ci par là ἃ βλέπειν du dialecte attique, 
p.ex. B 269 ἀχρεῖον td. 

2x δ᾽ ὅλην ξύσηι, il gratte toute la cire de sa tablette, sans 
doute pour en faire un jouet; que l’on songe à la perversité du 
petit Lucien (Somn. 2): ἀποξέων ἂν τὸν κηρὸν ἢ βόασ ἢ ἵππουσ 
ἢ καὶ νὴ Δί᾽ ἀνϑρώπουσ ἀνέπλαττον. 

19--21. δορκαλῖδεσ, à côté de δορχάδεσ (vs. 63), avec 7 comme 
ἀλεχτορῖδεσ VI 100, πυργῖδα ΝῊ 15, cf. ἁψῖδα, καρῖδα, κνημῖδα, 
κρηπῖδα, σφραγῖδα, φηφῖδα οἱ l’irrégulier sërtdac Aesch. Pers. 289 
v. W.; avec bref A. P. VII 578, παίγνια δορκαλίδων: v. Herwerden 
1. 1. s. v. dopxddec. 

λιπαρώτεραι, à joindre avec τῆσ ληχύϑου ἡμίων (vs. 21); 
Crusius rappelle Ps. Diog. 532 (Paroem. Gr. 1 274) λιπαρώτεροσ 
ληκυϑίου" ἐπὶ τῶν ὑπερβολικῶ(σ λιπαρῶν. 

φύσηισ, Hés. φῦσα᾽ --- ἀσκόσ; on employait apparemment les 
φῦσαι et les δίκτυα pour y garder des articles de ménage. 

τῆι --- χρώμεσϑα, v. Herwerdenlit ἐπὶ πάντα, conjecture inutile 
qui s'appuie sur ÂArist. Ran. 731 χαὶ πορηροῖσ κἀκ πονηρῶν εἰσ 
ἅπαντα χρώμεϑα, Athen. X 451b τούτωι (τῶι σιδηρῶι) — χρῶγτ᾽ 
εἰ ἅπαντα. Mais tout changement me semble superflu si nous 
traduisons ,que nous employons en toute circonstance“, cf. 
Men. Epiclerus (Ὁ) 25 v. Leeuwen° p. 179 βασκαίνειν γὰρ εἰώϑασοί 
ue | ἐπὶ παντί et Theocr. XIV 64 αἰτεῖν δὲ δεῖ οὐκ ἐπὶ παντί, 
Hippocr. περὲ ἀρχ. into. 1 τέχνησ — ἧκε χρέονταί τὲ πάντεσ ἐπὶ 
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29 —93. ἄλφα συλλαβήν, la lettre a; συλλαβὴ dans ce sens se trouve 
dans Luc. Iud. νοῦ. 2,8, cf. Dion. Thrax p. 632b 25; συλλαβίζειν 
— ,épeler“, Luc. Somn. 5. Gall. 23 παιδία συλλαβίζειν διδάσκων. 

γνῶναι —= ἀναγνῶναι: À. P. XI 132 où δύνατ᾽ ἄλφα γράφειν. 

βώσηι, ionien et (vieux) attique, dans Homère (« 378, 3 143), 
Hérodote, Cratinus fr. 396, Arist. Pax 1155, cf. Hés. βῶσον᾽ χά- 
2:607, B0n607. 

Mais le papyrus donne Boo, un solécisme; pour la question 
de savoir si c’est à dessin qu'Hérodas fait dire à ses personnages 
des solécismes, des passages comme les suivants méritent atten- 
tion: Athen. 1 19 f Στράτων δ᾽ ὁ Ταραντῖνοσ ἐϑαυμάζετο τοὺσ dt- 
ϑυράμβουσ μιμούμεγοσ᾽ τὰσ δὲ κιϑαρωιδίασ οἱ περὶ τὸν ἐξ ᾿Ιταλίασ 
Οἰνώγαν, ὃσ καὶ Κύκλωπα εἰσήγαγε τερετίζοντα καὶ ναυαγὸν Odv6- 
σέα σολοικίζοντα, Etym. M. 774,41 ζητεῖται τὸ παρὰ Σώφρογι 
»ὑγιώτερον κολοκύντασ' πῶσ οὐ λέγει ὑγιέστερον; ῥητέον οὖν ὅτι 
ἑχοντὶ ἥμαρτε τὸ ἄχκαχον TO γυναιχείασ͵ ἑρμηγνείασ͵ μιμούμεγοσ. ὃν 
τρόπον κἀχεῖνο ἐσολοίκισε «τατωμένα τοῦ κιτῶνοοσ --- ὁ τόχοσ MP 
ἁλιφϑερώκει“ (où Kaibel Ο. Ο. K. p. 159 annote avec raison ,,re- 
prehenditur syntaxis nulli criminationi obnoxia‘“): Fuehr, de Mimis 
Graecorum p. 65, Reich 1]. 1. [1 p. 394 5. Mais βθώσαι serait dans 
Hérodas un solécisme tout à fait unique et la faute peut avoir 
été occasionnée par γνῶναι qui précède (vs. 22); aussi Zoom 
semble une juste correction. 

24—96. Le père dicte (ou bien écrit pour servir de modèle: γραμμα- 
Tibeur ne se lit que dans des textes assez récents; en Béotie yoau- 
uatiddco = γραμματεύω, Cf. v. Herwerden 1. 1.5 s. v., Bechtel, Die 
Gr. Dial. L p. 250) le nom ωαρων et son chenapan de fils écrit 
Σίμων. L'enseignement avait volontiers recours à des noms d'hommes 
célèbres et de héros nationaux (critique spirituelle de ce chauvi- 
nisme dans A. P. XI 335 ὦ τλῆμον Κυγέγειρε — νῦν δέ 6 ὃ γραμ- 
ματικὸσ καὶ ποόδὸσ ἐστέῤεσεν!); aussi le père choisit ici άάρων, l’un 
des Spartiates fameux morts aux Thermopyles (Hdt. VII 227, Paus. 
ΠῚ 12,9; le hasard veut que le nom se lit aussi dans l'inscription 
récente Paton-Hicks 339), mais le fils écrit Zfucwr, un nom très mal 
Em Arst Nub. 351,399, Eupol:fr. 218, Paroem. Gr. Ip. 137 
οἰόα Σίμωνα καὶ Σίμων ἐμέ — ἐπὶ τῶν ἀλλήλουσ ἐπὶ κακίαι yt- 
γωσχόντων, 290, Luc. Somn. s. Gall. 14, où l’on trouve un jeu de 
mots entre Σίμων et σίμοσ, de paras. 1, Dio Chrys. LXXIV p. 
405 R, IT p. 201 de Arnim, Suid. 5. v. Σίμωγνοσ ἁρπακτικώτεροσ, 
supra 1 89 etc. Mais ici le mot est apparemment suggéré au jeune 
Joueur passionné par le fait que Zuwr est aussi le nom d’un coup 
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de dés: Eubaul. fr. 57,, Pollux VIT 205. Mekler s'efforce de rendre 
le jeu de mot et traduit: ,,H, E, L, D — was gibt das? —,,Dieb‘, 

ὁ χρηστόσ, ironie amère, comme Arist. Νὰ. 8 ὁ χρηστὸσ οὗ- 
τοσὶ γεαγίασ, Men. Discept. 526 τὸν χρηστὸν αὐτῆσ ἄνόρα, Sam. 

193 ὁ φίλοσ ὁ χρηστόσ σου, Luc. Dial. Meretr. XII 3 ταυτησὶ τῆσ 

χρηστῆο, Dem. ΠῚ 27, XVIIT 30, 89, ΧΧΙ 169, αν ον 

200, XX V 55, [Dem.| LVIIT 32 et passim; le même sens ironique 

est prêté à ὁ χαλόσ (Eur. Alc. 698, Dem. XVIIL 106), ὃ ἀγαϑόσ 

(Arist. Nub. 61), ὁ χαλὸσ κἀγαϑόοσ (Dem. XXII 32, 47, XXIV 92). 

27. ὄνουσ βόσχειν», presque proverbial pour désigner un métier mé- 
prisable (Hdt. VI 68, 69; Orayôc est le titre d’une comédie, Plaut. 
Asin. 10); Nairn rappelle le latin mulio: Varro 367 Büch. infan- 
tiorem quam meus est mulio; que l’on se rappelle le muletier de 
Voltaire métamorphosé en mulet: ,et du vilain l’âme terrestre et 
crasse à peine vit qu’elle eût changé de place“. Des gens de 
cette espèce, ὀγρηλάται [Dem.] XLII 7, s’appellent encore ἀστραβη- : 
λάται (Luc. Lexiph. 2) χαὶ παρὰ τοῖο Δωριεῦσιν ὀνοκίνδιοι (Poll. 
VII 185). 

On emploie τρέφειν" à propos d'enfants, βόσκει» d'animaux ou 
encore d'hommes dans un sens méprisant (ποργὰσ βόσκειν est normal, 
bien que Diphil. fr. 87, emploie τρέφειν): Arist. γ 650. 918. 708; 
Luc. Diai. Meretr. VI 1, de Morte Peregr. 16, cf. Cratin. fr. 142 
χορταζόμεγνοι γάλα λευκόν a pecudibus ad homines translatum 
sermoni plebeio convenit. 

. ἀρωγὸν τῆσ dwoiac, le subst. ἀωρία signifie d'ordinaire , temps 
iuopportun, nuit“: ici il est opposé à ὥρα et signifie , vieillesse“. 
La mère espérait donc de trouver dans le jeune garçon un sou- 
tien de sa vieillesse, un γηροτρόφοσ ou 7700806466 (Soph. ΑἹ. 570: 
Jeannette Mulder, Quaestiones nonnullae ad Atheniensium Ma- 
trimonia Vitamque Coniugalem pertinentes p. 58 s.), cf. Eustath. 1119 
He. IT Ρ. 186 77006 — θαχτηρίαν; ainsi Médée dit } μήν ro ἡ 
δύστηγοσ εἶχον ἐλπίδασ πολλὰσ ἐν ὑμῖν, γηροβοσχήσειν τ᾽ ἐμέ χτὲ. 
(Eur. Med. 1032), cf. Lys. ΧἼΠ 45. 

30—33. De temps à autre ses parents lui demandent, comme cela peut 
se faire à un jeune homme (οἷα παιόίσκον; la forme masculine 
παιδίσκοσ, spéciale au laconien, n'apparaît done pas pour la pre- 
mière fois sous l’Empire, mais déjà dans le langage littéraire hel- 
lénistique — fort probablement aussi dans Polybe — Fraerkel, 
Glotta 1 285 s, Wackernagel ibid. IT 6 s., 130, Immisch ibid. 
IT 218), de réciter une ῥῆσισ, c’est à dire un fragment de poésie 
spécialement emprunté à la tragédie: Arist. Nub. 1371 Æéouxidov 
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Onoi» τινα, Vesp. 580 ἐκ τῆσ Διόβηο — ῥῆσιν, Ran. 151 Mogotuor 
ὁῆσίν τινα, Men. Discept. 585 τραγικὴν — ῥῆσιν ἐξ Aëyno, Dem. 
ΠΕ Ή 267: | 

μεν, cette forme, habituelle à Homère et Hérodote, se lit III 
31, V 70 (ὃ, VII 12, 101, la forme dorienne mr, employée par 


Pindare et les tragiques, Théogn. 364, Hymn. in Ven. 280, III 33, 


54, 90, 96, VI 21: Meister croit que ser est toujours erroné dans 


Hérodas et dû à l’influence de la tragédie: il faudrait donc tou- 
Jours corriger en wr; Seulement même dans Pindare et les tragi- 
ques l'orthographe n’est pas certaine: Pearson in Soph. fr. 152 
0 N°) Pap-Oxy. Vip. 98: Bacchylide a une fois μὲν (X 111 
Jebb) mais environ vingt fois rer, cf. Bechtel, Die Gr. Dial. I p. 75. 

ἀνώγωμεν, l'emploi du pluriel après ἢ — avec le singulier 
semble être assez rare: Pind. Pyth. VI 10 οὔτε χειμέριοσ ὄμβροσ — 
οὔτ᾽ ἄνεμοσ — ἄξοισι, Eur. Alc. 360 οὔϑ᾽ ὁ Πλούτωγοσ χύων 
οὔϑ' οὑπὶ κώπηι ψυχοπομπὸσ ἂν Χάρων (γέρων Cobet) ἔσχον; le 
verbe fréquent dans l'épopée ne réapparaît que dans Hérodote et 
à Cypre (G. D. 1. 60, 2) et est peut-être un composé de la racine 
*ag ,dire“, cf. adagium, 810, prodigium (Solmsen). 

ἐνταῦϑ'᾽ — ηϑεῖ, le garçon qui a mal appris sa leçon, bre- 
douille en la récitant, comme l’eau ou le lait coule goutte à 
goutte d’un vase fêlé (τετρημέγησ, à savoir χύτρασ, κύλικοσ, 1 25), 
employé peut-être comme tamis: Crusius compare excellemment 
l'emploi de ,eliquat“ dans Perse I 35, où il s’agit d’un poète bé- 
gayant (à dessein). La construction irrégulière ὅχωσ rer ἐκ τετρη- 
μένησ ἃ déjà un parallèle dans Callim. fr. 1.0 ὥσπερ γάρ μιν πύρ- 
γον ἐν ὀφϑαλμοῖσιν δρῶσιν, cf. Arist. Vesp. 368 ὥσπερ με γαλῆν --- 
τηροῦσιν», Nub. 257 ὥσπερ ue τὸν ᾿Αϑόμανϑ' ὅπωσ μὴ ϑύσετε. 
Απολλον---Αὐρεῦ, dans Arist. Nub. 1402, Phidippide doit té- 
moigner à son propre sujet qu'avant d'avoir suivi les leçons de 
Socrate, οὐδ᾽ ἂν τρί ᾿εἰπεῖν ῥήμαϑ'᾽ οἷόσ τ᾽ ἡ πρὶν ἐξαμαρτεῖν; de 
même 101 Kottalos ne fait entendre après de longs bégayements 
que le commencement de la récitation , Apollo Matutine“, cf. Hés. 
᾿Βγαυϊροῦσ᾽ ὁ ᾿Απόλλων; êraton πρωΐ. Κρῆτεσ, Apoll. Rhod. IT 686 
Eœiov ᾿Απόλλωνοσ, Meister ad loc. L’épithète Avost est dans 
le papyrus corrigée en ᾿4γρεῦ, cf. Aeschyl. fr. 200 N ἀγρεὺὲσ δ᾽ 
"Aro ὀρϑὸν ἰϑύνοι βέλοσ, «1 ebb in Soph. O.C.1091, Luc. Pisc. 47 
Πόσειδον ἀγρεῦ, Hés. s. v. ᾿4γρεύσ᾽ ὁ Πὰν παρὰ ᾿Αϑηναίοισ: le choix 
est difficile entre ces deux leçons — la conjecture de Powell CI. Rev. 
XXII p. 216”A(ydaueû est entièrement superflue— mais je préfère 
Αὐρεῦ qui estmoins commun; peut-être la 6766, dans laquelle on invo- 
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que Apollon, dieu du matin, est choisie à dessein parce que Kotta- 
los est un exemple de paresse. 

μάμμη Ξξε ἣ μήτηρ τῶν yoréwr (Hés.). 
τάλησ, Meister y voit un génitif adverbial ,der Reïhe nach“, dé- 
rivé de τάλη ,Aufstellung“, interprétation tout aussi improbable 
que τὰ mio, la conjecture de Bücheler. Nous ne connaissons τά- 
2n6 pas davantage comme interjection dans le sens de τάλαν (pro 
pudor! cf. Men. Discept. 259 v. 1,. — 217 K— avec la note); nous 
en sommes donc réduits à interpréter τάλησ ici et VII 88 par 
misérable“ (V 55, cf. Philipp. 16, ἔπειτα φυοᾶν ductuync οὐχ 
dre; la forme τάλασ pour le vocatif se lit aussi dans la comé- 
die, cf. Kock C. A. F. IIT p. 609) et d'attribuer l’hyperionisme soit 
au copiste, soit à Hérodas lui-même, parce que le papyrus n'offre 
point d’hyperionismes: v. Herwerden I 1.5 8. v. 

γραμμάτων χήρη, tournure (hellénistique?) qui correspond à 
celle de Platon (Apol. 26 d) ἀπείρουσ γραμμάτων .illettré“. 


36—37. jr—ÿ{œuer, quand nous voulons parler plus haut, c. à. d. 


VD. 


avec plus de sévérité: μέζον dans ce sens est connu, cf. p. ex. Arist. 
Ach.103 λέγε δὴ σὺ μεῖζον καὶ σαφῶσ τὸ χρυσίον; dans le papy- 
rus l’orthographe μέζων, μέζον (1 65, Π1 8, IV 44, 54, 09, 80, 87, 
95, VI 34, VIL 5, 36, 66, 123) est de règle, aussi 1] faut corriger 
ici l’atticisme μιζον (μεῖζον) de la tradition, cf. Meister p. 865. 
Ce qui dans le bon vieux temps n’était pas permis à l’enfant — 
πρῶτον μὲν ἔδει παιδὸσ porÿr γρύξαντοσ μηδέν᾽ ἀκοῦσαι, Arist. 
Nub. 963 — aujourd’hui les parents ne peuvent le faire à l'égard 
du fils: tempora mutantur! 

γρῦξαι, (avec v long) = souffler mot“, terme populaire donné 
par Aristophane (cf. οὐδὲ γρῦ ,pas un mot“, Arist. Plut. 17, Dem. 
XIX 39), équivaut ici entièrement à λέγειν, cf. Pherecr. fr. 157%, 
ἄγρυκτα κἄλεχτα; dans Pind. fr. 229 Sch. on trouve ἀγρυξία. 
yonvr, dissyllabique, δομρημένον κατὰ τοὺσ ’lovac Herodian. ΕΠ 
645, 30, comme souvent dans Homère et dans Callimaque Epigr. 
40., θη We 

κείρει, métaphore, qui fait songer au mouton que l'on est 
occupé à tondre: Cassius Dio ΤΥ} 10,5 Aéulor γοῦν “Ῥήκτωι 
χρήματά ποτε αὐτῶι πλείω παρὰ τὸ τεταγμένον ἔχ TO «ἀἰγύπτου 
no ἦρχε πέμψαντι ἀντεπέστειλεν ὅτι κείρεσϑαί μου τὰ πρόβατα, 
ἀλλ οὐχ ἀποξύρεσϑαι βούλομαι; Homère connaît l'usage de χεί- 
peur avec βίοτον, κτήματα (α 378, 6 144), Hérodote avec γῆν et 
des mots semblables (VI 99, encore Thuc. I 64, 2, Theogn. 892): 
Platon Rep. 470 ἃ où γὰρ ἄν ποτὲ ἐτόλμων τὴν τροφόν τὲ x 
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μητέρα κείρειν", Songe encore à la terre. Mais en combinaison avec 
des personnes, Comme 10], nous trouvons dxoxeloerr dans le sens de 
ruiner“ dans Luc. Alex. 6 τοὺσ παχεῖο τῶν ἀνϑρώπωοωτγ — ἀποχείρον- 
τεῦ, Cf. l'emploi de τρυγᾶν Luc. dial. meretr. 1 2, ὑπογέμεσθϑαι Epich. 
fr. 9, K.: ,Saccard, bien que ruiné pour le moment, était encore 
bon à tondre“ dit Zola, l’Argent chap. I. 

κάϑηϑ'᾽ — Ἠκύπτων, cf. le vers assez obscur Soph. Indag. 122 
(Pearson) ἤ τισ πίϑηκοσ κύβό᾽ ἀποϑυμαίγεισ Teri: Comme un singe, 
qui à commis quelque espièglerie, le gamin, assis sur le toit, re- 
garde de là tout ce qui se passe au-dessous de lui (κάτω κύπτων 
avec allittération comme Arist. Vesp. 279): A. P. IX 114 παιδὸσ 
ἀφ᾽ ὑψηλῶν xepducor ὑπὲρ ἄχρα μέτωπα χκύπτοττοσ xTé, Luc. 
Bis. acc. 81 παρέκυπτεν ἀπὸ τοῦ τέγουσ. 

ὅχωστιο καλλίη σ, dans des tournures comme celle-ci, le pronom 
indéfini n’ajoute rien de spécial, cf. Theocr. VII 41 βάτραχοο --- 
ὥσ to: Vahlen, Opuscula Academica IL p. 180 s.: le singe, dont 
la malice, la couardise et la vanité étaient tournées en proverbe — 
καχοηϑέστατον τῶν ζώιων dit Ael. de anim. nat. VIT 21, ἐπίβουλον 
χαχκόν Eubul. fr. 115, — était depuis longtemps déjà un animal 
domestique (Theoph. Char. V 9): une anecdote attique (Aesop. 363 
H) atteste l’habitude d'emmener en voyage des μελιταῖα κυγίδια 
χαὶ πιϑήχουσ: plus de détails dans Crusius 1]. 1. p. 64. 

Selon Crusius il est probable que Pind. Pyth. IT 132, et certain 
que Babrius 56, 3, 7 font une allusion au nom hypocoristique χαλ- 
λίασ —\ singe = chez les Lacédémoniens χαλλίαρ Hés. s. v. — ; le 
nom est attique, sinon ancien ionlen: cf. encore le jeu de mots 
dans Arist. Av. 284. De même le renard s'appelle χερδώ ,volks- 
tüimliche Scherznamen, wie sie besonders die anthropomoiphe Dar- 
stellung der Tierwelt in der Fabel erzeugt“ (Kretschmer); cf. pour- 
tant aussi F. À. Wood, Am. Jours. of Philol. XLI 4 p. 350. 
τί-- πάσχειν, οἷ. Luc. Nigr. 24 πῶσ γὰρ οἴει τὴν ψυχὴν διατεϑεῖ- 
σϑαί μοι, ὅταν ἴδω τούτων τινά, Arist. Ach. 19 πῶσ τοῦτ᾽ ἔσεισέ 
(Valckenaer τοῦτο σεῖσαί) μου doxeto τὴν καρσίαν, Eur. Or. 526, 
supra 1 36. 

Ta Grèdyyra, le cœur, comme I 57, emploi spécial à la tra- 
gédie: (Soph. Αἱ. 995) de là doxiayyroc (Soph. ΑἸ. 472), χακχό- 
σπλαγχγοσ (Aeschyl. Sept. 237), ϑρασύσπλαγχτοσ (Eur. Hipp. 424), εὐὖ- 
σπλαγχνία (Rhes. 192). 


43— 44. ἴδωμι, beaucoup de savants, tels Rutherford, Blass, Meister, 


Nicholson, préfèrent ἴδω wir, mais Crusius annote avec raison 
“tir verbis quae sequuntur refragatur“: l'objet de ἴδωμι (ἴδω) 
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u'est pas le gamin, mais le spectacle entier; il faudra donc garder 
la forme homérique #dœu, cf. Σ 68, À 549 avec la note de Leaf, 
v. Leeuwen, Enchir. Dict. Ep.? p. 230, bien que ces subjonctifs 
soient étrangers à l’ionien récent. 

κοὺ τόσοσ 20706 τοῦδε, Métrotimé se soucie plus des tuiles 
si chères que du danger que court son fils: ,die mimische Ironie 
besteht hier darin, daB die Mutter des Sohnes wert ist“, Reich 
ΠΡ ΠΡ 06. 

0 κέραμοσ, collectif, les tuiles (Thuc. IL 4, 2, ΠῚ 74,1, ΕΥ̓͂ 48, 
2, Χορ. Mem. TIT 1, 7, Arist. Nub. 1127), le toit, cf Pherecr 17130, 
ὁ Ζεὺσ δ᾽ Cor οἴνωι χκαπνίαι κατὰ τοῦ χεράμου βαλανεύσει, Arist. 
ἵν, 849 χοφίγουσ δὲ λίϑων ἐκέλευεσ ἡμᾶσ ἱμᾶν ἐπὶ τὸν κέραμον 
(Poll. ΝῊ 162): le garçon est l’,asinus in tegulis“ (Babrius 125). 

ἴτρια, les tuiles sont tout aussi fragiles que les serments et les 
promesses selon Shakespeare (,for oaths are straws, men’s faiths 
are wafer-cakes“, Henry V 2, 3): {roc étaient apparemment une 
espèce de gaufres, cf. Hés. 5. v., Pollux VI 79, Athen. 646 d, Sol. 
fr, 38. Arist. Ach. 1092 avec la note de v. Leeuwen; ils sont déjà 
nommés dans Anacr. fr. 17 et apparaissent encore dans un curieux 
livre de caisse du début de notre ère, Pap. Oxyr. IV 736, 50, 81, 
comme friandise aimée des enfants. 

45 —46. jura, ici le premier sens que donne Hés. de ce mot, 
ἡμιωβόλιον, semble le meilleur, cf. Phoen. Coloph. 3 ἤ τ᾽ ἄρτον ἢ τ᾽ 
ἤμαιϑον, ἢ ὅτι τισ χρήιζει, phrase dans laquelle ἤμαιϑον doit aussi 
désigner une petite pièce de monnaie. Avant l’approche de l'hiver, 
qui apporte les pluies, on répare les toitures, Apoll. Rhod. IT 1086. 

τοῦ πλατύσματοσ, signifie 101] apparemment tegula, tuile. 

A6—48. Êp γὰρ---πάσησ, on dit d'ordinaire ἐξ ἑγὸσ στόματοσ λέγειν, 
ἀναχραγεῖν», mais la phrase correspond ici complètement avec Eu- 
stath. Er. I 2 He. IT 161 ὃν ctrôua ndécm τῆι πόλει 0" xov ΝΝ 
curiac κτὲ,, Cf. Verg. Aen. V 616 vox omnibus una. Une cvrouxit 
(VI 52) est une maison de louage, partagée entre plusieurs famil- 
les: le locus classicus est Aesch. I 124 ὅπου μὲν γὰρ πολλοὶ μι- 
σϑωσάμεγοι μίων οἴκησιν» διελόμενοι ἔχουσι, συνοικίαν καλοῦμεν, ὅπου 
δ᾽ εἶσ ἐνοικεῖ, οἰκίαν, Arist. Eq. 1001, Thesm. 273, fr. 133; plus 
tard curouxie est souvent à peu près synomyme d’ οἰχία Ael. V.H. 
XIE Τπ| Carine; 

Jusqu'à l'époque de la guerre du Péloponnèse les maisons 
étaient, même à Athènes, de peu d'importance, parce que la plu- 
part des Athéniens habitaient à la campagne et s’y installaient 
(Isocr. Areop. 52); ce n’est qu’à l'époque de Démosthène que de 
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superbes maisons particulières y sont érigées (Dem. OI. III 29, 
XXIII 207); aux époques macédonienne et romaine des apparte- 
ments et des maisons de louage étaient fréquents, aussi en Egypte, 
cf. Schubart 1. I. p. 440. 
τοῦ Μητροτίμησ -- Κοττάλου, voir I 50. 

40. χάἀληϑίν, Schulze voit un ionisme (Hdt. L 4, 91, Thuc. I 195, 2, 
Soph. ΑἹ. 1126, Ant. 576 etc.) dans l’emploi du pluriel, parce que 
l'usage journalier ne connaissait à Athènes que δεινά, où δεινά: à 
côté de δεινόν, où δεινόν; cf. V 36; mais aussi Pindare dit p. ex. 
O1. I 52 Euoi ὁ: ἄπορα ,il m'est impossible“, cf. Pyth. 1 34 

ὥστε-- κινῆσαι, bien que des expressions comme ἀσύμβολοῦ χι- 
retr ddôvrac (Limocl. fr. 10,), xuvetr σιαγότασ (Liban. IV 154,1 R, 
cf. Alex. fr. 185, ἀργοὺσ ἔχειν — Tàc σιαγόνασ) siguifient ,mâcher“, 
pourtant ici μήδ᾽ ὀδόντα κινῆσαι ne peut avoir d'autre sens que 
»De pas ouvrir la bouche, ne pas souffler mot“: Eustath. VI 14, 7 
He. IT p. 223 μὴ τὴν γλῶτταν προπετῶσ οὕτω κίγει καὶ ἀγαιδῶσ, 
μή σοι καὶ Ζεὺσ χολωϑῆι, Luc. fug. 19 ἀληϑεύειγ τοὺσ ἄλλουσ προ- 
τρέποντεσ οὐχ ἂν οὐδὲ κινῆσαι τὴν γλῶτταν μὴ μετὰ τοῦ καὶ ψεύ- 
σάσϑαι δύναιντο; ainsi dans Hérodas ὀδόντα = γλῶτταν. Dans le 
langage populaire néerlandais on trouve une tournure analogue: 
Querido, Jordaan IT p. 197: ,Hou je mond Hedwig — jij ook 
Go —en ji, Lien, je klepper toe!l“ — ,Och me Jezus man — ’k 
beweeg geen tand{!“ 

Cf. l'expression μηδὲ διᾶραι τὸ στόμα dans Dem. XXI 67, XIX 
119, 207, διᾶραι τὰ χείλη Philodem. rhet. II 220, 19 Sudhaus. 

50—51. χοίωσ, il faut choisir entre χοίωσ et ὁχοίωσ: Crusius, peut- 
être avec raison, appelle la première forme ,requisitius“, cf. IL 95, 
96, 97, 98, VI 92, où le pronom direct est aussi employé dans 
l'interrogation indirecte. 


τὴν ὁάκιν, ῥάκχισ est expliqué de diverses manières 8) ,brid- 
ge of the nose“, b) le dos = ῥάχιο, cf. ῥακετρίζειν᾽ τὸ εἰσ τὴν ά- 
uv παίειν, Plat. com. fr. 252, c) vêtement déchiré = Géxoc. Mais 
les deux premières interprétations semblent peu conformes au ca- 
ractère de Métrotimé: une femme, qui se soucie plus des tuiles, 
qu’elle doit faire réparer, que des chances que court son fils de 
se casser le cou (vs. 43), ne se mettra pas en peine d’un nez ou 
d’un dos endommagé — elle ne pourrait d’ailleurs pas montrer ce der- 
nier sans déshabiller Kottalos —: j'identifie donc Géxec à ῥάκοσ 
(V 45) dans le sens de ,,vêtement déchiré“, cf. p. ex. Theocr. XX VIT 
59 τἀμπέχονον ποίησασ ἐμὸν Géxoc, Men. Discept. 273 ὅλον γὰρ 
ἐγεγόνει δάκοσ, à savoir ταραγτῖγον, Antiph. fr. 204, ἱμάτια χρυσᾷ 
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παρασχὼν τῶι χορῶι Qéxoc φορεῖ. [Celui qui n’accepte pas pour 
oéxc le sens de ῥάχοσ peut à la rigueur voir dans géx6 un terme 
emprunté au vocabulaire des tailleurs, signifiant ,le dos du vêtement“. 

λελέπρηκε (intrans. comme χορυζῶν, xodayo&r): au sens litté- 
ral dans Hippocr. Epid. V 17 p. 216 L, ici métaphorique: ,voyez 
comme ses vêtements sont souillés et déchirés, tel le corps d’un 
lépreux“, cf. l'emploi de λεπρόσ VI 36; 1] s'ensuit, si du moins 
ὁάκισ équivaut à Géxoc, que nous avons ici la même prolepse de 
Oéxoc que dans Arist. Ran. 403 σὺ γὰρ χατεσχίσω μὲν ἐπὶ γέλω- 
τι κἀπ᾽ εὐτελείαι τὸν τε σανδαλίσκον καὶ τὸ ῥάχκοσ, Aeschyl. Prom. 
1023 διαρταμήσει σώματοσ μέγα ῥάκοσ. 

καϑ' ὕλην, 81 l'on traduit ,daus le bois“, ces mots font à pre- 
mière vue une étrange impression, parce que le gamin est comparé 
avec un pêcheur. Stadtmüller lit χατ᾽ ἰλύν, Meister explique par 
im Schlamm“ et compare Phot. ἱΐληγ᾽ (c’est à tort que Lobeck Phryn. 
p. 73 lit ἐλύν) τὸ καϑῖζον τοῦ οἴνου ἢ τοῦ ὕδατοσ, οὕτωσ ᾿ἡριστοφάνησ 
(fr. 879 Kock, qu’il faut consulter), ὑλίζειν filtrer, ὑλώδησ boueux 
(cf. p. ex. Plut. Pyrrh. 21 ποταμὸν ὑλώδη): cette interprétation donne 
sans aucun doute un sens excellent, οἵ, Boisacq I. 1. 5. v., mais ne 
me semble pas nécessaire: le gamin fait l’école buissonnière et 
plonge sous les taillis (χαταδύνων ἐσ ὕλην dit Hdt. IX 37, cf. 
D 559 xar Te ῥωπήϊα δύω) comme un plongeur de Délos dans la 
mer; ,il prend le maquis“ (£ 353) et reste de la sorte introuvable 
pour la police ou les mères furieuses, qui sont à ses trousses. 

Δήλιοσ κυρτεύσ (Oppiar. Hal. ΠΤ 352) = ἁλειεύσ (Hés.), de 
κύρτη, nasse. Pour le “Ἵήλιόσ τι χολυμβητήσ, passé en proverbe, 
οἵ. τσ 8185. 1]. ]. pô 
τὠμβλὺ τῆσ ζοῆσ, ne signifie pas nécessairement ,la vieillesse“ 
(X 4 αὐγὴ τῆσ ζοῆσ ἀπήμβλυνται, cf. Diphil. fr. 18,, où τό τε vœ- 
χκαρῶδσδεσ καὶ xurmuBivouéror sont les caractéristiques du grand 
âge) — en effet les pêcheurs ne passent pas sur mer uniquement 
les dernières années de leur vie — mais signifie plutôt ,sa vie 
émoussée, stupide“, supra 1 67. 

τρίβων, terens, ici en mauvaise part: Soph. El. 602 δυστυχῆ 
τρίβει βίον, Arist. Plut. 526 ὀσυγνηρότερον τρίψεισ βίοτον, Eubul. 
fr. 68, γῆστι» πονήρου κεστρέωσ τρίβων βίον, Diocl. fr. 14, ἀγόμφιόν 
ποτε αἰῶνα τρίψει; c'est ainsi qu'on lit dans Eur. Heraclid. 84 
OÙ γνησιώτην, ὦ ξέγοι, τρίβω βίον, où τρίβω (to drag out) comme 
γησιώτην sont dits avec mépris. 

La vie misérable du pêcheur est décrite par [Theocr.] XXI, cf. 1 45 
ἱλιτρύτοιο γέροντοσ, Luc. dial. mort. XX VII 9, Moschus fr. I 9 v. W. 
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p. 138 ἢ χακὸν 0 γριπεὺσ ζώει βίον, ὧι δόμοσ ἃ ναῦσ; l’art alexan- 
drin compte d’ailleurs parmi ses types favoris le pêcheur cassé par 
le travail: Legrand I. ]. p. 219, Helbig, Unters. über die Camp. 
Wandn. p. 187; figures dans Helbig, Führer” n°‘ 358, 934, Col- 
lignon, Sculpt. grecq. IL p. 565, Brunn-Bruckmann, n° 164. 
τὰσ ἑβδόμασ, à Alexandrie et dans le Grec tardif ἑβδομάσ équi- 
vaut à ἑβδόμη ἡμέρα; aussi la variante éBdouddac est une correction 
alexandrine, qu'il faut rejeter. Le garçon ne songe qu'aux va- 
cances, comme dans Varro Sat. 279 pueri expectant nundinas ut ma- 
gister dimittat lussum: en effet le septième jour du mois, date de 
la naissance d’Apollon (Hes. Op. 770), et le vingtième (Paton-Hicks 
369, 8 ϑυέτω δὲ καὶ ἱερεὺσ τοῦ ᾿Απόλλωνοσ τᾶι εἰκάδι αἶγα ἀπὸ 
ὁραχμῶᾶν εἴκοσι, V 80) étaient consacrés à Apollon et donc jours 
fériés. C’est pour cela que Luc. Pseudol. 16 parle de quelqu'un 
qu'on appelle ἑβδόμη, ὅτι ὥσπερ οἱ παῖδεσ ἐν ταῖσ ἑβόόμαισ κἀ- 
κεῖγοσ ἔν ταῖο ἐχκλησίαιο ἔπαιζε καὶ διεγέλα καὶ παιδιὰν ἐποιεῖτο 
τὴν σπουδὴν τοῦ δήμου, οἵ. Aul. Gell. N. A. XV 2,3 in conuiuiis 


 juuenum,quaeagitare Athenis hebdomadibus lunae sollemne nobisfuit. 
. ἀστροδιφέων — ἀστρολόγων, ἀστρογνόμων, un mot nouveau; le 


verbe dipû&r, pour lequel Hés. donne les synonymes de ζητεῖν, 
φηλαφᾶν, ἐρευνᾶν - dans Hérodas VI 73, cf. ἐχδιφῶν VIT 78 — 
se trouve déjà dans Homère JJ 747 (rr9ea digor) et Hésiode Op. 
374 (τεὴν διφῶσα καλιήν»); Oratinus fr. 2 ἃ ἀναδιφῶν et Aristo- 
phane Nub. 192 ἐρεβοδιφᾶν; le mot réapparaît alors dans les 
Alexandrins (dans Call. Epigr. XX XI 2 v. W. fr. 165 Sch. et ses 
imitateurs, Théophr. X), cf. les composés πραγματούδίφησ (Av. 1424), 
umyavodignc (Pax 791), δικοδίφησ (Luc. Lexiph. 9). 

Wright 1.1. p.196 y voit une allusion à l’école d’astrologues 
de Cos, représentée à l’époque d’'Hérodas par Dositheos (Maas, 
Aratea p. 321 n. 56). 

xoèdd ὕπνοσ, ,and not even ὕπγοσ ὃ πανδαμάτωρ᾽᾽ (Headlam). 

αἱρεῖται, remarquable, au lieu de λαμβάνει, αἱρεῖ, cf. p. ex. Soph. 
Ant. 606 (dévacur) τὰν οὔϑ' ὕπγνοσ αἱρεῖ, K 192 μηδέ τιν ὕπγνοσ, 
aigeirto; mais la conjecture αἱρεῖ τι (Starkie) est superflue, car le 
grec des Alexandrins donne souvent le moyen là où l’attique offri- 
rait l'actif: Cholmeley p. ex. cite Theocr. 1 78 (ἐρᾶσαιξ), 111 26 
(σχοπιάζεται), XIIT 43 (ἀρτίξζοντο), 1 92 (ποτελέξατο), XXII 185 
(ἐτινάξατο), cf. Legrand 1. L p. 299; d’ailleurs Sophocle à déjà 
écrit χαχά mr ἕλοιτο μοῖρα (0. R. 887). 
ὁτῆμοσ = ὁπηνίκα, ὁπότε: Meister p. 848, v. Herwerden I. 1.2 
S, V.; ὁτῆμοσ — Headlam OI. Rev. XVIII p. 308 veut lire 6x7- 
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06 — est apparemment composé de ὅτε et ἡμοσ, cf. des locutions 
comme τάχ᾽ ἂν (606, αὐτίκα παραχρῆμα, πάλιν ἐξ ἀρχῆσ, διὰ τέ- 
λουσ ἀεί; Apoll. Rhod. IV 267, 452 emploie ἤμοῦσ ὅτε. On s'efforce 
de défendre le simple subjonctif (dysÿre) après une conjonction 
de temps, en citant.LL,43, ΤΠ 8.88. VEUT, VAT 

παιγγίην, dans le sens de ἑορτήν, jour férié, vacances, encore 
dans Arist. Lys. 700; dans l’inscr. milésienne déjà citée (Ziebarth 
LI. p. 8) nous lisons ἀφεῖσϑαι δὲ καὶ τοὺσ παῖδασ ἀπὸ τῶν μαϑη- 
μάτων καϑ' ἕκαστον μῆνα τῆι πέμπτηι ἱσταμένου καὶ τοὺσ παιδο- 
νόμουσ ἀναγράφειν καὶ ταύτην ἐν ταῖσ παισιαῖσ μετὰ τῶν ἄλλων 
ἡμερῶν: le calendrier de fêtes du gymnase de Cos ne nomme au 
deuxième siècle av. J.-C. pas moins de 12 jours de fête pour le 
seul mois Artamitios (Ziebarth 1. 1. p. 154 s.)! 

56—57. εἴ τί σοι---τελοῖεν, comme Theocr. XV 70 εἴ τε γένοιο, εὖ- 

δαίμων, ὥνϑρωπε, φυλάσσεο τὠμπέχογόν μευ. 

βίου πρῆξιν, du sucès dans la vie: Pind. OL I 136 τὺ δὲ πρᾶ!- 
Sr φίλαν didor, Soph. Trach. 293 ἀγόρὸσ εὐτυχῆ — πρᾶξιν. 

αἵδε, les Muses, supra vs. 1, infra 71, 83, 97. 

58 —59. μἡλασσον αὐτῶι, Métrotimé veut dire ceci: ,ne lui donnez 
pas moins qu'il ne mérite“, mais le maître, ' qui prévoit un nou- 
veau torrent de lamentations, l’interrompt en disant Myrootiuy, μὴ 
ἐπεύχεο, Cf. Soph. Phil. 1286 μὴ ἐπεύξηι πέρα; ἐπεύχεο avec syni- 
zèse comme © 290 οὔχεο, ε 412. 

ἕξει γὰρ οὐδὲν μεῖον, Son châtiment n’en sera pas diminué 
d’un coup“, ou (ironiquement) ,,il n’y perdra rien“: Theocr. XI 42 
ἑξεῖο οὐδὲν ἔλασσον, Luc. Somn. s. Gall. 10 où μεῖον dr τί σοι ἐγένετο. 

μυϑίησ κοῦ μοι, même ellipse que dans les mots de la femme 
impatientée dans Theocr. XV 33 & κλὰιξ T@c μεγάλασ πῆ λάργακχοσ; 

Maintenant le χατωμισμόσ commence, tel que nous le voyons 
décrit par Apul. Metam. XI 28 uocatis duobus e familia ualidis- 
simis quam altissime sublato puero nates eius obuerberauit: figures 
dans Daremberg-Saglio II 488, n° 2614, Baumeister, Denk- 
mäler LIT p. 1590, Th. Schreiber, Kulturhist. Bilder-Atlas, 1 89: 
le nom Μιυϑίησ se retrouve IV 24; avec Kokkalos et Phillos 
(Anacr. fr. 172) il fait partie des condisciples de Kottalos. 

60—62: Κόκκαλοσ, répond à Κοκχάλη IV 19; dans [Dem.] LIX 35 

une esclave de Neaera s'appelle Koxxa2irn. 

τῆι ᾿χέσεω — -δείξοντεσ, le maître impatienté demande aux 
élèves, qui ne se hâtent pas suffisamment à son avis avec les pré- 
paratifs du châtiment, s’ils ont parfois l’intention d’exhiber le ga- 
min à la pleine lune d’Akésès (ceci au sens temporel ou plutôt 


64. 


65. 


66 
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comme simple complément indirect, cf. Soph. EI. 424 “Πλίωι  det- 
χνυσι τοὔναρ, Plut. Sap. Conv. 159 Ὁ τὸν νεχρὸν ἀγατεμόντεσ ἔόει- 
ξαν τῶι ἡλίωι et surtout Xen. Eph. III 8, 5, He. 1 p. 369 μή με 
ἡμέραι δείξητε). La locution proverbiale εἰσ τὴν ᾿ἡχεσαίου σελήνη» 
s'emploie ἐπὶ τῶν εἰσ χρόνον ἀναβαλλομέγων τι πράττειν (Zenob. 
Ath. I 41, cf. Phot. II p. 212 Ν.): Akesaios était en effet le pi- 
lote de Nérée, une espèce de Nicias préhistorique, qui toujours 
attendait la pleine lune; dans Hérodas 1] s'appelle ’Ax£éc6, ailleurs 
’Axecatoc, comme p. ex. Hécate est nommée Περσαίου ϑυγάτηρ 
Hymn. in Cer. 24, mais la fille de Πέρσησ dans Hes. Theog. 409. 
αἰνέω, nae laudo te, ironique comme χαλῶσ γε Arist. Av. 139. 
ἀστραβό᾽, un adverbe comme χρύβόα, 26800, μίγδα, ἀναφανόδά, qui 
selon v. Herwerden, Meister et d’autres, suivis par Nairn, signifie 
ἀστρεπτί, ἀμεταστρεπτί Sans se retourner“ —,,sans interruption“ 
cf. ἀστραφήσ Soph. fr. 418 Pearson, 385 N.; l'explication ,fulminis 
instar“, qui dérive le mot de ἀστράπτω, est préféré par Pepp- 
müller, Zielinski, Crusius: un βόλοσ κυβευτικόσ s'appelle αἴγλη 
(Cratin. fr. 377), peut-être en raison de la vitesse, avec laquelle 
on jette. Le papyrus montre qu'on a hésité entre les deux accen- 
tuations ἀἄστραβόα et ἀστραβόά: ceci est confirmé par l'exposé que 
donne Meister p. 695 5. de la théorie des grammairiens: contrai- 
rement à ce que leurs prédécesseurs approuvaient, Apollonius et 
Hérodien semblent avoir accentué &oro«fdu. 
goutTéor, ironie mordante, parce que φοιτῶν désigne spécialement 
les allées et venues de l'écolier, qui fréquente assidûment l’école; 
notre gamin se trouverait à son aise dans le riche pays de Cocagne, 
où les esclaves disent στατῆρσι δ᾽ οἱ ϑεραπόντεσ ἀρτιάζομεν χρυ- 
σοῖσ (Arist. Plut. 816). 


—67. χοσμιώτερον — κάρφοῦσ, les éditeurs y voient avec raison 


une réminiscence d'Arist. Lys. 473 ἐπεὶ ἐϑέλω ἐγὼ cogodroc 
ὥσπερ χόρη χαϑῆσϑαι, λυποῦσα μηδέν᾽ rad, κινοῦσα μηδὲ χάρ- 
φοσ: la tournure χεροῦσα μηδὲ κάρφοσ ,ne mouvant pas .un brin 
de paille“ ἃ déjà été trouvé I 54; Hermippe fr. 15 a-t-il peut-être 
employé dans le même sens les mots non encore expliqués γῦν d° 
οὐδ᾽ ἀφύην κινεῖν doxesto ? 
et TO γΥ ἡσιστον, ironique, ,,si c'est là, ce que tu désires. 

τὸ δριμὺ σκῦλοσ, jusqu’à présent nous connaissions spécialement 
dans le grec alexandrin τὸ 6x%406, la peau (Theocr. XXV 142, 
Legrand 1. 1. p. 267; σχύλον Call. Nic.), à côté de τὸ σκῦλον, 
l’armure enlevée à l'ennemi tombé, et τὸ σκῦτοσ, qui appartient à 


la même famille et qu’on a voulu rétablir ici: il n’est pas impos- 
Herodas. 8 
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sible de lire ici σκύλοσ, ce qui donnerait un choriambe pour le 
diiambe dans les troisième et quatrième pieds, cf. note in [ 67, 
Klotz, Glotta IIT p. 240. 

L'expression τὸ δριμὺ 6x0106 est apparemment empruntée au 
jargon des écoliers et équivaut à ἡ βοὸσ χέρχοσ — Plato com. fr. 
63 parle de μάραγγαν — la fameuse taurea (luven. VI 492), qui 
servait à punir enfants et esclaves: Plut. Pomp. 18 σκώπτων ἔλεγε 


(Sertorius) νάρϑηχοσ ἂν αὐτῶι δεῆσαι καὶ σκύτουσ ἐπὶ τὸν παῖδα 
τοῦτον (Pompée). 

69. πεδήτασ (Arist. fr. 65) — πεπεδημέγνουσ, ch πέδων Arist. fr. 837: 
infra vs. 95 nous retrouverons les πέδαι comme instruments de 
supplice. 

ἀποτάκχτουσ, apparemment des élèves quisont séparés des autres 
et sont mis sur ,le banc des méchants“, Crusius Phil. LI p. 315. 

70. δότω τισ εἰσ τὴν χεῖρα, ,quando in scaenam aliquid proferri 
sibique porrigi postulant, fere legitimum est δότω T6, ἐχδότω T6" 
Hemsterhusius: Arist. Av. 1693 et dans une situation semblable à 
celle-ci Men. Sam. 106 ἱμάντα παῖδέσ To δότω ἐπὶ τουτονί μοι 
τὸν ἀσεβῆ, οἵ. Dem. XIX 197; dans des ordres de cette espèce 
τιῦ est normal: ἴτω T6 ἐφ᾽ ὕδωρ, ξύλα τισ σχισάτω (Xen. Cyr. 
V 3, 49). 

La tradition insoutenable πρὶν χολὴ βῆξαι peut être corrigée 
de trois façons: a) πρὶν (σ)χολὴ βῆξαι, conjecture spirituelle de 
Ribbeck, cf. Theocr. XXIX 27 γηραλέοι πέλομεν πρὶν ἀποπτύσαι, 
Epicr. fr. 2, 8.0 ἰδεῖν μὲν αὐτὴν ὁᾷιόν ἐστι καὶ (ἢ v. Herwerden) 
πτύσαι, Men. Circumt. 202 πρὶν πτύσαι ,en un clin-d’oeil“; 
b) xoir or) βῆξαι (Rutherford, Danielsson, Crusius, Blass), 
cf. Plut. Quaest. Conv. VIT 8, 1 χολὴν ἐμεῖν, bilem uomere, 
Hippocr. progn. 25 p. 107 L.-K.; c) xoir 40479) βῆξαι (Hicks, 
Bücheler, Meiïster), prius quam bilis mihi tussim ciat, cf. Arist. 
Thesm. 468 ἐπιζεῖν τὴν χολήν, Luc. Fugit. 19; de toutes ces cor- 
rections, dont aucune n’est impossible, nous préférons la der- 
nière, qui est la plus simple au point de vue paléographique 
(l’omission et l’addition superflue d’un ὁ ascrit est très frèquente 
dans les manuscrits) et offre un sens excellent. 

71. μή μ᾽ ἱκετεύω, la diphtongue sv est brève, comme dans Hippo- 
nax dans ϑηρεύει et εὔωνον (fr. 22 À, 22 B) et dans λεύειν (Oru- 
sius Anth. Lyr. fr. 61), cf. infra IX 2 μυέτειραν, v. Wilamowitz, 

Gr. Verskunst p. 290 n. 4: we, l’object anticipé est repris au ys. 
73; si l’on ose avec Crusius attribuer à Hérodas une forme ἑχετέω, 
on peut écrire μὴ μὴ ἱκετέω (un μὴ répété ferait un excellent effet 
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1C1), οἵ. σκεάσαι — σχκευάσαι, σκεοϑήκη, σκεοφύλαςξ, δεσμέω, τροφέω, 
τεχτογνέω, Mayser 1. L p. 114, v. Herwerden LI. L 8. v. χατασχευά- 
CELT. 
LR - Ἵ nn ἦ) - LS Ἢ ; rs 2! 
2006 6e τῶν Μουσέων, Cf. V 9 τῶν σε γουνάτων δεῦμαι, Eur. 
ΤῸ T. 701 πρὸσ δεξιᾶσ 6e τῆσδ᾽ ἐπισκήπτω τάδε, et dans Horace 
per te deos oro“. 


τοῦ γεγείου, Cf. la prière d’Hécube dans Eur. Hec. 752 ἱχετεύω 6e 
| 


τῶνδε γουνάτων | xai σοῦ γενείου; bien que p. ex. Theocr. VI 36 
emploie τὰ γέγεια, quand 1] s’agit d’une seule personne, 1] me 
semble vraisemblable que la leçon τῶν γεγείων dérive par assimi- 
lation de τῶν Movcéwr, qui précède. 

T6 τὲ Κουτίδοσ φυχῆσ, par la vie de Κουτίσ, sans doute la 
femme ou la fille (V 70) de Lampriskos; la ressemblance n’est 
qw’extérieure avec l’adjuration Xen. Eph. 1113, 6 He. I p 363 πρὸσ 
αὐτῆσ 6€ ψυχῆσ Ὑπεράνϑουσ, per umbram Hyperanthis, à moins 
que l’on veuille admettre que dans Hérodas 1] s’agisse aussi 
d’une défunte. 

Pour le nom Λουτίσ Crusius rappelle Sterret, An epigr. journey 
p. 209 XOYTI/Z] [411 METISTA|EYXHN; pour la variante Kot- 
τίδοσ cf. Κότταλοσ et Κοττάλη et Paton-Hicks 355 Ayu Korria. 
Pallis ΟἹ. Quart. X p. 231 écrit (avec Bücheler) χοττίδοσ et ex- 
plique: ,the equivalent of χοττὶσ is now πουλὲ or πουλάκι — “ΤῊ 
little birdie“, 1. e. ,my darling“ — Therefore, πρόσ 6e τῆσ κοττί- 
do6 ψυχῆσ, 1 fancy, means, ,L implore thee by thy darling soul“. 
Il ne me semble pas que cette explication sera très applaudie. 


τῶι ue δριμεῖ, Kottalos ne garde apparemment qu’un noir sou- 
venir du ὁριμὺ 6x0206, qui désigne probablement le ἱμὰσ ἀστρα- 
γαλωτόο (Athen. IV 153 a) ou πολυαστράγαλοο (A. P. VI 234,), 
et supplie d’être frappé τῶι ᾽τέρωι, cf. Plato com. fr. 12 λέπει 
τραχεῖαν (apparemment μάστιγα) ἔχων; Quintil. I 3, 14 5. proteste 
contre des punitions pareilles. 


74—76. Deux expressions se trouvent ici réunies: a) même à la vente 


personne ne te vantera; Ὁ) οὐδ᾽ 60x06 χώρησ — τρώγουσιν. La 
première — qui correspond à οὐχ ἐπαιγνεϑείησ οὐδ᾽ ἐν περιδείπνωι 
(Paroem. Gr. 1 p. 130) — est claire, parce que les mangones ne 
manquaient pas de louer leur marchandise à tort ou à raison et 
d'en dissimuler les défauts (Hor. Ep. III 2): c’est l’origine de la 
δίκη ἀναγωγῆσ, Plat. Legg. XT 916 a, Hyper. V 15, Hés. s. v. ἀνα- 
γωγή᾽ ἡ τῶν πραϑέντων ἀνόραπόδων ἀνάδοσιο, ἐχόντων αἰτίαν τινά, 
Hermann-Thalheim, Lehrb. der Gr. Ant. IT 1, p. 78; χαὶ περ- 
8* 


116 


COMMENTAIRE 


ras (forme ionienne du présent, employée aussi par Hippocrate) 
ne doit pas avec συ. Herwerden et Richards être changée en χὰν 
περγάο, parce que l'emploi de l’optatif simple dans ce sens — qui 
se trouve déjà K 557 — est caractéristique pour les Alexandrins: 
Theocr. VITE 3, Call. Hymn. V 103, Apoll. Rhod. I 767, infra V 76 etc. 

0x6 χώρησ, ubi terrarum, cf. oc ,où“ dans Theocr. I 13, 
V 101, 103 et sut“ dans! Catull  XT5, "XVIIIe 

οἱ μῦσ--τρώγουσιν, la mention du pays, où les souris rongent 
le fer tout comme d’autres aliments (ὁμοίωσ; Johnson ΟἹ. Rev. 
XXI p. 233 corrige sans nécessité en ἀμοίωσ, cf. Hés. 5. v. ἄμοιοσὶ) --- 
peut-être d’origine indienne, cf. Warren, Syll. Comment. quam Conto 
obtulerunt Philologi Batavi p. 145 — est évidemment proverbiale 
et désigne le »pays de nulle-part“. Bien que la région, où les 
souris mangent le fer, soit voisin de τὸ μεταξὺ Kogirdov καὶ 
Σιχυῶνγοσ (Arist. Av. 968 avec la note de v. Leeuwen) et de la 


terre où ânes et loups volent dans l'air, où l’on trait les boucs 


et ὅπου αἱ ἔλαφοι τὰ κέρατα ἀποβάλλουσιν (Paroem. Gr. I p. 288, 
cf. Crusius I. 1]. p. 71 s.), il s’est pourtant trouvé des savants an- 
ciens et plus récents qui se sont efforcés de la localiser. C'est 
ainsi que Plin. N. H. VITE 222 proclame, sur l'autorité de Théo- 
phraste, que c’est Gyaros (cf. Antig. Mirab. 18 p. 6 Keller, Steph. 
Byz. s. v. ΤΠ ύαροσ, Arist. Pseudep. p. 334 KR.) le fameux lieu de ré- 
légation sous l’Empire romain (Juven. I 73, Tac. Ann. III 68), mais 
il oublie que ce sont des voisins jaloux ou mieux encore moqueurs, 
qui ont appliqué le proverbe existant à l’île, connue pour sa 
pauvreté (Strabo X 485, Wendling, Phil. LI p. 177 s.). 

Il se peut qu'il y ait une pointe spéciale ici à la locution pro- 
verbiale, parce que ce serait surtout dans un pays tellement pauvre 
que les souris y doivent ronger le fer, qu'il faudrait vanter les 
marchandises. 

Le dicton ἃ continué à vivre dans la littérature, sans que l’in- 
tention soit toujours claire: Sen. Apoc. VII 1 venisti huc, ubi 
mures ferrum rodunt; Jevons a trouvé dans un recueil de pro- 
verbes, intitulé Adagia (1629) l'extrait suivant de ,,Gilberti Co- 
gnati Nozareni Sylloge“: ubi mures ferrum rodunt. Hoc dicitur 
quum significamus illic oportere esse homines praestantiores ubi 
mures ferrum rodunt; La Fontaine IX 1 οὐ le quintal de fer par 
un seul rat se mange“, où l’on retrouve la fable indienne, sur la- 
quelle Warren ἃ fixé l'attention. 


77—78. χόσασ, avec l’omission habituelle de πληγάσ, comme V 33, 


Theocr. XIV 35 (avec la note de Cholmeley) οἷοι; encore en prose, 


‘ai vif 


79, 
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p. ex. Xen. Anab. V 8, 12 τοῦτον μὲν ἀνέκραγον ὧσ ὀλίγασ παίσειεν, 
Dem. XIX 197 ξαίγει χατὰ νώτου πολλάσ. 

#6 uev φουθήσαι, si la leçon est juste, il faut admettre que 
Kottalos veut dire ἔσ uev φορῆσαι τὸ νῶτον (cf. V 76 ἔσ μευ — 
τὸ πρόσωπον), mais est interrompu par Lampriskos. L'expression 
πληγὰσ φορεῖν ἐσ est très remarquable, parce qu'il est normal de 
dire ἐμφορεῖν, ἐμβάλλειν (V 49), ἐντείνειν, ἐντρίβειν, ἐγκόψαι πλη- 
γάσ (V 33: Headlam, CI. Rev. XVIII p. 309); la correction de 
Rutherford et Meiïster ἔσ (ὦ ἐγφορῆσαι est donc très probable. 

τήγοε, la mère. 
τατᾶ, d'autres expliquent rarä— ἀτταταῖ ou écrivent τᾶ τᾷ, ce 
qui doit rendre le son des coups ,,pan, pan“; mais je crois plutôt 
que τατὰ est synonyme de τατία ,maman“ V 69, οἷ ταταλίζειν 
1 60: chez les Romains ,tata“ signifie régulièrement papa“ (Mart. 
Τ 100), de même que τατῶ au seul endroit où il semble encore se 
trouver (A: P. XI 67 à Laïs) βάπτε δὲ τὰδ Asvxûo καὶ 2έγε πᾶσι 
τατῶ; Diomède interpelle Sthenelos À 413 avec τέττα, un hapax, 
»ἃ term of affection, perhaps borrowed from the language of in- 
fancy (Leaf). 

Je donne encore à Kottalos les mots εἴ τί σοι ζώιην, cf. vs. 86 

μή ue, λίσσομαι, xtelrmo: 81 le papyrus avait réellement un point 
au-dessus du » de ζωὴν — le facsimilé n’est pas clair ici — quel- 
qu'un à voulu lire εἴ τί σοι ζωὴ ,si tu es encore en vie“ et donner 
ces mots à la mère; mais Hérodas emploie la forme ionienne ζοή 
ΠΝ ΙΧ 4) cf. Hoffmann 1.1. ΠῚ p. 524. 
(ἔρειν, à première vue on pourrait être porté, vu la place que 
le mot occupe, de voir dans φέρειν» un impératif — φέρε; mais parce 
que ces mots constituent la réponse au gamin qui ἃ demandé com- 
bien de coups 1] recevra, je préfère joindre φέρειν à σϑένηι et je 
traduis: autant que ta χαχὴ βύρσα — c'est par ce mot que la 
douce mère désigne le dos de son fils — en pourra endurer“ : βύρσα 
est ici une appellation populaire de la peau humaine comme dans 
Arist. Eq. 369 ἡ βύρσα σου ϑρανεύσεται, cf. Juven. X 192 deformem 
pro cute pellem. 


81. 89. Οὐ Plaut. Most. 1173 Ca. Tranio, quiesce, si 8801. Th. tu 


quiesce hanc rem modo petere. 
OdyICTL) πρήξω, est paléographiquement la plus simple des 
corrections, parce que 74 est facilement omis devant x. 


τὰσ φίλασ Μούσασ, l’épithète est plaisante dans la bouche 
de Kottalos. 
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γλάσσαν, la forme habituelle dans Hérodas (93, V 8, 37, VI 16, 
VII 77, 110), qui donne une fois γλῶσσα (VI 41), forme que nous 
trouvons dans Homère, Hérodote, Hippocrate et le dialecte de Milet. 
Meister rapproche Et. M. 558, 50 λαῖφοσ᾽ λινουφὲσ ἅρμενον. ἢ παρὰ 
τὸ λῶποσ, λάφοσ καὶ λαῖφοσ, ὧσ γλῶσσα γλάσσα; et Archil. 191 
VS à côté de ῥάξ, raisin, ἐρράγην de ἔρρωγα: v. Herwerden I. ]. 
5.0. yAdooa. Pour l'accent cf. J. Schmidt, Zeiïtschr. für vergl. 
Sprachf. XXXIIT p. 453, E. Hermann, Nachr. v. ἃ. Künigl. Ge- 
sellsch. der Wiss. zu Güttingen, Phil. hist. KI. 1919, Heft ὃ p.176. 
γρύξηισ, Cf. Arist. Thesm. 222 τί χέχραγασ; ἐμβαλῶ 


πρόσ σοι 
οι πάτταλον, ἢν μὴ σιωπᾶισ. 

τὸν μῦν, dans le sens de φιμόσ, κημόσ ce mot nous était in- 
connu et doit peut-être être mis en rapport avec μύω fermer“ 
(2 4920 σὺν δ᾽ ἕλκεα πάντα uéuvxer) ; de même Margoliouth considère 
βϑοῦσ dans la phrase célèbre βοῦσ ἐπὶ γλώσσηι (ἐπὶ τῶν μὴ δυνα- 
μένων παρρησιάζεσϑαι Paroem. Gr. I p. 51, cf. Aesch. Agam. 36, 
Theogn. 815 Bodo μοι ἐπὶ γλώσσηι χρατερῶι ποδὶ λὰξ ἐπιβαίνων 
ἴσχει κωτίλλειν καίπερ ἐπιστάμενον, Strattis fr. 67) comme un faux 
dérivé populaire d’un 266 primitif (de θύω bourrer): le détail dans 
Meister p. 699 s.; l'expression alterne avec χλὴιτὺ ἐπὶ γλώοσοηι 
(Aesch. fr. 316 N.); les mots de Men. fr. 21 παχὺσ γὰρ ὑσ ἔχειτ᾽ 
ἐπὶ στόμα, n'ont, à mon avis, rien de commun avec les passages 
cités, mais signifient ,ut sus iacebat pronus“, cf. Archil. p.5, Diehl 
Suppl. Lyr£ χροτέοι δ᾽ ôdérrac ὡσ [xéJor, ἐπὶ στόμα κείμενοσ. 


87—88. uéÿecÿe, le pluriel, parce que les trois aides recoivent l’ordre, 


89. 


quoique Kokkalos soit seul nommé: nous lisons déjà dans Homère 
H 284 Id, “Extooa ταῦτα χελεύετε μυϑήσασϑαι, ct. Xen. Hell. 
LV 1, 11 ἔτ᾽, ἔφη, vueto, ὦ Ἡριππίδα, Men. Perinth. 4 ἀφείητ᾽ ἂν 
Γέτα | ovrdovior ὄντα, infra VII 14, Soph. Phil. 369, Verg. Aen. 
IX 525 vos, ὁ Calliope, precor, adspirate canenti. 

δὺσ ἣις, il n’est guère probable qu'Hérodas ait écrit ici δύσηι, ἡ 
alors qu'il donne 11 13 τοῦ ἡλίου δύντοσ; aussi il vaut mieux de sé- 
parer en δὺσ x, forme employée par les poètes (Æ 873 τετληότεο 
εἰμέν, Z 488 πεφυγμένον ἔμμεναι, X 219, Ψ 69 λελασμέγνοσ ἔπλεῦυ, 
α 18 πεφυγμένοσ ἤεν, Soph. Phil. 773 μὴ — κτείνασ γένηι, Αἱ. 588 
μὴ προδοὺσ ἡμᾶσ γένηι) et les prosateurs (Hdt. IX 51 ἐστὶ --- 
ἀπέχουσα, Plat. Soph. 217 c μὴ --- ἀπαρνηϑεὶσ γένηι), cf. Bruhn Au- 
hang Soph. p. 62; v. Herwerden écrit δύνηι. 
ἕδρησ ποικιλώτεροσ, employé souvent au sens figuré ἐπὶ τῶν 
ὁολερῶν (Paroem. Gr. 1 298), mais ici sans aucun doute à entendre 
au sens littéral: le garçon a été rossé fermement et est devenu 
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un 006 ποιχίλοσ (ἐπὶ τῶν μεμαστιγωμένων Hés.), ποικιλώτεροῦ 
tac (Athen. IIT 107 ο), cf. Luc. Lexiph. 9 ὁ χατὰ γώτου ποιχίλοοσ: 
de même Arist. Av. 760 on propose de désigner un ὁραπέτησ ἐστι- 
γμένοσ par ἀτταγᾶο — ποικίλοσ, Cf. Vesp. 1296 ἐγὼ δ᾽ ἀπόλωλα 
στιζόμενοσ βαχτηρίαι, Plaut. Rud. 1000 fiet tibi puniceum corium, 
postea atrum denuo, infra V 67, où γεγνέσϑαι ποικίλον est dit d’un 
esclave qu'on menace de stigmatiser. 


90—91. Le maître donne un second motif pour terminer provisoire- 


92. 


93. 


ment le châtiment: le vaurien peut s'attendre à une seconde exé- 
cution! 

ἐπὶ βυβλίωι, expliqué de diverses manières: ,for his book“ 
(for neglecting it in the past) Nairn; ,due on his book“ Sharpley; 
penché sur un livre“ Weil, Boisacq, Dalmeyda: peut-être ,sur 
son livre de lecture“ c. à. ἃ. ,pendant la leçon de lecture“? 

τὸ μηδέν, selon v. Herwerden et d’autres, apposition rappe- 
lant ve» ,le vaurien“; mais τὸ μηδὲν (εἶναι) se dit dans la tra- 
gédie de quelqu'un qui est faible, exténué, mort et, comme le re- 
marque Herzog, n’a jamais rapport au caractère: Ellendt Lex. 


. Soph. s. v.; ceci vaut aussi pour Hdt. VIIT 106, où l’eunuque dit 


ue ἀντ᾽ ἀνδρὸσ ἐποίησασ τὸ μηδὲν εἶναι. Je suppose done que τὸ 
μηδὲν est l'objet de λαβεῖν et que le maître promet d’un ton 
ironique que le second châtiment ne sera qu’un rien: cette agré- 
able perspective fait que Métrotimé interrompt Lampriskos avec 
les mots ἄλλασ etxocir γε χτέ. 

La correction μηϑέν du papyrus est à rejeter: οὐϑείσ et μηϑείο 
apparaissent sur des pierres attiques dès 378 et sont habituels à 
la χοιρή, mais l’Ionien n’en offre pas le moindre vestige: Meister- 
hans, Gramm. der Att. [nschr.* p. 104, 258, Meïster p. 867. 
ἄμεινον T6 Κλεοῦσ, la comparaison est suggérée par le fait 
que les arts plastiques représentent Clio en général avec un rou- 
leau en main; Métrotimé nomme souvent les Muses: vs. 1, 57, 97. 
ἰσσᾶι, l’interjection ἔσσα (sic!) est nommée un ἐπιχαρτικὸν ἐπιφώ- 
vaux (Bekk. Anecd. 100, 26, Phot. 114, 7, Suid., Plat. com. fr. 66, 
Men. fr. 36); Crusius a d’abord donné ἐσσᾶι à Kottalos; celui-ci, 
parvenu à un endroit où on ne peut plus l’attraper, aurait tiré la 
langue et fait entendre un ἐσσῶι moqueur, outrage au maître et à 
la mère — avec raison je crois, car il faut bien que le mauvais 
garnement commette quelque nouvelle extravagance pour que l’on 
s'explique ce que Métrotimé peut avoir à rapporter au vieillard 
(vs. 95 ταῦτα) et surtout ce qui la porte à menacer de nouvelles 
punitions (rédac). 
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λάϑοισ--πλύγνασ, de ces mots il n’a pas encore été donné 
d'interprétation satisfaisante. Si l’on y voit une malédiction, il 
faut entendre μέλε (Crusius et Weil ont songé à μέλαν) dans le 
sens de μελίττασ amara cum ironia (OCrusius ]. 1. p. 77); nous 
connaissons 1] est vrai μέλιττα = μέλι, p. ex. Soph. O. C. 481 &d«- 
τοῦ, μελίσσησ, où le scoliaste annote ἀπὸ γὰρ τοῦ ποιοῦντοσ τὸ 
ποιούμενον, Cf. Schol. Eur. Hec. 1153, et des termés comme πορ- 
φύρα, ἐλέφασ, χελώγη, mais le contraire est sans exemple. D’autres 
y voient un souhait et traduisent ,hâte-te toi de fourrer ta langue 
dans le miel“, mais alors on s’attend non à λάϑοισ mais à φϑά- 
rou6, que Crusius propose en hésitant, 


Mais 1] se peut que la difficulté se résolve comme suit: les 
lexicographes donnent non pas {66& mais ἔσσα, cf. Plat. com. fr. 66, 
Men. fr. 36: 11] est donc possible que la leçon du papyrus ZEYX A1- 
AAOOÏIE est une erreur de copie pour ΠΣ ΣΜΑΘΟΙ͂Σ (cf. p. ex. 
Arist. Pax 633, où V.R. donnent ἐμάνϑανεν maïs où les scol. V. KR. 
mentionnent une variante 214r9arer) et que le texte primitif portait: 

KO. ἴσσα. 

AA. μάϑοισ τὴ» γλάσσαν ἐσ μέλι mdr. 

(ἐσ μέλι πλῦναι est dit comme p. ex. Athen. X 438 6 ἐλούετο δὲ 
καὶ εἰσ τοὺσ κοιγοὺσ λουτρῶγασ). Lampriskos souhaite donc à Kotta- 
los la langue de Nestor τοῦ χαὶ ἀπὸ 7166616 'μέλιτοσ γλυκίων 'ῥέεν 
αὐδή (À 249), afin qu'il apprenne à faire entendre dorénavant des sons 
plus agréables, cf. Theocr. 1 146 πλῆρέσ τοι μέλιτοσ τὸ καλὸν 
στόμια Θύρσι γένοιτο, Plaut. Truc. 178 in melle sunt linguae sitae 
uestrae atque orationes. 

Mais il vaut encore mieux — c’est v. Leeuwen qui me le sug- 
gère — de donner le vers entier à Kottalos: ἴσσα. μάϑοισ τὴν 
γλάσσαν ἐσ μέλι πλῦναι; Celui-ci, échappé aux mains vengeresses, 
souhaite amèrement que sa mère apprendra à employer des mots 
plus polis et plus doux. 
ἐπιμηϑέωσ, adverbe nouveau, que l'on rend le mieux par ,on 
second thoughts“; ἐπιμηϑέσ dans Theocr. XXV 79 semble — si 
la tradition est bonne — devoir signifier ,étourdi“ ; le chien agit 
d’abord et ne réfléchit qu’ensuite, cf. Headlam Cl. Rev. XVIII 
p. 309, Cholmeley in Theocr. |. I. 

τῶι γέροντι, au vieillard, le père de Kottalos; avec la même 
familiarité (à nos yeux du moins) Pisistrate désigne Nestor 
dans les mots: xoir ἐμὲ οἴκαδ᾽ ἱκέσϑαι ἀπαγγεῖλαί Te γέροντι 
(σ΄ 210. 
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96. cvuxod, (Arist. fr. 865, Strabo p. 704 σύμτοσεα deoust)— συγόε“ε- 
μένον τὼ πόδε, Cf. Arist. Ran. 1511 στίξασ αὐτοὺσ καὶ Evurodicuo, 
forme avec πηδεῦντε un oxymoron amer, Comme ὀρχήσασϑαι dans 
Call. fr. 43, cf. l’oracle dans Hdt. I 66 δώσω τοι Τεγέην ποσσίκρο- 
τον ὀρχήσιισϑαι — les Lacédémoniens le firent, mais entravés par les 
πέδαι, qu'ils avaient apportés eux-mêmes, Dem. XXII 68 ὁ πατὴρ 
ὁ σὸσ GuyeT αὐτόϑεν αὐταῖσ πέδαισ ἐξορχησάμεγοσ Διογυσίων τῆι 
TOUT. 

ὧδε, ici, supra IL 98. 
97. αἱ πότγιαι, les Muses, supra vs. 1. 


IV 


(0 ἐτυμ᾽ ἑστακαντι καὶ ὡσ ÉTUL ἐνδινεῦντι, 
ἔμψυχα. 
Theocr, XV 82—88. 


Deux bonnes femmes du peuple — Kokkalé et Kunno — entrent 
de bonne heure (vs. 54?) dans l’Asclépiéon de Cos: la première, guérie 
par Asklépios d'une maladie, rend grâce au dieu par un sacrifice, et 
admire naïvement les trésors d’art accumulés dans le temple; sa com- 
pagne, qui connaît mieux le sanctuaire, lui donne les explications dé- 
sirées. L’éloge enthousiaste de l’œuvre d’Apelle — qui suit l’épisode 
des injures adressées à la suivante, une espèce de lieu commun dans 
Hérodas — exprime apparemment les sentiments du poète lui-même. 
Après que le sacristain à proclamé en termes officiels le succès du 
sacrifice et en a reçu sa maigre part, les visiteuses s’en vont; une 
excellente analyse du mime est celle de Dalmeyda, Les Mimes d’Hé- 
rondas, p. 27 s., qui dit très bien: ,on est forcé d'admettre que les 
acteurs parlent au nom du poète et que l’œuvre est cette fois moins 
impersonnelle.“ 

Le mime comporte trois épisodes: a) le sacrifice à Asklépios (vs. 1—-19), 
auquel correspond b) la scène finale (vs. 79—95), dans laquelle le sa- 
cristain annonce le succès du sacrifice et où les femmes quittent le 
temple, c) la partie principale, peu vivante et dramatique à notre goût, 
qui décrit et admire les œuvres d'art; Hérodas semble suivre ici des 
exemples antérieurs: Epicharme (Kaïbel fr. 79, 80) a écrit un Θεαροί, 
dans lequel selon Athen. VIII 362 Ὁ les ϑεωροί sont représentés χαϑ- 
ορῶντεσ τὰ ἐν Πυϑοῖ ἀναϑήματα καὶ περὶ ἑκάστου λέγοντεσ, ensui- 
te Sophron (fr. 10 Kaïbel) ἃ composé 141 OAMENAI TA IOMIA -- 
le titre n’est pas tout à fait certain — à son tour exemple de Théo- 
crite XV Σιυραχόσιαι ἢ ᾿Ιδωνιάζουσαι, s'il faut croire le scoliaste: 
παρέπλασε δὲ τὸ ποιημάτιον ἔκ τῶν παρὰ Σώφρονι σϑμια Θεωμέ- 
vor; songeons encore aux Θεωροὶ 9) ᾿Ισϑιιασταί d’'Eschyle, et l’Ion 
d’'Euripide aux vers 184 s.: comme d’ailleurs, à en juger par les de- 
scriptions qui nous sont laissées, les temples, remplis d’ex-voto, ressem- 
blaient souvent plutôt à des musées, mainte femme les aura visités 
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plutôt en ϑεασομένη qu'en ἱκετεύσουσα, (| Dem.] LIX 85), on l’a remar- 
qué avec raison. 

La scène est à Cos; Asklépios y est vénéré comme seigneur de 
Tricca (vs. 1) et l’île reçoit au vs. 2 l’épithète de γλυκῆαν — ainsi 
Bacchylide parle de son île avec les termes ζαϑέασ récov (V 10 Jebb), 
ἀμπελοτρόφον Kéor (VI δ), Κέον ἱεράν (11 2). Seulement la scène est 
d’abord devant le temple près de l’autel, qui est orné de quelques 
ἀγάλματα de la famille du dieu; au vers 55 la porte s'ouvre et les 
femmes entrent dans la cella; c’est à tort que Legrand, Rev. des 
Etud. Anc. IV p. 8 doute de ceci. En outre les noms propres (v. plus 
loin) et peut-être la locution πρὸσ Μοιρέων (vs. 30, cf. introd. au Mimel) 
plaident pour cette localisation, confirmée encore par le fait qu’il s’a- 
git d’un temple d’Asklépios, et de chefs-d’œuvre d’Apelle (vs. 72) qui 
entretint des rapports assidus avec Cos et y mourut probablement. 


Gurlitt (Archaeol-Epigr. Mitth. aus Oest.-Ungarn XV p. 169 s.) fixe 
la date de composition à 270—9260: cette question, que seule la chrono- 
logie des œuvres d’art peut résoudre, n’est pas de ma compétence: 
aussi je laisse la réponse aux historiens d’art, cf. Naïirn p. XIV, Wald- 
stein Cl. Rev. VI p. 135 5., Neil OI. Rev. VII p. 317, Diels Arch. 
Anz. VI 190; en tous cas les sentiments artistiques qu'expriment les 
vs. 72 s. sont bien ceux de l’époque que désigne Grurlitt et des con- 
sidérations d'ordre archéologique ont amené Herzog à donner comme 
limites extrêmes 270 et 250. 


Le nom de Λοχχάλη nous rappelle celui du gamin Κόκχαλοσ (LI 
60), qui est peut-être caractéristique pour Cos; pour ÆAvrr (vs. 20, 
30, 35, 52, 56), qui varie avec Ævrra (vs. 60, nom d’hétaire dans 
Arist. Eq. 765, Pax 755, Vesp. 1032) et Κυγγίο. (vs. 71) cf. Paton- 
ΕΠ ΠΣ ll πὸ 12€ Kuprida Evxisirov, Herzog I. 1. p. 47 n° 12, 211 
note 9. 


Indispensables à celui qui veut interpréter ce mime sont quelques 
articles, que j'ai mis à profit avec gratitude: R. Wünsch, Em Dank- 
opfer an Asklepios (Archiv f. Relig. VIT p.95—116), R. Herzog, Aus 
dem Asklepieion von Kos (ibid. X p. 201—228), du même , Das Kind 
mit der Fuchsgans“ (Jahreshefte des Oesterr. Arch. Inst. VI p. 215 — 
236), C. Michel ,,Le culte d’'Esculape“ (Rev. d’'Hist. et de Littér. 
Religieuses N. 5. 1 p. 44—65); cf. aussi Rohde Psyche 5 I p. 141 5.: 
Je cite en outre Alice Walton, The Cult of Asklepios (Corn. Stud. 
in OI. Philol. N° IIT) et Arthur Fairbanks, À Study of the Greek 
Paean (ibid. n° XII). 
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Un aperçu général des recherches relatives à l’Asklépiéon de Cos, 
avec ceux d'Athènes et d’Epidaure parmi les plus renommés, est donné 
par R. Herzog dans l’Arch. f. Relig. X p. 201 s.; il y renvoie fré- 
quemment à ses articles antérieurs dans les Osterr. Jahresh. VI p. 918 5. 
et l’Arch. Jahrb. (Anzeiger) de 1901, 1903 et 1905. 


Un exposé concis, accompagné d’un essai de reconstruction graphi- 
que se lit dans Th. Meyer-Steineg, Krankenanstalten, Jenaer mediz.- 
histor. Beiträge 3, Jena 1912. 


C’est notre mime qui inspira R. Herzog à chercher l’Asklépiéon de 
Cos. Après diverses tentatives 1] ἃ été trouvé à l’endroit même que 
l'intuition de W. R. Paton avait désigné. Il se trouvait à une demi- 
heure de marche de la ville, bâti sur trois terrasses, dont la plus haute 
s'élève à 100 M. au-dessus de la mer. Une chaîne de montagnes de 
1000 M. d'altitude protège le sanatorium contre les influences néfastes 
des vents du Sud. 


On y ἃ trouvé deux temples, qui ont servi au culte d’Esculape et 
d'Hygie. Le plus grand, bâti sur la terrasse supérieure dans un bois 
de cyprès assez considérable et entouré de colonnades, ne peut dater 
d'avant 250 av. J. C. et n’est donc certainement pas celui dont Hé- 
rodas nous parle. Sur la terrasse inférieure on ἃ trouvé un second 
sanctuaire, datant d'environ 400 av. J. C. C’était un temple in antis, 
d'ordre ionien, regardant l'Orient; dimensions 11 <16 M. 


Dans le pronaos se trouvait une table à offrandes, dont un pied en 
marbre rouge a été découvert; une base dans la cella pouvait porter 
deux statues. À l’est du temple gisent les restes d’un autel monumen- 
tal, une annexe du temple: il était bâti à peu près sur la même axe 
que le temple et mesurait 12<6 M. L'architecture rappelle celle du 
grand autel de Zeus à Pergame: à l’ouest un escalier donnait accès 
à l’autel lui-même, qu’une colonnade entourait. Les fils de Praxitèle 
avaient orné cette construction; outre le grand autel avec les images 
d’Asklépios et d’'Hygie 1] y en avaient de petits pour la famille du 
dieu. 


Les diverses reconstructions hypothétiques de l’autel de Zeus à Per- 
game, représentant des statues tantôt sur la corniche de l’autel même, 
tantôt au-dessus de la colonnade environnante (cf. Altertümer v. Per- 
gamon [IL 1 Tables 18 et 19, VIT p. 163, Tables 35 et 36), peuvent 
aider à se représenter mentalement un autel monumental orné d’'œu- 
vres d’art plastique. Une construction analogue, agrémentée des sculp- 
tures, est le monument funéraire érigé dans la colonnade du Bouleu- 
térion à Milet: Milet I 2, Table 14. 


Ὁ me A 


COMMENTAIRE 195 


À l'entrée le visiteur, tournant aussitôt à gauche, voyait un ϑησαυ- 
066, un tronc à offrandes formé de lourdes pierres enchâssées dans le 
pavement du sanctuaire. Dans le couvercle, peut-être orné de la figure 
d’un serpent qui se dresse (cf. le tronc trouvé à Ptolemaïs : Arch. f. Rel. X 
p. 228, table I), se trouvait une fente, destinée à recevoir les offrandes. 
Les fouilles de Herzog ont démontré qu'Hérodas a écrit ce mime 
en vrai βιολόγοσ, qu'il ἃ vu de ses yeux à Cos tout ce qu’il décrit. 


1—18. Prière à Asklépios, remplie des formules exigées par le culte 
et rappelant par ci par là les hymnes sacrés; aux vs. 14 s. les senti- 
ments de la femme qui prie prédominent sur le langage convention- 
nel, qui d’ailleurs reprend le dessus à la fin, quand le miracle de 
guérison est exalté: Ausfeld, de Graecorum Precationibus Quae- 
stiones (Jahrb. f. el. Phil. Supplementb. XX VIII p. 505 s.), Adami, 
de Poetis Scaenicis Graecis Hymnorum Sacrorum Imitatoribus 
(Jahrb. ἢ ο]. Phil. Supplementb. XX VI p.215.) 

Nous trouvons ici réunis prière, offrande et sacrifice, les trois 
façons d'exprimer sa reconnaissance à une divinité. 


1—2. C’est Asklépios qui est invoqué dans ces vers, qui rappellent 
Alcaeus fr. 5 χαῖρε Κυλλάνασ ὃ μέδεισ; sur le culte de ce dieu à 
στ ΤΥ} 61 1.1 p.56 5. Walton-t +5 113. 

χαίροισ, la formule ordinaire (χαῖρε) se trouve p. ex. dans l'hymne 
homérique au même dieu (XVI δ) χαὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, ἄναξ᾽ 
λίτομαι δέ ο᾽ ἀοιδῆι. Wünsch croit que l’optatif montre que la 
divinité s’est à un tel point élevée au-dessus de l’homme ,,dass ihm 
gegenüber nicht mehr der Befehl, sondern nur der Wunsch gestattet 
ist“: ceci rappelle aussitôt les objections puériles à l’impératit &evde 
A 1. Il est incontestable que dès le 5° siècle l’optatif devient de 
plus en plus fréquent dans ces formules ; pourtant χαίροισ semble avoir 
été préféré ici pour des motifs d'ordre métrique, sans différer de χαῖρε: 
en effet au vs. 9 Hérodas écrit χαιρόντων, tandis que χαίροις» se- 
rait possible: R. Meier, Phil. LXVI p. 156. On ne pourrait voir 
également quelque différence entre l’impératif et l’optatif dans Sappho 
χαῖρε, tlue γάμβρε, πολλά et Theocr. X VIIT 


ÎT. 105 χαῖρε, νύμφα, 
49 γαίροισ ὦ γύμφᾳφα, χαίροισ εὐπένϑερε γαμβρέ. 

ΝΟΥ ici comme aux vers 1], 81, 82,85 -- au vs. 26 il 
est nommé ὁ leur — le dieu est salué du nom de Zliyor, nulle 
part dans Hérodas de son vrai nom d’Asklépios, c. à. d. qu'il est 
toujours invoqué avec une épithète honorifique: Usener, Gôtter- 
namen ἢ. 153. Dans Homère Παιήων (Εἰ 401, 899, 900, d 232) est 
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le médecin immortel et jusqu’au milieu du 5° siècle Péan reste un 
dieu spécial, qui n’est pas identifié à Apollon, cf. p. ex. Schol. in 
231 διαφέρει ὃ Παιήων ᾿Απόλλωνοσ, ὧσ καὶ Hotodoc (fr. 194 Rz.) 
μαρτυρεῖ jet μὴ ᾿Απόλλων Φοῖβοσο ὑπὲκ ϑαγνάτοιο σαώσαι, ἢ καὶ 
Παιήων, 06 ἁπάντων φάρμακα oider”. Plus tard le nom est donné 
aux dieux guérisseurs Apollon, Asklépios — à Rhodes on 8 vénéré 
un Π|ᾳαιὰν Zevo, cf. Hés. 5. v. — et à Athéna sous forme d’adjec- 
tif: le détail dans Fairbanks I. L p. 7. 

μέδεισ, verbe emprunté au vocabulaire des hymnes, surtout dans 
la forme participiale μέσων (μεδέων), cf. 1° 276: tout comme ici dans 
Arist. Ran. 664 Πόσειδον — 06 — γλαυκᾶσ μέδεισ ἁλόσ, où le sco- 
liaste affirme que c’est une imitation de Sophocle. 

Toixxn6 (Walton I. 1. p. 96); tandis que IT 97 ne cite pas Epi- 
daure, nous trouvons ici énumérés successivement Trikka, Cos, et en 
dernier lieu seulement Epidaure; de même dans une invocation 
d’Asklépios dans Andromaque de Crète, le médecin particulier de 


Néron ἱλήκοισ 06 τήνδε μάκαρ τεχτήναο Παίων, εἴτε 6e Τρικκαῖοι, 
δαῖμον, ἔχουσι λόφοι, |} Ῥύδοσ ἢ Βούριννα καὶ ἀγχιάλη Ἐπίδαυροσ 
(Galen. XIV 42 Kühn): c’est à juste titre que Herzog I. I. p. 178 5. 
y voit une polémique voulue dirigée contre les prétentions du 
sanctuaire d’Epidaure: dès le 5° siècle celui-ci s’efforce en effet de 
l'emporter sur tous les autres lieux de culte du dieu. Originaire 
de Trikka en Thessalie Occidentale — Hérodas aussi est de cet 
avis — Asklépios aura été importé par les Doriens à Epidaure 
(Walton I. I. p. 100) et peut-être de là à Cnide et Cos: Paton- 
Hicks 1. 1 p. XV ἢ. 1 et p. 347, Thraemer dans P. W. EE 1671: 

Κῶν y2vxmar, l’ancienne élégie ionienne offre régulièrement 
le féminin en ---εῖα, Hérodote a écrit —£a, si les manuscrits sont 
exacts; le féminin γλυκῆα, à l'appui duquel on cite τρηχῆαν dans 
une épigramme de Smyrne dans Kaibel Epigr. Gr. 237, et quelques 
autres cas semblables (v. Meister p. 827; ajoutez εὔρη dans Alcée 
Diehl Suppl. Lyr* p. 18), constitue, ce me semble, joint au nom 
de l’île, un cliché emprunté à un hymne religieux local. 

Asklépios est πολυώγυμοσ en sa qualité de seigneur de Trikka, 
de Cos, d’Epidaure; la πολυωνυμία est une gloire pour le dieu, 
aussi la jeune Artémis, assise sur les genoux de son père Zeus, lui 
demande d66 μοι — καὶ πολυωνυμίην (Call. Π1 7), cf. Plat. Crat. 
400 6, Serv. Aen. II 251. 

ὦὥικηκασ v. note sur 1 33. 


. L'usage veut qu'après Asklépios on invoque ses σύμβωμοι (Paton- 


Hicks n° 64, Stengel, die Griech. Kultusaltertümer® p. 15), σύν- 


| 
| 


COMMENTAIRE 127 


_vaou, σύγοιχοι, d’abord ses parents (Adami I. 1. p. 227 et 259), en- 
suite ses descendants: déjà Hym. Hom. XVI 1 le nomme υἱὸν Ax61- 
λωνοῦ, τὸν ἐγείνατο dix Κορωνίσ. Sur Coronis v. Preller-Robert, 
GreMyth 1. Ρ. 514519, Frazer in Paus. I 11, 7, Hes. fr. 123 
Rz., Pind, Pyth. III 25, Walton IL. I. p. 86; tous les passages im- 
portants pour les rapports entre Apollon et Asklépios sont réunis 
dans Walton 1]. 1. p. 85: dans la légende qui ἃ cours à Cos, 1] 
semble que ce soit l’Apollon Délien, dans celle qui prévaut à Epi- 
daure, l’Apollon Pythien, qui est le père d’Esculape. 

ἔτικτε, dans les verbes, qui expriment l’idée de génération, le 
Grec ne voit pas seulement le fait unique d’engendrer ou de mettre 
au monde, mais très souvent aussi le rapport durable entre pa- 
rents et enfant; c’est ainsi que la mère est désignée tantôt par ἡ 
τίχτουσα tantôt par ἡ τεκοῦσα: v. Wilamowitz in Eur. Herakl. 

2 [I p. 201; on peut comparer ἐποίει, la formule usuelle qui désigne 
l’auteur d’une œuvre d'art. 

4—5. 96 τε — ψαύεισ, il semble qu’au centre du groupe se trouve 
Hygie, en rapport étroit avec Esculape, qui la saisit de la main 
droite; en tous cas il s’agit ici d’un groupe sacré, représentant en- 
semble les deux divinités; nous connaissons des œuvres, qui montrent 
Asklépios appuyé sur la déesse vierge, sa fille: ὃ. Reinach, Répert. 
de sculpt. 1 p. 294, 4, W. Amelung, Die Skulpturen des Vat. Mus. 
parie, Table 83, n°683; II p. 751. 

‘Yyieua, la fille d’Asklépios: comme personnification d’une idée 
abstraite, elle appartient aux figures assez vagues du culte grec et 
est souvent ,aufgesaugt“ par une divinité supérieure (.19ηγἃ “Ὑγίειω). 
C’est à tort que l’on a préféré y voir ici sa femme — d'accord 
avec les théories philosophiques d’âge ultérieur —, car on la repré- 
sente toujours comme une jeune fille. Sur Hygie, la plus impor- 
tante à côté d’Asklépios (cf. p. ex. | Hippocr.| ὅρκοσ Littré IV 628) 
et les autres divinités féminines du cortège de ce dieu, on peut con- 
sulter l’article détaillé de E. Thraemer dans Roscher s. v. Hygieia, 
cf. encore Usener I. 1. p. 147—171, Walton 1. 1. p. 88-89. Qu'elle 
a eu un culte à Cos, c’est ce que prouvent les inscriptions Paton- 
Hicks n° 30,,, 345,,, 406... 

βωμοί, seule des filles du dieu, Hygie a une statue, les autres 
enfants n'ayant qu’un autel. 

6. Havdxn, nom expressif pour une ie d’Asklépios, et qui pré- 
sente ailleurs la forme Πανάκχεια (Arist. Plut. 702); comparez Inre- 
λόπη à côté de la forme épique Πηνελόπεια, Περσεφόνη (Hes. Theog. 
913) à côté de Περσεφόνεια: Meineke, anal. Alex. p. 46, Lobeck 
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proil. path. p. 43 5., Rubensohn B. P. W. 1892 p. 1411, qui cite non 
seulement Crinagoras Epigr. 51 mais encore C. 1. L. VI 23742, 
12059, Apul. herb. ὁ. 95. 

“zic, cette forme moins fréquente que ᾿Ππιόνη (A. P. VI 244,), 
qui désigne à Epidaure l'épouse divine d’Asklépios {Usener I. I. 
p. 163), prouve pour l'existence d’un* “πίων, de l'adjectif ἤπιοσ, 
épithète habituelle des rémèdes qui soulagent les douleurs; il suffit 
de rappeler les ἤπια φάρμαχα dans Homère (4 218), les χράσεισ 
ἠπίων ἀκεσμάτων dans Eschyle (Prom. 482) 

᾿]ησώ (Arist. Plut. 701), nom qui s'explique aussitôt: ,internis ma- 
lis curandis eam praefuisse ipsius nomen indicat‘ (v. Leeuwen); le fait 
qu’elle est parfois fille d’Amphiaraos (Schol. I. 1, Hés. 5. v.) prouve 
qu'il y ἃ des rapports d’affinité entre ce héros et Esculape. 

7—9. À la fin sont invoqués les deux fils d’Asklépios, qu’'Homère 
nomme (B 732) les ἐητῆρ᾽ ἀγαϑώ, et qui ont renversé la maison et 
les remparts de Laomédon (Weizsäcker dans Roscher 5. v.) — 
Meister doit avoir raison en écrivant τείχεα, parce que les dix autres 
fois, qu'Hérodas emploie des formes semblables, il n’y a pas de 
contraction. À propos de Ποδαλείριοοσ — τὸν πόδα λείριον ἔχων d'après 
Fick, Beitr. zur Καὶ d. indog. Sprach. XX VI p.320, cf. Bechtel, Lexi- 
logus zu Homer p. 213 — et du plus important des deux ἤαχάων 
(pétrisseur, masseur? ; autrement Fick 1. 1.) — Hérodas emprunte la 
forme éolienne à l'épopée — on peut voir Usener I. 1. p. 169, Dibbelt 
1.1. p. 18, Walton 1.1. 9.5. Βα 6, ΒΕ ΙΒ αν 

10—11. χὥσοι --- χατοικεῦσιν, entendez Léto, Phoebé (II 98), Héra- 
klès etc.; encore dans une inscription dans Herzog I. I. p. 1, ie τοὶ 
Ptolémée envoie un certain Caphisophon avec des offrandes τῶι te 
᾿Ισκληπιῶι χαὶ τοῖσ ἄλλοισ ϑεοῖσ, apparemment ses σύγοικοι. La 
locution ὅσοι ϑεοὶ --- χαὶ ϑεαί est un cliché (Crusius I. I. p. 80, 
Wünsch I. 1. p. 100) et sert à prévenir l’omission involontaire de 
quelque divinité intéressée, cf. la parodie dans Arist. Av. 864 5. 


εὔχεσϑε τῆι Eric — χαὶ ὄρνισιν Oivuxlouc καὶ Ὀλυμπίηισι πᾶσι 
καὶ πάσηισιν, Verg. Aen. VI 64 dique deaeque omnes, Dem. XVIII 
1, Men. fr. 292, etc.: ,,nos vieux contes — ont gardé l’histoire de 


la fée non invitée à la fête et qui se venge méchamment (Michel). 

δεῦτε (VII 70?), sert d’impér. plur. à côté de δεῦρο, on com- 
pare τῆτε (Sophron) à côté de τῇ (1 82): Boïisacq I. 1. s. vx. δεῦρο), 
la forme se trouve dans Homère, Sappho fr. 60, Eur. Med. 894 et 
dans la prose récente, Plut. Cor. 33: ἕλεωι δεῦτε (plus usuel est 
ἔλϑετε, φάνηϑι et d’autres pareils, Adami I. 1. p. 221) constitue 
᾿᾿ ἐπίκλησισ (faible) du dieu, avec la demande la partie essentielle 
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de la prière: on croit le dieu lointain, il faut donc l'appeler; le mot 
rituel ἵλεως est ajouté parce que 81 le dieu s'approche courroucé, 
il porte malheur et destruction. 

12—13. τοῦ ἀλέχτοροσ τοῦδε, le coq est ici l’offrande du pauvre, car 
si la femme était plus riche, elle aurait sacrifié un bœuf ou un 
porceau gras; pourtant à côté de sacrifices de pores, de bœufs, de 
beliers ou de chèvres, on rencontre fréquemment, et précisément 
dans le culte d’Asklépios, des offrandes de coqs (Plato Phaed. 118 a, 
Artemid. Onir. V 9 ηὔξατό vec τῶι ᾿Ασχληπιῶι, εἰ διὰ τοῦ ἕτουσ 
ἄγοσοσ ἔλϑοι, ϑύσειν» αὐτῶι ἀλεχτρύονα; près du lacus [αὔθ ηδ sur 
le forum romain 11 y ἃ une statue d’Esculape avec un camillus, 
portant un coq et un couteau de sacrifice: Walton LI. I. p. 93, 
Deubner, de Incubatione p. 46, Stengel, die Griech. Kultusaltert.ÿ 
p- 122); outre Arès et Hélios ce sont encore Hermès, Koré et sur- 
tout les héros qui se voient sacrifiés des coqs — image de la yvyr 
humaine, cf. Waser dans Roscher s. v. Psyche — et c’est à juste 
titre qu’on y voit une offrande caractéristique des cultes chthoniens; 
car il me semble absurde de chercher dans la circonstance que 
incubatio mane galli cantu finitur“, le motif du rapprochement 
d’Asklépios et du coq. 

οἰκίησ — κήρυκα, même si l’on s’appuie sur ὄργεισ οἰχίησ (Ba- 
brius XVII 1) pour donner au génitif le sens possessif et si l’on se 
laisse apprendre par Headlam (CI. Rev. XIII 153) que le poulailler 
était bâti contre le mur comme on le voit dans Geopon. XIV 7 
p. 410 Beckh., il n’en reste pas moins vrai que la locution οἰκίησ 
τοίχων xijovxa ,domesticorum parietum bucinum“ (Bücheler) est 
remarquablement chargée; Meister écrit oxim στοίχοωγ (horarum) 
κήρυκα, Cf. gallicinium, l'heure où le premier chant du coq se fait 
entendre, conticinium, celle où il se tait de nouveau; Crusius li- 
sait jadis ὄρϑριον τ. κ᾿; d’autres cherchent la faute dans τοίχων 
(τοῖον v. Herwerden, μόχϑων Stadtmüller). 

Encore dans Arist. Ecel. 30 le coq est désigné de façon comique 
par χήρυξ: ὥρα βαδίζειν, ὧσ ὃ κήρυξ ἀρτίωσ ἡμῶν προσιουσῶν 
δεύτερον κεκόχχυκεγ. 

τ ἀπίδορ πα (mensas secundas) δέξαεσϑε, la locution δέχομαί τινί 
τι est la formule habituelle pour accepter un sacrifice: Arist. Lys. 
204 τὰ σφάγια δέξαι ταῖσ γυναιξὶν eduerro, Eur. Hec. 535 δέξαι χοάσ 
μοι τάσδε, Aeschin. ΠῚ 111 μηδὲ δέξαιντο αὐτοῖο τὰ ἱερά, cf. Aus- 
[614 1. 1. p. 530; le coq, présent modeste, peut servir de dessert 
(cf. ἐπιδορπίζομαι Diphil. fr. 79,), d'accord avec l’usage des hom- 
mes: Athen. XIV 664e περιεφέρετο περσίκεια ὀλίγα καὶ χήνεια 

Herodas. ÿ 
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OnTè καὶ τρύφη πλαχούγτοῶον — paroles du cynique Ménippe — 
avec l’ajoute τὸ δὲ τοιοῦτον δεῖπνον οἱ μὲν ᾿“ττικοὶ προσηγόρευον 
ἐπιδόρπιομα. 

οὐ γάρ τι πολλὴν -- ἀντλεῦμεν, l’image est claire: χαὶ γὰρ 
τὰσ χρήγασ καὶ τὰ φρέατ᾽ ἐπιλείπειν πέφυκεν, ἐάν TAG ἀπ᾿ αὐτῶν 
ἀϑρόα καὶ πολλὰ λαμβάνηι dit Dem. XIV 80, cf. le proverbe ἐχ 
πίϑω ἀντλεῖσ (Theocr. Χ 13), où le scoliaste note ἡ παροιμία ἀπὸ 
τῶν ἄφϑονα ἐχόντων; peut-être faut-il à la phrase homérique ἄφε- 
v0o6 χαὶ πλοῦτον ἀφύξειν joindre l’idée de la source où l’on puise 
(A 171 avec la note de Leaf). Moins claire est l’ellipse auprès 
de πολλήν (c'est trop vite que v. Herwerden propose πολλὸν 
sc. ὕδωρ; exemples d’une ellipse semblable dans v. Wilamowitz 
Herakles? IT p. 156 s.): 1] n’est guère vraisemblable à cause de 
ἀντλεῦμεν qu'il faille sous-entendre ovctyr, plutôt πηγήν; l'adjectif 
érotuor désigne ce qui est près, se trouve sous la main, cf. p. ex. 
dans Thuc. I 80,4 les paroles d’Archidamos οὔτε ὅν χοίγωι ἔχομεν 
οὔτε ἑτοίμωσ (non pas ,volontiers“, mais ,mit Leichtigkeit‘‘ Steup) 
ἐχ τῶν ἰδίων φέρομεν, Hes. fr. 219 Rz. νήπιοσ, ὅσ Tuc ἕτοιμα λιπὼν 
ἀνέτοιμα διώκει. 

D'ailleurs et la piété orientale et, indépendamment de celle-ci, la 
philosophie grecque ont plus d’une fois exprimé l’idée que c’est 
non la grandeur de l’offrande sacrifiée mais bien l’intention du 
pieux adepte qui est le principal (Reitzenstein), cf. par ex Eur. 
fr. 946. 


15— 16. repnuévyr — γερησμέγρην, plenam, repertam, construit avec 


le génitif πολλῆσ φορίνησ: Arist. Eccl. 838 w6 ai τράπεζαί γ᾽ εἰσὶν 
ἐπινεγησμέγναι | ἀγαϑῶν ἁπάντων, οἵ. Nub. 1203, Lys. 269. 

φορίνησ, doit signifier 101, vu le contexte, ,couche de lard“: 
Pollux 6, 55 τὸ δὲ δέρμα τοῦ χοίρου φορίνην καλοῦσι, Harpoecr. 
153, 11 πεφορινῶσϑαι εἴη ἂν πεπαχύνϑαι, ἀπὸ τῆσ φορίνησ; Di- 
phil. fr. 90, parle de χοιρίδια περιφόριγα. 

inroa, dans Achill. Tat. IV 4 He. I p. 114 l'éléphant est com- 
paré avec un ἐατρὸσ ἀλάζων, Car οἶδεν — τὴν ϑεραπείαν MAIS 
προῖχα οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα; de même en récompense de ses 
conseils le dieu reçoit d’ordinaire les {yro«, ses honoraires, terme 
absolument correct, trouvé dans des inscriptions à Epidaure (Collitz, 
Samml. ἃ. Gr. Dial. 3339, 3340, J. Baunack, Studien auf dem 
Gebiete der Gr. und der Ar. Sprachen 1 1 p. 115) et glosé dans 
Hés. s. v. par μισϑοὶ ϑεραπείασ, Cf. ϑρέπτρα, λύτρα, μαίωτρα, μὴ" 
γυτρα etc.: ἰατρεῖα se lit dans Poll. VI 186 et dans la prose ré- 
cente. 


ten διυ de αἾ 


ge 
D, > ei 
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17—18. ἀπέψησασ, ici Hérodas emploie suo more le terme moins 
| fréquent ἀπέψησασ pour le terme technique ἀπέμαξασ (Dem. XVIII 
259 χαϑαίρων τοὺσ τελουμέγουσ χαὶ ἀπομάττων τῶι πηλῶι XTÉ. 
Rohde, Psyche 115. IT p. 75, 406), cf. Harpocr. ἀπομάττων --- ἀντὶ 
τοῦ ἀποψῶν, Soph. fr. 34 Pearson ἀπομαγμάτων ἴδρισ avec la note. 
Tandis que le médecin terrestre n’écarte du toucher de la main que 
des phénomènes extérieurs de la maladie (sueur, sang, pus), la main 
puissante du dieu fait disparaître les causes mêmes du mal (Wünsch). 
ἐπὶ ---τείνασ, avec tmèse comme LIT 5 οἷο; la double sig- 
nification de la main — portant guérison ou destruction — nous 
est affirmée non seulement par les documents grecs, mais aussi 
par l’Ancien Testament entre autres; la main de Dieu pèse lour- 
dement sur ses ennemis (1 Sam. V 6), mais ailleurs la divinité 
guérit en couvrant des mains (ceci vaut tout spécialement pour 
le médecin divin qu’est Asklépios, comme dans le N. T. pour le 
Christ et ses disciples): ἠπεόχειρ est une épithète d’'Apollon A.P. 
IX 525,, cf. Sol. fr. 13,, τὸν δὲ χακαῖσ νούσοισι χυκώμενον ἀργα- 
λέαιο te  ἁψάμενοσ χειροῖν αἶψα Tino ὑγιῆ, Marc. ΥἿ 32, IT Re- 
ges V 11 etc., plus de détails dans E. Maass, de Aeschyli Sup- 
plicibus Comment. p. 8 s., qui rappelle aussi les χεῖρεσ παιώγιαι 
de fer, vouées au dieu, cf. J. Baunack L I. p. 118, 146, Walton 
1. 1. p. 64, 90, Wünsch L. I p. 103 s., M. O. Weinreich, Antike 
Heiïlungswunder p. 1 5. 

ὦ ἄναξ, le dieu reçoit le titre α᾽ ἄναξ, emprunté au vieux 
langage rituel; il est le roi bienveillant (πάτερ Παίηον vs. 11, cf. 
Dyaus pitar), et le croyant est son humble serviteur: avec le terme 
rituel ἄναξ, ὦ fait hiatus; on n’a qu’à songer à la forme homéri- 
que Fdvaë, cf. p. ex. Theogn. 1 (ὦ ἄνα), 118 Φοῖβε ἄναξ. 

1920. êx deëino—Tn0o Ὑγιείησ, il est difficile de défiair à qui 
ses mots doivent être attribués. S'ils sont adressés à l’esclave 
Κοχκάλη, les vs. 1—18 doivent être dits par une femme dont le 
nom n'est pas exprimé ou qu’il faut avec Schulze appeler Dir; 
si les vs. 1—20 ἃ sont donnés à Kynno (Meister), celle-ci a deux 
esclaves, Kozzdin, nommée ici, et Aédi22a, nommée au vs 41. Il 
me semble beaucoup plus probable que chaque femme est accom- 
pagnée d’une esclave, Kynno de la Kydilla du vs. 41, Kokkalé 
par contre de la Κοττάλη du vs. 88 Les mots ἐκ δεξίησ — τῆσ 
“γιείησ ne sont pas nécessairement dits sur le ton de commande- 
ment qui ne sied qu'à une maîtresse à l’égard de sa suivante; de 
plus 1] n’est que logique de voir la patiente rétablie suspendre en 


personne le xiraë. Il y a donc deux dames, Kokkalé et Kynno: 
9 * 
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la première ἃ des allures provinciales et exprime un étonnement 
tout naïf; la seconde au contraire parle en connaissance de cause 
et donne tous les renseignements désirés; les vers 415. et 72 5. 
prouvent qu’elle est d’un caractère plutôt violent. 


τὸν πίνακα, le mot πίναξ (πινακίσκοσ) désigne habituellement 
une planche en bois, ensuite une tablette à écrire également en 
bois (déjà Z 169, cf. la parodie Arist. Thesm. 778 πινάχων ξεότῶν 
δέλτοι) ou un plat (déjà « 141, cf. Arist. Plut. 813 περακίσχουσ τοὺσ 
σαπροὺσ τοὺσ ἰχϑυηρούσ), ici apparemment une table votive, re- 
présentant probablement l’épiphanie d’Asklépios auprès de la ma- 
lade guérie, cf. Wünsch I. 1. p. 107, ou portant l’histoire de la 
guérison; (l’usage consistant à vouer une figure des membres guéris 
est plus primitif). C’est dans ce sens que le terme se trouve quel- 
ques fois sur une pierre d’'Epidaure (Collitz ]. 1. 3339), cf. Strabo 
374, qui dit que le sanctuaire de cette ville est πλῆρεο — ἀεὶ Tor 
TE χαμνόντων χαὶ τῶν ἀναχειμένων πινάχων, Ἀ. PVMI58;;; 
Aeschyl. Suppl. 463 etc.: par les cultes d’Asklépios, Poseidon et 
Isis, cet usage est parvenu jusque dans le christianisme. 

T6 Ὑγιείησ, 11 est inutile d'admettre l’allongement de l’+ par 
l’ictus: le vers commence par un choriambe au lieu d’un diiambe, 
CO 

u& (1 85), καλῶν---άΑἀγαλμάτων, pour ce génitif dans les ex- 
clamations admiratives voir v. Leeuwen in Arist. Vesp. 161 “1xo1- 
λον ἀποτρόπαιε, τοῦ μαντεύματοσ; le terme ἄγαλμα désigne toute 
sorte α᾽ οὐπϑιηθηΐ, dans le siècle d'Hérodas tout spécialement une 
statue de dieu. 

20b—78 contiennent 1᾿ἔχφρασισ des œuvres d’art. 

21—22. ἦρα, contraction éolienne, dorienne et ionienne de ἢ ἄρα, qui 
se trouve fréquemment à côté de ἀρα dans Hippocrate — non 
dans Hérodote —: Hoffmann 1]. 1. IT p. 325, Meister p. 862 5., 
v. Herwerden IL. I. 5. v. ἦρα, infra V 14. 

τὴν λίϑον ταύτην, le groupe en marbre représentant Asklé- 
pios et sa famille; le féminin (cf. Theocr. VI 38 Jlagiac — λίϑοιο, 
M 287, τ 494) est, aux dires de Porphyr. Hom. quaest. 8, ionien; 0 
le dialecte attique connaît depuis 385 av. J. C. ἡ λέϑοσ dans le 
sens de , pierre précieuse“: Meisterhans, Gramm. der Att. Inschr.° 
p,129, 

ἐποίει —faciebat, Plin. N. H. praef. 26, qui donne ,an almost 
sentimental explanation“ de cet imparfait artistique: probablement 
ἐποίει vaut ,est l’auteur“, comme ἔτεχτε ,est la mère“, supra vs.3: 
Gildersleeve, Amer. Journ. of Philol. XXTIT p. 250 5. 
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23— 24. οἱ Πρηξιτέλεω xatdec, les fils de Praxitèle, si célèbre à 
cette époque (Theocr. V 105), étaient Céphisodote et Timarque: 
parmi leurs œuvres le Pseudo-Plut. X Orat. Vit. Lyc. 39 nomme 
des εἰχόγεσ ξύλιγοι de l’orateur Lycurgue (Τ 325,4) et de ses fils: 
on parle aussi d'une εἰὐχών de Ménandre (ÿ 293/2) qui serait leur 
œuvre (Paus. I 21, 1). Il n'est donc guère possible qu'ils aient 
vécu longtemps après 270: Brunn, (Gesch. der Gr. Künstler I 
p. 391 s., Naïrn, Introd. p. XIV, Lüwy, Inschr. griech. Bildh. 
87—88: selon Plin. N. H. XX XVI 24 il y avait plus tard à Rome 
dans le temple de Junon une statue d'Esculape attribuée à Cé- 
phisodote. 

βάσει. l'orthographe β9άσι est également possible, cf. Meister 
p. 839. 

Εὐϑίησ. le nom se trouve aussi III 59: αὐτά 501]. τὰ ἀγάλματα, 
vs. 21. 

25—38. J'ai longtemps hésité avant d'adopter la répartition de ces 
vers de Zielinski, sauf que j'attribue encore 25 b—26 à Kynno: 
si ceci est exact, la paragraphos sous le vers 34 (comme IT 54, 
78) y est mise par erreur, et Kokkalé reste dans son rôle de pro- 
vinciale, dont les regards sautent d’une statue à l’autre et qui 
accumule les exclamations de ravissement. 

[Celui qui ne se laisse pas retenir par le petit nombre de pa- 
ragraphes, n’a aucune peine à rendre avec Weil le dialogue plus 
vivant, en attribuant 25 b—26 à Kokkalé, 27—29 à Kynno, 30 a à 
Kokkalé, 30b—34 à Kynno, 35—38 à Kokkalé: 1] est plus qu'- 
improbable que les vers 35—3S8 doivent être donnés, comme le 
veut Wright, à une esclave, qui se laisserait entrainer par son 
enthousiasme : le caractère de Kynnuo n’est pas de nature à encou- 
rager des impertinences pareilles.] 


ἵλεωσ eln—{o7yor, un désir pieux comme dans la parodie 
d'Antiph. fr. 163, τούτωι δέ, τέκνον, πολλὰ χἀγάϑ'᾽ οἱ ϑεοὶ τῶι 
δημιουργῶι doter (Crusius). 

27—29. Les représentations de la petite fille, du vieillard (vs. 30), du 
garçon avec la χγηγαλώπηξ (vs. 31) et de Batalé (vs. 35), qui sui- 
vent maintenant, s'expliquent le mieux, ce me semble, comme sta- 
tues ou reliefs, consacrés à Asklépios pour le remercier d'une 
guérison, Ou pour recommander certaines personnes à sa bonne 
garde, soit par ces personnes mêmes, soit par des parents ou d'au- 
tres membres de la famille. 

τὴν παῖδα---μῆλον. une jeune enfant, qui regarde avidement 
une pomme (peut-être tenue à dessein au-dessus de sa tête) et étend 
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les bras vers le fruit désiré — un motif ordinaire. Ce n’est cer- 
tainement pas une des Hespérides (Murray), car il y a-t-il quelque 
rapport entre celles-ci et l’Asklépiéon de Cos? Je ne crois pas 
davantage qu’elle représente une des filles d’Asklépios, ce que 
Σβορῶγοσ, Ἐφ. ᾿Αρχ. 1909 p. 152 8. essaie de prouver dans un 
article remarquable à beaucoup de points de vue. 

οὐκ eépet6—en attique οὐχ ἂν εἴποισ, ne dirais-tu pas: cette 
locution (infra 33, 57, 73, VI 59, ΠΠ| 35, V 56) se lit quelques fois 
chez Théocrite (1 150 doxnyceto, XV 79 φασεῖο, XXII 64 ἐρεῖσ, 
VII 36), mais aussi chez quelques écrivains postérieurs (Pausa- 
nas, Philostrate, Justin. Apol. I 7 ἀλλά, φήσει τισ, ἤδη τιγὲσ λη- 
φϑέντεσ ἠλέγχϑησαν κακοῦργοι): la grécité antérieure connaît aussi 
des locutions apparentées, p. ex. Arist. Ach. 540 ἐρεῖ τισ᾽ ,οὐ χρῆν“, 
OÙ ἐρεῖ τι ,On pourrait remarquer“ correspond à ἀλλὰ γὴ Δία 
chez les orateurs, cf. Starkie ad loc. Legrand 1]. 1. p. 301. 

ἐκ---ρύξει, Cf. ΠῚ 5: le verbe ἐχῳύχειν, donner le dernier sou- 
pir, expirer, se trouve dans Hippocrate, le N. T. et plus tard (p. 
ex. yévoc Aicyvaov 9 p. 4 v. Wil.); le régime, qui manque ici, est 
ajouté p.ex. À. P. XII 72, AGuc ἀποψύχδι πνεῦμα τὸ μῦν 
ἔτι; Cf. Thuc. 1 134, 3 μέλλοντοσ αὐτοῦ (Pausanias) ἀποφύχειν, 
Corn. Nep. Paus. V 4 animam efflavit, Soph. ΑἸ. 1031 ἀπέψυξεν βίον. 
γέροντα, Si le poète entend ici une statue spéciale 
— ce qui me semble probable --- il faut expliquer la maigreur 
de la description par le grand nombre d’impressions que la visi- 
teuse reçoit en une fois On ἃ cru (Murray) que le vieillard for- 
mait groupe avec l'enfant, qui égorge l’oie; il regarderait celui- 
Cl, appuyé sur un bâton; il me semble beaucoup plus naturel que 
le vieillard formait groupe avec la jeune fille — toujours si l’on 
se refuse à le prendre séparément —: alors ce serait lui qui pré- 
sente la pomme: ὀρέγοντα est une conjecture ingénieuse, bien qu’ 
inutile de Stadtmüller. 

Bien entendu ce n’est pas à Hippocrate qu'il faut penser τοὶ! 

πρὸσ Μοιρέων ( 11) — πνίγει, je ne crois pas que l’on puisse 
songer à un fils d’Asklépios (ὃ. Reinach), cf. aussi ZB09@r06 |. I. 


p. 142 s., qui croit que doyexwc πάντα τὰ μετὰ χηνὸσ ἀγαλμάτια 


παιδίου — εἰχογίζουσι τὸ μικρότερον τῶν παιδίων τοῦ ᾿Ἰσκληπιοῦ, 
τὸν ᾿Ιαγίσκον. Mais il faut également abandonner l’idée qu'il 5᾽8- 
girait ici du motif célèbre, conservé par maiïnte réplique, du garçon 
qui égorge debout une oie, et identifié avec l’œuvre de Boéthos, 
qui est probablement originaire de Chalcédon (Paus. V 17, 4 il faut 


lire probablement Kaiynd6rco6): Plin. N. H. XXXIV 84 infans 
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eximie (leçon incertaine, cf. Σϑορῶνοσ 1. 1. p.149) anserem strangu- 
lat. Déjà Robert dans Ῥ. ὟΝ. 5. v. Boethos ἃ nié que l’œuvre 
nommée ici ait quelque rapport avec celle de Boéthos, parce que 
c’est ici un marbre (vs. 32),et la statue de Boéthos était en bronze ; 
de plus l’animal étranglé n’est pas une oïe ordinaire. Il est donc 
inutile de parler d’interprétations plus anciennes, comme celle de 
Gurlitt Ὁ. ex. 

Herzog, Jahresh. d. Oest. Arch. Inst. VI p. 224 a écarté tous 
les doutes; en effet une inscription, trouvée lors des fouilles à 
Lindos, confirme que Boéthos ἃ vécu au deuxième siècle av. J. C., 
longtemps après Hérodas (Thieme-Becker, Künstlerlexikon 8. v. 
Boethos): si donc l’enfant à l’oie, qui se tient debout, est son œuvre, 
Hérodas nous parle d’une autre; car la gloire de Boéthos n’a pas 
été acquise par une copie. 

Le même savant identifie notre représentation avec un motif, 
que plusieurs copies ont conservé, mais qu’une réplique trouvée 
à Ephèse en 1896 reproduit le mieux de toutes; voici la descrip- 
tion qu’en donne Herzog: un garçon âgé de deux ans environ, 
nu, est assis à terre; pour se redresser, 1l penche son corps en 
avant, plie la jambe droite et étend le bras droit en avant. Le 
regard ἃ la même direction; la bouche ouverte pour crier accen- 
tue ce double mouvement. Le bras gauche s'appuie lourdement 
sur un animal assis à terre et ressemblant à une oïe, tandis que 
la main le saisit derrière le cou et le presse contre le sol, de 
façon à ce que l'oiseau doit être suffoqué (la tête de l’oiseau n’est 
malheureusement conservée nulle part). 

. Tout ceci cadre à merveille dans le récit d’'Hérodas: mais je 
dois avouer que mes yeux sans grande expérience archéologique 
ont peine à reconnaître sur la reproduction de la copie d’Ephèse 
dans Herzog l’action de σπρίγειν, cf. EBogwroc 1. I. p. 141. Cette 
action se voit cependant avec plus de précision que dans le groupe 
restauré à Vienne (Oest. Jahresh. VI, table VITE, p.216) dans un exem- 
plaire de Cook Collection (Journ. of Hell. Stud. 1908, tableXIV). 

τὴν χηναλώπεκα, fém. comme ἡ χήν à côté de l’usuel ὁ χήν: 
Hés. χηνάλοπεσ — ὅπερ ἔνιοι χηναλώπεκεσ, cf. Hdt. IT 72, Ael. Nat. 
An. V 30. Dans Arist. Av. 1295 — cf. v. Leeuwen ad loc. — 
le surnom de χηναλώπηξ donné à Théogène renferme une allusion 
à éyyavetr et à la ruse de l ἀλώπηξ; de même l’entremetteur 
Philostrate est surnommé χυγαλώπηξ (Eq. 1069); en réalité le χη- 
γαλώπηξ est un oiseau égyptien, rare ailleurs, identifié jadis avec 
lanas tadorna ou Οἷθ des montagnes, actuellement avec 1᾿ anas 
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aegyptiaca ou Chenalopex aegyptiacus (oie du Nil), qui diffère 
de l’oie en forme et en taille. 


32—34. πρὸ τῶν ποδῶν --λαλήσει, exclamation d’admiration naïve, 
qui se retrouve cent fois, surtout dans les épigrammes, où ce n’est 
plus qu’une simple phrase: Anacr. XVI 34 (Preis) rayé, κηρέ, 
καὶ λαλήσεισ. La conjecture facile λαλήσειν ne semble pas né- 
cessaire; des tournures du type ἐρεῖσ, λαλήσει, où l’on s’attendrait 
à trouver λαλήσει», deviennent de plus en plus fréquentes: Martyr 
Petri et Pauli 28 τί ἦν Σίμων; Νομίζω ἡττήϑημεν. 

λαλῇσει = φϑέγξεται; le verbe λαλεῖν au début opposé à λέ- 
7er, avec le sens de ,,bavarder“, reçoit dès Aristophane (Nub. 
1394, Xen. Cyr. 1 4, 1), surtout chez Ménandre, le sens de ,con- 
fabulari“, ou bien signifie ,parler“, l'opposé de ,se taire“. 


χρόνωι-- ϑεῖναι, ici encore l'élément de vie, le réalisme dans 
l’art, est accentué; on cite Theocr. XV 83 ἔμψυχ᾽, οὐκ ἐνυφαντά, 
Petron. 88 Myron, qui paene animas hominum ferarumque aere 
comprehenderat, cf. Crusius 1. 1. p. 82, Gregor. Naz. IL p. 848 
μορφὰσ ἀτρεχέασ ἔμπνοα depxouérac: le datif adverbial χρότωι est 
en réalité un locatif et signifie ou bien ,enfin“, ou bien, comme 
ici, avec le temps“; τῶι χρονῶι avec le sens de ,avec le temps“ 
appartient au langage de tous les jours: χρόνωι ,tard“ est poéti- 
que: v. Wilamowitz, Herakles? IT p. 169. 


35—36. βατάλησ, nom de mauvaise augure, cf. Boisacq L 1. s. x. 
βάτελοσ, Hés. βατάσ (Baräc?) ὁ καταφερήσ. Ταραντῖνοι: id. βαδάσ᾽ 
κίναιδοσ, ὡὧσ ᾿Αμερίασ; id. βάταλοσ᾽ καταπύγων καὶ ἀνδρόγυνοσ. 
κίγαιδοσ, ἔχλυτοσ, Eupol. fr. 82, Antiph. fr. 57: le rapport avec 
θατταρίζει» (voir introduction au Mime IT) est à rejeter. 

On a cru que βατάλη était une des nombreuses maîtresses de 
Philadelphe (Meister), qu'Athen. XIII 576f désigne comme ἐπιρ- 
ρεπέστεροσ ὧν πρὸσ Époodiout; cette supposition ne gagne pas en 
probabilité par l’ajoute du nom du père ύττησ (à ce sujet cf. 
Crusius LI. p. 83); Bardin nous est entièrement inconnue; Her- 
zog, Koische Forsch. u Funde p. 221 recommande d'éviter les 
conclusions prématurées baseés sur le nom, et songe à la statue 
d'une prêtresse ou d’une dame quelconque, érigée par les proches 
de celle-ci: .in der hellenistischen Welt wurden Kameliendamen 
wie Lais und Phryne durch Dichter, Künstler und Kôünige be- 
rühmt und geadelt, so dass ihre Namen ohne Anstoss anständigen 
Mädchen gegeben werden konnten.“ Pourtant il me semble tou- 
jours assez risquant pour un père de famille honorable de donner 
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à son enfant le nom de Μιτάλη: on pourrait peut-être songer à 
une danseuse renommée. 
ὅχωσ βέβηκεν, comme elle se tient debout: Xen. Anab. III 2, 
19 ἐπὶ yo βεβηκότεσ, Theocr. XIV 66 ἐπ᾽ ἀμφοτέροιο — βεβακώσ, 
Luc. dial. deor. XXV 2 ἀναβιβασάμενοσ ἐπὶ τὸ ἅρμα ὑπεϑέμην, 
02x06 μὲν χρὴ βεβηκέναι αὐτόν, quom. hist. conscr. 22 τραγωιόῶι --- 
ἐπὶ ἐμβάτου ὑψηλοῦ βεβηκότι, οἱ. Hdt. I 181 ἐπιβέβηκε — ἐφέστηκε, 
VIL 40 παρεβεβήκει δέ οἱ ἡγνίοχοσ, 164 τυραννίδα --- εὖ βεβηκυῖαν 
etc. 
38. un ἐτύμησ δείσϑω, οἵ. Theocr. Epigr. XVIII 3 χάλχεόν νιν ἀντ᾽ 
ἀλαϑινοῦ τὶν ὧδ᾽ ἀνέϑηκαν, Carm. Pop. XX XX VI 18 5. B. σὲ δὲ 
παρόνϑ' ὁρῶμεν, 


οὐ ξύλινον, οὐδὲ λίϑινον, ἀλλ᾿ ἀληϑινόνγ. 

39—40. Kynno veut montrer maintenant à son amie les trésors con- 
servés à l'intérieur du temple, en premier lieu les peintures d’A- 
pelle: aussi elle envoie sa servante Kydilla (A. P. V 24) à la 
recherche du sacristain, afin qu’il ouvre; l’intermède, que remplis- 
seut les injures à l'adresse de l’esclave, comme plusieurs fois dans 
Hérodas (VI 3, VIT 5), se prolonge jusqu’au vers 55 quand les 
femmes voient que le temple est déjà ouvert. 


[a 


ὅτευ, le faux atticisme du papyrus ἃ été corrigé à juste titre 
par Meister p. 806 et d’autres. 

A1—42. Le γεωκόροσ, ailleurs £éxopos ou encore r«x6po6 (v. Her- 
werden |. 1. 5. v., Mayser ].]. p. 7), apparaît souvent dans les 
sanctuaires d'Asklépios: Hés. explique ὁ τὸν raûr xoouwr. χορεῖν 
γὰρ τὸ δαίρειν ἔλεγον, Etym. M. ὁ τὸν rar κοσμῶν καὶ σαρῶτγ: 
mais la fonction à moitié sacerdotale s'explique mieux avec Suid. 
γεωχόροσ δὲ οὐχ ὁ σαρῶν τὸν νεών, ἀλλὰ ὃ ἐπιμελούμεγνοσ αὐτοῦ: 
ils remplacent apparemment de temps à autre les prêtres aux sa- 
cnucesWalton |. 1. p. 53, 92, Stengel 1. L° p. 61. 

βθῶσον, ΝΕ 998: 
τῆι---χασκούσηι, qui baies aux ΟΘΟΓΏΘΙ11168; même situation 
dans Mnesim. fr. 4,,, où le maître dit à son esclave distrait πρόσεχ᾽ 
βλέψον devot, cf. Arist. Lys. 184 ποῦ 
ἐσϑ' ἡ Σχύϑαινα; ποῖ βλέπεισ; 


οἷ φράζοω. ᾿χάσχεισ OÙT 06 ; 


οὐδὲ χῶσε, de tous les côtés: A.P. V 128, βάλλει τὰσ ἁπαλὰσ 
ἁπαλῶσ ὧδε καὶ ὧδε χέρασ; avec le sens de ,ici“, le mot ὧσε se 
trouve trois fois dans Hérodas (IL 98, LIT 97, VIT 15), avec le sens 
de ,huc“ seulement ici, alors que cet usage est fréquent en attique 
(Soph. O. R. 7, Trach. 402 et plusieurs fois, Arist. Av. 229, Kock 
in Cratin. fr. 54: sur de dans Homère consultez Leafin Σ᾽ 392). 
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43—44. Tir enr —xexoinrar, tournure habituelle à Hérodote (I 4, 
ΠῚ 155, IX 8) dans laquelle ὥρη — poovric: Hes. Op. 30 ὥρη γάρ 
τ᾽ ὀλίγη πέλεται νεικέων xré., Soph. Trach. 56 εἰ xaro06| véuor 


ru ὥραν, Theocr. IX 20 ἔχω δέ τοι οὐδ᾽ ὅσον ὥραν  χείματοσ xré. 
καρκίνου μέζον, la grandeur des yeux du homard (Xen. Symp. 
V5) et de la grenouille et la fixité de leur regard ont fait que 
des amulettes, destinées à protéger contre le mauvais œil, présen- 
tent leur forme; de μέζον Headlam rapproche Strat. fr. 1, x000- 
βλέψασ μέγα, cf. en allemand ,anglotzen“ (,,Bräsig kek sei στοῦ 
an“ F. Reuter) et Y 342 μέγ᾽ ἔξιδεν ὀφθαλμοῖσιν; avoir des ,yeux 
de homard“ n’était pas une recommandation, aux dires des Scrip- 
tores Physiognomici (Fôrster I p. 144); ©. Kern, Arch. f. Rel. 
XX p. 236 songe ici à la ,Krebsgespenst Karkinos® — à tort, ce 
me semble, cf. VII 123 ἡ μέζον ἵππου πρὸσ ϑύρην κιχλίζουσα. 
46—47. λαίμαστροον, mot inconnu, signifiant peut-être ,goinfre“, in- 
jure du même genre que λημιστρί (VI 10); le rapport avec λαιμόσ. 
gorge, λαιμώσσω (Att. λαιμάττω), λαίμαργοσ, glouton, est compré- 
hensible, cf. Boisacq 1. 1. s. v. λαιμόσ. Meister p. 709 par contre, 
qui cite Hés. λαιμά" λαμυρά (Schol. Arist. Av. 1563), rapproche du 
suffixartiges Element“ —«croov des formations comme στέγα- 
GToor, ζύγαστρον, χκάναστρογ. Au sujet de la formation du mot, 
toute certitude manque jusqu’à présent. 
οὔτ᾽ ὀργή---οὔτε βέβηλοσ, ,nulle femme au monde“, exemple 
de polarité: déjà Homère x 94 connaît la formule οὔτε μέγ᾽ 
οὔτ᾽ ὀλίγον; jusqu'à quel point ces tournures sont devenues de 
vrais clichés, se voit dans des locutions comme Soph. Ant. 1109 
OÙ τ᾽ ὄντεσ οἵ τ᾽ ἀπόντεσ et le passage où le juif Philon, qui 
n’admet évidemment qu’un dieu unique, s'écrie ὦ μέγιστε βασιλεῦ 
ϑνητῶν καὶ ἀϑανάτων: v. Wilamowitz, Herakles* ΠῚ p. 231, cf. 
.kristen unde heiden, pfaffen unde leien“, ,,prestres et laiz“ etc. 
ὀργή est un adjectif nouveau, avec lequel on peut comparer 
ὄργια, ὀργεών prêtre (cf. note de Allan et Sikes in Hymo. in 
Ap. 389); on ἃ cru que γῇ y était sous-entendu, ,terre consacrée“ 
(Soph. Trach. 1060 où9 Æ22à6 οὔτ᾽ ἄγλωσσοσὶ), ce qui conviendrait 
bien à πανταχῆι, mais moins à αἰνεῖ — ἐπαινεῖ (ΠῚ 75). Il me 
semble donc préférable de suppléer le subst. yu) aussi bien auprès 
de ὀργὴ que de βέβηλοσ: ,quae rem divinam facit“ (Bücheler) ou, 
si l’on préfère, μεμυημένη (Crusius), opposé à ,,profana“. 
xonyvnr, Boisacq rend ce mot d’étymologie obscure par ,,hon- 
nête, bon“ (A 106, Herodas IV 46, VI 39, Theocr. Epigr. XIX 3 
κρήγυόσ τε καὶ παρὰ χρηστῶν etc); dans [Theocr.] XX 19 (éol.) 


49. 
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τὸ κρήγυον signifie ,la vérité“, comme plusieurs fois dans les au- 
teurs plus récents; χρηγύωσ ἐπαιδεύϑην dit Callimaque (Oxyr. Pap. 
VII p. 39): Cobet, Mnem. N. 5. VII p. 80 5. 

βέβηλοσ, profana; l’évolution sémantique de ce mot est iden- 
tique avec celle de ,,profanus“; dans l’un et l’autre le sens local 
passe à des personnes et des objets qui sont éloignés de la pro- 
tection divine. 

œivet, Ce verbe signifie originairement ,dire“ (cf. 106), en- 
suite ,probare“. 

δ᾽ εἰχῆ κεῖσαι, cf. VI 5: Naiïrn croit que le papyrus donne 
d 16 ἔγκεισαι (1, 6, & douteux), mais il m'est tout aussi impossible 
de distinguer plus que d ... oc, que d'admettre qu’ {6 ἔγκεισαι 
puisse signifier ,you are ἃ burden in every place alike“, cf. Head- 
lam, CI. Rev. XVIII p. 310. 
xaierc, οἱ. 159 xaraxiaier, II 46 χλαίουσα; dans la tragédie 
attique et Hérodote (aussi Theogn. 1145) la tradition donne χαίω: 
Hotimananl lUEUNp. 318; Meister p.825, Meisterhans L. 1.8 
2. 78: 

οἰδῆσαι, οἷ. Hés. ὥιδουν᾽ ὠργιζόμην ἐμαυτῶι (3), ἠγανάχτουν, 


Men. fr. 919: D. B. Durham, The Vocabulary of Menander p. 81. 


50— 51. ἔσσετ᾽ nuéon χείγηῃ. réminiscence et parodie de la locution 
JUEQ7) dl; 


homérique ἔσσεται ἦμαρ ὅτ᾽ ἄν χτὲ (4 164, Z 448, cf. Theocr. XXIV 
86), citée au témoignage d’Appien par Scipion devant les ruines 
de Carthage: Theocr. XXIIT 33 ἥξει χαιρὸσ êxetroc, ὁπανίκα καὶ 


τὺ φιλάσειο, ἁνίκα τὰν χραδίαν ὀπτεύμεγοσ ἁλμυρὰ κλαύσεισ. 

τὸ βρέγμα --- χρήσηι, tu te gratteras la tête — de désespoir: 
K. Sittl, Die Gebärden p. 48, cf. Schrôder N. Com. fr. in Pap. rep. 
p. ÔL εἰ dè μή, Πρόχφνη γεγήσηι χνώμενοσ τὸ xoarior; plus 
d'exemples dans Crusius 1.1. p. 86.5., qui rappelle entre autres 
Apul. Metam. X 10 ingens inde uerberonem corripit trepidatio — 
modo hanc modo iliam capitis partem scalpere etc. 

Boéyua, crâne; Homère donne une fois (£ 586) la forme 
βρεχμόσ: en outre — surtout dans la grécité postérieure — on 
trouve "ρεγμόσ, βρέχμα, βρέγμα (Batrachom. 228 Ludwich, Strattis 


Π 34, Hippocrate, Aristote etc.), infra VIII 9, Hés. s. v. βρέγμα, 
η ’, Le 
θρεχμόν, ὥρεχμόσ. 

τυ συδέο — τὸ ἀουρέοσ, οἵ. Hés. dovoéc’ βόελυρόν; un adv. 


ἀσυρῶσ cité par v. Herwerden I. ]. 5. v. d'après Philodem. de 
rhet. Ὁ. 348, col. LI 6, ed. Südh. 


02—53. μὴ — βάλλευ, comme le sens doit être ici ,cesse de t’em- 


porter (ainsi) constamment“, je préférerais le présent à l’aoriste 
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(CL. Rev. XIX p. 30s.), de sorte qu’on pourrait choisir entre la 
conjecture de Headlam χαρσίηι βάλλευ, cf. Hdt. VIL 51 ἐσ ϑυμὸν 
ὧν βαλεῦ καὶ τὸ παλαιὸν ἔποσ, VIIL 687, I 84, et, si l’on tient 
à éviter le spondée du cinquième pied (I 21), celle de Paton 
μ. π. ἑ. καρδιηβολοῦ (---εῦ, cf. Hés. xaodioBoletoÿou λυπεῖσθαι) 
dans le sens de μὴ ἐπὶ παντὶ λυποῦ et οὐ πάντα est adverbial, 
comme dans Hdt. III 36 μὴ πάντα ἡλικίηι καὶ ϑυμῶι ἐπίτραπε. 

Bücheler lit d’une façon moins suffisante μὴ x. ἑ. καρόδίη βάλοι 
.nolim omnia confestim cor iaculetur“; dans ce cas il serait pré- 
férable de lire avec v. Herwerden οὐχ βάλοι, cf. Aesch. Ag. 1028 


PRE τὰ Ε 4 
προφϑάσασα χαρόία 


γλῶσσαν ἂν τάδ᾽ ἐξέχει. 

ἑτοίμωσ, confestim, celeriter, cf. Men. Sam. 8 ἐγίγνετ᾽ ἀμέλει 
πάνϑ'᾽ ἑτοίμωσ, 180 ἑτοίμωσ καὶ ταχύ. | 

δούλη — ϑλίβει, ,a slave-girl’s ears are clogged with sloth, 

you know“ (Sharpley); il faut peut-être penser à la lenteur pro- 
verbiale des ὄνου ὦτα; le terme homérique (ionien) νωϑήσ (A 559; 
aussi dans la tragédie: Aesch. Prom. 62, Eur. Herc. 819) à côté 
de γωϑρόσ ἃ désigné bientôt moins la paresse de corps, que celle 
de l'esprit: Hdt. ΠΠ| 53 γωϑέστεροσ, tardiore, hebetiore ingenio, 
cf. imbecillus) imbécile. 
L'intervention de Kokkalé a pour but d’apaiser la colère de 
Kynno ,ce n’est qu’une esclave“; on pourrait donc s’imaginer 
que Kynno — excusant sa dureté — répond quelque chose comme 
mais elle est tellement indifférente et elle va de mal en pis“; 
c'est apparemment cette idée qui a porté v. Herwerden à hasarder 
ἀλλ᾽ ἢ ‘uso (ΞΞ ἀμελήσ) te xré.: alors l’esclave serait sujet de 
ὠϑεῖται, qui signifierait ἐλαύνει, χωρεῖ, ὅὁρμᾶι (111 8). 

Seulement cette interprétation nécessite une altération du texte 
du papyrus; aussi je préfère admettre que Kynno finit la dispute 
avec ἀλλά, et j'adopte — à défaut de mieux — l'explication de 
Bücheler, qui a été approuvée par divers savants (Naïrn, Sharpley): 
il cite Theocr. XV 73 ὠϑεῦνϑ᾽ ὥσπερ ὕεο et traduit ,at et dies 
est et maior fit turba trudentium“. [1 est vrai que nous sommes 
à l’aube: le temple s'ouvre au lever du soleil et c’est alors qu'on 
entonne le péan, cf. p. ex. Aristid. XLVIL 30 K., Plaut. Curc. 203s.; 
en général l’aube (ou encore surtout quand il s’agit de héros, le 
crépuscule) est très propice aux prières et aux sacrifices, cf. Aus- 
feld 1.1. p.509. Ensuite ὠϑεῖσϑαι à souvent le sens de ὠστί- 
Gecÿaz (Arist. Ach. 24, 49 etc.), cf. p. ex. X‘en ΕΠ τ ν 
ὥστε ἔργον εἶναι τοῖσ ἡγεμόσιν ἀνείργειν" τοὺσ στρατιώτασ ὠϑου- 
μένουσ εἰσ τὸ πρόσϑεν, mais l'emploi impersonnel de ὠϑέῖζταιε (on 


56. 
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se presse) reste remarquable, sans compter qu'il ne s’agit nulle 
part ailleurs dans ce mime d’une grande foule. On n’échappe 
à cette difficulté qu'en traduisant avec Danielsson ,,dies in maius 
truditur, raptim crescit* — expression tout aussi remarquable! 

Les mots suivants Jusqu'à παστόσ (vs. 56), je les donne encore 
avec Bücheler, Mekler, Meister et d’autres à Kynno: c’est elle 
qui a dépêché l’esclave et ce sera donc elle, non la modeste Kokkalé 
qui la rappellera, quand elle voit la porte ouverte. 
κἀνεῖϑ᾽ ὁ παστόσ, Jebb (quem vide) in Soph. Ant. 1207 
append. parle longuement sur παστάσ (παστόσ) et arrive aux con- 
clusions suivantes: 1) des auteurs du 5° ou 45 siècles avant J. C. 
emploient le mot pour désigner ,a portico, or a corridor, suppor- 
ted by pillars“ (Hdt. II 148, 169, Xen. Mem. III 8, 9; 2) le terme 
παστάσ ἃ été associé de préférence au ϑάλαμοσ des époux (Eur. 
Or. 1371, Theocr. XXIV 46, où παστάσ — ϑάλαμοσ). Dans des 
inscriptions sépulcrales se rapportant à des nouvelles mariées ou 
à des jeunes filles on trouve en grec postérieur παστάσ souvent 
combiné avec ϑάλαμοσ et le mot semble désigner une partie de 
celui-ci ,possibly it was some arrangement of pillars specially 
associated with the interior of the ϑάλαμοσ, — whether in a recess 
containing the bed, or otherwise.“ 

Meister p. 714 8., qui voit dans παστόσ un parallèle de xacrto, 
explique par ,Nebengemach“, dans la maison le ϑάλαμοσ, dans le 
temple le sanctuaire. Ce n’est que plus tard que les Grecs ont 


employé παστόσ dans le sens de ,tabernacle“ (portatif): une de- 


scription des παστοφόροι (terme trouvé dans les papyrus d'Egypte 
et les auteurs récents), prêtres égyptiens, qui dans les processions 
portaient l’objet consacré dans un γαΐσκοῦσ enveloppé, se trouve 
dans Hdt. IL 63. Il faudrait donc traduire ,et le sanctuaire est 
ouvert“, cf. Plut. Lucull. 42 ἀνειμένων πᾶσι τῶν βιβλιοϑηκῶν. 

Boisacq 1. 1. s. v. distinque par contre entre παστάσ ,.vestibule, 
portique, colonnade“ et le plus récent παστόσ ,rideau, couverture; 
chambre nuptiale (cf. p. ex. Luc. Dial. Mort. X XIII 3 recrter — 
οἷοῦ ἢν ἐκ τοῦ παστοῦ), lit nuptial“; on peut encore comparer 
παστῆον —= παστεῖον, dans une inscription de Smyrne (voir v. Her- 
werden 1. 1. 5. v.), signifiant ,coffre, destiné à garder le παστόσ 
(unesorte de voile)“. Si cette distinction est exacte — et je 
n’en doute guère — 1] suffit de traduire ici et le rideau (Poll. 
111 37) est ouvert“. 

De même que beaucoup d'églises italiennes de nos jours, le 
temple avait donc derrière la porte un rideau, un parapétasme, 
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qu'on levait (ἀνεῖται): pour cet emploi cf. Paus. V 19, 4 ἐν de 
Ὀλυμπίαι παραπέτασμα ἐρεοῦν κεκοσμημένον ὑφάσμασιν ᾿Ασσυρίοισ 
καὶ βαφῆι πορφύρασ τῆσ Φοινίχων ἀνέϑηχεν ᾿Αγντίοχοο —. τοῦτο 
οὐκ ἐσ τὸ ἄνω τὸ παραπέτασμα πρὸσ τὸν ὄροφον, ὥσπερ 
Je ἐν ᾿Αρτέμιδοσ τῆσ ἸἘφεσίασ ἀνέλκουσι, καλωιόδίοισ dà 
ἐπιχαλῶντεσ καϑιᾶσιν ἐσ τὸ ἔδαφοσ, Apul. Metam. XI 20 sic 
anxius et in prouentum prosperiorem attonitus templi matutinas 
apertiones opperiebar. ac dum, uelis candentibus reductis in 
diuersum, deae uenerabilem conspectum adprecamur etc., plus 
de détails dans Herzog, Arch. ἢ Relig. X p. 203, cf. aussi 
Wünsch 1. 1- p. 108: 

Les femmes entrent maintenant dans la cella du temple et 
admirent en premier lieu l’œuvre d’Apelle. 

57—58. χοινὴν — τὰ καλά, ,on dirait qu'Athéna à aidé à modeler 
ces belles œuvres“. Je prends donc (avec Meiïster) xouwr dans 
le sens de ,sociam“: xocrdo comme synonyme de χοιγωγόσ est 
assez rare, mais Cf. Soph. O. R. 240 χοιγὸν ποιεῖσϑαι, Arist. Vesp. 
917 οὐδὲ τῶι χοινῶι γέ μοι (γ᾽ ἐμοί); j'explique de même Soph. 
EI. 1085 ὡσ χαὶ σὺ πάγκλαυτον αἰῶνα κοινὸν εἵλου ,sociam ad- 
ΒΟ Υ]501“. La conjecture facile χαιρήν a trouvé chez plus d’un savant 
(Bücheler, Crusius”, Naïrn) un accueil immérité; il est assez connu 
qu’on peut appeler quelqu'un, qui évoque le souvenir d’un homme 
ou d’un héros de jadis, &2206 οὗτοσ Ἡρακλῆσ (p. ex. le fort Τίτορ- 
μοῦ Hdt. VI 127) ou δεύτεροσ Erdvuior (A. ΡΟΝ 164;), cf. Crusius 
1. 1. p.90, [Luc] Am. 16 ὁ χαινὸσ ᾿Αγχίσησ, de mort. Peregr. 12 
χαινὸσ Σωκχράτησ; mais que l’on puisse désigner un artiste (non une 
artiste) par καινὴν ᾿Αϑηναίην, c’est ce que je ne saurais admettre; 
de plus si l’on voulait parler de la déesse en personne, 1l faudrait 
αὐτήν (VIL 116) et non xœmr: Headlam CL Rev. XVIII p. 310: 

γλύψαι, l’emploi de ce verbe démontre qu'aux vers 56—58 le 
regard de la jeune femme passe rapidement sur plusieurs œuvres 
d'art plastique, mais reste attaché aux vers 89 8. sur les tableaux 
du grand Apelle. 

χαιρέτω δὲ δέσποινα, cf. 135: elle craint d’offenser la déesse 
en abusant de son nom. 

59—65. Ces vers décrivent un tableau, parce que la jeune femme y 
admire le corps palpitant de vie, et surtout le naturel de tenail- 
les (?) en argent. C’est un garçon, qui y était représenté, nu ou 
à demi vêtu, de qui l’on croyait généralement jadis qu'il était 
occupé à rôtir des entrailles, un σπλαγχγόπτησ donc: on connaît 
le splanchnoptès de Styppax, décrit par Pline (N. H. XXXIV 81) 
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en ces termes: Periclis Olympii vernula hic fuit exta torrens 
ignemque oris pleni spiritu accendens, cf. p. ex. Gardner, 
A Handbook of Greek Sculpture p. 315—316. Mais il est tout 
aussi possible que le jeune homme est simplement occupé à en- 
tretenir le feu — l’Asklépiéon d’'Epidaure avait des πυρφοροῦγντεσ, 
aides des prêtres — et il se peut que la représentation du taureau 
à sacrifier (vs. 66 s.), qu'on mène à l’autel, corresponde avec celle 
de l'adolescent: ,das Gemälde des Apelles, das wohl eine künig- 
liche (?) πομπή für den Gott verewigte, paBte mit seinem Rechteck- 
format an eine Langseite der Cella.“ (Herzog.) 


60—61. οὐχ £2xoc ἕξει, l'expression d’étonnement naïf en présence 


62. 


d'un tableau d’une réalité aussi vivante est très bien illustré par 
Chariton II 2, 2 He. IT p. 28, où il dit de la belle Callirroa: rov- 
φερὰ δὲ σάρξ, ὥστε δεδοικέναι μὴ καὶ ἡ τῶν δακτύλων ἐπαφὴ μέγα 
τραῦμα ποιήσηι, Cf. Plat. Epigr. 28 (Bergk* IT p. 309) τὸν Σάτυρον 
Διόδωροσ ἐχοίμισεν, οὐκ ἐτόρευσεν᾽ ἢν νύξηισ, ἐγερεῖσ. 
πρὸσ---κεῖνται, est dit de la chair du garçon, couvrant bien 
son ossature; Nairn cite Soph. Trach. 767 — 1] s’agit du χιτών 
funeste, donné à Héraklès 


καὶ προσπτύσσεται 'πλευραῖσιν ἀρτί- 
χολλοῦ, ὥστε τέχτογοσ. 

οἱα---πηδῶσαι, palpitant avec quelle chaleur, quelle chaleur: 
πηδᾶν, palpitare, désigne souvent un battement précipité du cœur, 
cf. Sophr. fr. 20 K. ἃ χαρόδία παόῆι, Eur. Bacch. 1288 χαρόία πή- 
δημ ἔχει, Achill. Ταῦ. V 27 He. 1 p. 155 πηόδᾶι καὶ πάλλει nuxrôr 
παλμόν, à savoir ἡ χαρόδία; c’est ainsi qu’ Ovid. Metam. VI 290 
parle de ,salientia viscera“, entrailles palpitantes. 

ϑερμὰ ϑερμά, répétition d’un mot ,auctus et elationis causa“, 
qui fait la même impression qu’un superlatif: Arist. Ach. 495 πολὺ 
πολὺ πτοωχιστέρου, Call. Epigr. PONTS ET AN 20200 χαλόσ, 
Dheocr ὙΠ 73 χαλὸν χαλόν, VI 8 τάλαν τάλαν, Bion 1 16 
ἄγριον ἄγριον ἕλκχοσ, [Dem.] XL 53 πολὺο---πολύοσ, Plat. Phaedr. 
242 ἃ δειγὸν--- δειγὸν λόγον et cent autres exemples — on peut 
encore citer Ὁ. ex. la formule ἠδῃ ἤδη ταχὺ ταχύ dans les papyrus 
magiques (Wünsch, Antike Fluchtafeln? p. 13); ces réduplications 
sont devenues par la suite d’usage général, de sorte que dans le 
grec moderne le superlatif consiste en une répétition de l’adjectif: 
ὃ μέγασ μέγασ βασιλεύσ, πρωὶ πρωΐ, Jannaris, Hist. Greek Gram. 
88. 513, 521. 
Gavicxnr, mot nouveau, apparemment synonyme de πίγαξ, tabula 
picta: Meister p. 721. 
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πύραστροονῃ, j'ignore ce que ce mot signifie: Meister explique 
.silberne Scheibe“, interprétation basée sur une théorie, à laquelle 
il m'est impossible de croire, et d’après laquelle les tableaux dé- 
crits ici ne représenteraient que des sujets égyptiens (Harpocrate, 
le bœuf Apis, Horus, Anubis) et que l’humbie femme n’y aurait 
vu dans sou ignorance que des sujets vulgaires. 


RS Ne . ον Νῦν... ι 


- 


Si la leçon πύραστρον est exacte — on s'étonne alors pour- 
quoi le scribe ἃ mis une © au-dessus de l’« — on pourrait penser 
à un dérivé de πυράζω, cf. χείμαστρον Arist. fr. 888, un vêtement 
d'hiver, ϑέριστρον etc.: une explication est tentée par Crusius 
Phil. LI p. 539. La quantité irrégulière de l’ v est, selon quel- 
ques-uns, du même ordre que celle dans zvpavor6, mite, Aesch. 
fr. 288 Ν, πῦυριγενήσ, Eur. fr. 943 N. 


à 


D’autres lisent d πύραγρον (ce que le papyrus ne porte pas), 
ou bien, pour éviter la longueur de lv, πύραγρον dé (v. Her- 
werden, Headlam), variante de πυράγραν, tenailles (Σ᾽ 477, Luc. 
Dial. deor. V 4, VII 2 etc.), cf. χρεάγρα, βαλαγνάγρα, μυάγρα, γαλε- 
ἄγρα etc.: on s’attend sans aucun doute à un mot semblable, mais 
celui qui a mis le signe de longueur sur l’&, n’a certainement pas 
lu πύραγρον dé. 

63—65. Μύελλοσ, nom nouveau (cf. Æye1206, ᾿Ὠχελλοῦ et Μύω(ν] 
Inser. of Cos 47,); celui qui le porte est caractérisé suffisamment 
par le fait qu'il se trouve en compagnie de Παταικχίσχοσ, autre 
forme de Π|ᾳαταικίων, nom typique de voleur, cf. 1 50. 


Le voleur n’a pas tardé à jouer son rôle dans le mime et la 
comédie (Krakert 1. I. p. 5), cf. Athen. XIV 621d — il s’agit de 
δικηλισταί Spartiates — ἐμιμεῖτο γάρ τι ἔν εὐτελεῖ τῆι λέξει 
κλέπτοντασ τινα ὀπώραν ἢ ξενικὸν ἰατρόν κχτὲ., et la gla- 
neuse de bois mort dans les Acharniens: en général les voleurs 
étaient associés deux à deux, comme ici Myellos et Pataekiskos, ail- 
leurs Eurybatus et Phrynondas (Aesch. III 137) ou Attagas et 
Numenios dans le proverbe συγῆλϑον ᾿«τταγᾶσ τὲ καὶ Novwÿrto6. 

ὄντωσ, adverbe né dans le siècle des sophistes athéniens, pour 
la première fois dans Antiph. tetr. I 9. 10 (εἰκότωσ μὲν ὀγντωσ 
dÈ μή); 11 manque dans Thucydide, se lit quelques fois dans Euri- 
pide, dans Aristophane (dit on) 15 fois, ensuite dans Xénophon 
et Platon: v. Wilamowitz, Herakles*? IX p. 137. 

ἀργυρεῦν, non pas, avec Rutherford, ἀργύρου; c'est un gré- 
cisme habituel: Hdt. IT 78 ξύλινον πεποιημένον, Simon. fr. Το, 


= 


πλάσαντεσ γηΐνγην, Xen. Anab. V 2,5 ξύλιναι πεποιημέναι. 
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66s. Suit maintenant la description d'un taureau, conduit par un homme 
et suivi par une femme et deux autres hommes, une pompa sacri- 
ficalis apparemment. Cette œuvre du maître ne nous était pas encore 
connue; la description de Plin. N. H. XX XV 93 y ressemble le 
plus: ,pinxit et Megabyzi sacerdotis Dianae Ephesiae pompam“, 
ainsi que celle du même ibid. 96: ,, Dianam sacrificantium virginum 
choro mixtam“ (ici Pline n’a peut-être pas compris sa source grecque), 
mais la ressemblance est encore assez vague. Parrhasius aussi ἃ 
peint un ,sacerdotem adstante puero cum acerra et corona“ (ibid. 
XX XV 70) et Pausias une ,boum immolationem“ (ibid. XX X V 126). 

67—68. γρυπόσ, glosé dans Hés. 5. v. par ὁ ἐπιχκαμπῆ τὴν ῥῖνα ἔχων; 
entre ἀγάσιλλοσ ,horridis capillis* (Mayser 1. 1]. p. 218, 489) et 
ἀνάσιμοσ (cf. Arist. Eccl. 940 et le nom propre ’Arricwwoc: Kar- 
pathos; L G. I. 1 n° 1034.,) le choix est difficile, mais je préfère 
le second à cause de l’antithèse avec γρυπόσ. La même antithèse 
se trouve dans le nom Σάτυροσ Ῥυβᾶ Aœueto, B. C. H. 22. 11. 
n° 2,,: QOupor γάρ ἔστι τὸ ἐπιχαμπὲσ παρὰ τοῖο Αἰολεῦσιν (Et. 
Gren. s. v. γρυπόσ); le père est donc un γρυπόσ, le fils un σιμόσ, 
comme tout Σάτυροσ (Bechtel, Namenstudien 5. v. ἹΡυβᾷσ), cf. des 
noms comme “όλιχοσ Euixowroc et Στάφυλοσ Ouguxioroc.etc.; 
et l’on peut encore rappeler la plaisanterie dans Xen. Cyr. VIII 
4, 21 ἔπειτα. δ᾽, ἔφη, σιμὴ ἄν σοι ἰσχυρῶσ συμφέροι. — Πρὸσ τί 
δὴ αὖ τοῦτο: --- Ὅτι, ἔφη, σὺ γρυπὸσ εἶ πρὸσ οὖν τὴν σιμότητα 
σάφ᾽ ἴσϑι ὅτι ἡ γρυπότησ ἄριστ᾽ ἂν προσαρμύόσειε. | 

En tous cas la tendance à donner des signalements exacts est 
remarquable; les testaments de l’époque hellénistique en témoignent 
aussi et dans les papyrus les exemples de ce phénomène foisonnent : 
dans Eerzog ]. 1. p. 153 p. ex. je lis, d’après Flinders Petr. Pap. 1 
p. (54) P. XIX 33, le signalement d’un témoin du testament 
rédigé pour Aphrodisios d’Héraclée (225 av. J. C.) Κῶιοσ τῆσ 
ἐπιγονγῆσ ὧσ ἐτῶν τριάχοντα μέσοσ μεγέϑει {μελίχρ!ωσ στρογγυλο- 
πρόσωποσ ἐἔγσιμοσ συγόφρυσ οὐλὴ ἐφ᾽ ἑκατέρασ. 
ζόην -- ἡμέρην, Hérodien fait de l'adjectif ζόοσ un paroxyton 

(Archil. 63,, Theocr. IT 5, Epich. fr. 189 K. etc.), du substantif Lo 
un oxyton: Hoffmann ]. 1. III p.524. Le vs. 71 empêche d’ailleurs 
de prendre ἡμέρη» comme adjectif; mais aussi l'expression ,le jour 
vivant“ (Bücheler traduit ,vivam lucem“) constitue une idée très 
étrange: on peut très bien s’imaginer qu'un Grec ait dit ζοὴν βλέπει 
ou ἡμέρην βλέπει (cf. Theocr. XIII 45 ἔαρ 9 ὁρόωσα Néyeux), mais 
difficilement ζόην" ἡμέρην βλέπει. 11 faut donc peut-être lire κημέρην, 
hypothèse déjà émise, à ce que je vois, par Crusius et Hicks. 
Herodus. 10 
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69 —71. Uniquement la peur de faire ce qui ne conviendrait pas à une 


72s. Au sujet d’Apelle cf. Brunn, Gesch. der Gr. Künstler IL p. 202 5, 


femme, empêche Kokkalé de crier à haute voix; ἢ γυνή doit done 


signifier environ la même chose que 7 xarû γυγαῖχα, ce qui est 


très remarquable, cf. VI 34. 

ἐπιλοξοῖ — ἐπιλλίξζει, παραβλέπει ϑάτέρῳ (Arist. Eccl. 498, 
Vesp. 497), παραβάλλει τὸν ὀφϑαλμόν (Eq. 173), il louche: Nicandr. 
Alex. 222 λοξᾶιοσ δὲ κόραισ Tavowdea λεύσσων, [Theocr.| XX 13 
ὄμμασι λοξὰ βλέποισα, ou le regard louche exprime d’ailleurs le 
mépris et le dégoût, Anacr. LXXV 1. Pour ce qui est de l’ortho- 
graphe οὕτω — la poésie attique et mélique ne connaît pas l’o- 
mission du 6 devant une voyelle; dans Hérodote les manuscrits 
offrent souvent οὕτω devant une voyelle, mais cette tradition ne 
mérite pas trop de confiance. Apoll. Rhod. I 900 par contre donne 
οὕτω ἐναίσιμα, de sorte que οὕτω (ἐ)πιλοξοῖ sera ici la véritable 
leçon, qui évite d’ailleurs l’anapeste du deuxième pied. (v. Wila- 
mowitz-Moellendorff, Griechische Verskunst. p. 291 n. 2). 


Rossbach dans P. W. Source principale est Plin. N. Η. XXXV 
79 s.: d’après son propre témoignage, Apelle l’emportait sur tous 
ses contemporains par la Charis, et par son habileté à trouver le 
moment juste pour ,manum de tabula tollere“. 

D’après Suidas 1l était Κολοφώγιοσ, ϑέσει δ᾽ ᾿Βφέσιοσ: il est dit 
d'Ephèse dans Strab. XIV 642 et Luc. Cal. non tem. cred. 2, de 
Cos dans Plin. Ν. H. XXXV 79, Ovid Ext Po ΤΥ 99 ἈΝ 
Am. ΠΠ 401, apparemment à cause de son long séjour en cette île. 


. ἀληϑιναί, c'est avec ce ,Schlagwort“ que Kynno — ou plutôt 


Hérodas lui-même, parlant par la bouche de son personnage, cf. 
1 29 — loue dans l’œuvre d’Apelle, ce que le poète sans aucun 
doute ἃ admiré surtout dans son art à lui: la vérité quasi photo- 
graphique et la reproduction fidèle de la nature (, Verismus“ dit 
Reich), cf. Hermogenes p. 358, R (343 W.) διὸ καὶ μᾶλλον ἔμφυ- 
106 χαὶ ἀληϑὴσ ὁ λόγοσ δοκεῖ. 

’Egpectov, à joindre ἃ ᾿Αἀπελλέω, constitue un anapeste dans le 
ὅς pied, seul exemple de cet emploi dans Hérodas: Witkowski 
Anal. Graeco-Lat. p. 7. 

χεῖρεσ, œuvres d’art, comme en latin ,manus“ (Petr. 83 etc.), 
Cf. VI 66. 


73— 74, ἐσ πάντα-- γράμματα (dépend de ἀληϑεναί), ,dans toutes 


les lignes du dessin“: Luc. Imag. 16 πάσαισ ταῖσ γραμμαῖσ ἀπηκρι- 


βωμέγη. 
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κεῖνοσ-- ἀπηργήϑη, Headlam ἃ cité le passage d'Himerios 
Or. XIV 23, où Hermogène est loué en ces termes: τριχῆ δὲ To 
πάσησ φιλοσοφίασ γεγεμημέγνησ καὶ TO μὲν εἰσ τὰσ πράξειο TO δὲ 
περὶ τὴν φύσιν τῆσ À τὰ ὑπὲρ οὐρανὸν ζητούσησ TE καὶ πραγμα- 
τευομένησ, οὐ τὴν μὲν εἶδε τῆσ δ᾽ ἠμέλησε τὴν ὁὲ ὡσ ἄχρηστον 
πρὸο χρῆσιν εὐδαίμονοσ ἠτίμασεν, ἀλλὰ πάσαισ δοὺσ ἑαυτὸν οὕτωσ 
πάσασ ἐχτήσατο ὧσ οὐδεὶσ ἕτεροσ μίαν τινὰ κτήσασϑαι περὶ πολ- 
λοῦ ποιησάμενοσ; cette comparaison l'amène à traduire: , Here was 
a man who looked with favour on one thing and refused another“, 
ἠνήνατο, ἀπηξιώσατο, Cf. Psellus, Mirab. p. 148 Westermann (CI. 
Rev. XVIIT p. 310). Cette explication peut sembler plausible à 
première vue, d'autant plus que la grécité antérieure donne régu- 
_lièrement le sens actif à ἀπηρνήϑην et ἀπαρνηϑήσομαι — ce n’est 
que dans Luc. XII 9 que je trouve pour la première fois dxagri- 
ϑήσεται au sens passif, cf. Jebb in Soph. Phil. 527 —. Mais après 
l'affirmation positive que l’œuvre d’Apelle est vraie dans ses moin- 
dres détails, je m’attends après οὐδ᾽ ἐρεῖσ à l’énoncé du contraire, 
à savoir que les dieux ne lui ont pas accordé l’absolue perfection. 
Aussi je crois qu'en écrivant ces mots, qui tiennent du proverbe 
(Theogn. 901 ἔστιν» ὁ μὲν χείρων, ὁ δ᾽ ἀμείνων ἔργον ἕκαστον. 
οὐδεὶσ δ᾽ ἀνϑοώπων αὐτὸσ ἅπαντι σοφόσ, avec la note de Hudson- 
Williams), Hérodas s’est souvenu de vers comme ἀλλ᾽ οὔ πωῦ ἅμα 
πάντα δυνήσεαι αὐτὸσ ἐλέσϑαι (N 729) et surtout du mot célèbre 
τῶι δ᾽ ἕτερον μὲν ἔδωκε πατήρ, ἕτερον δ᾽ ἀνέγευσε (IT 250), duquel 
on rapproche d'ordinaire le ,non omnia possumus omnes* (Verg. 
Ecl. VIIL 63), emprunté selon Macrob. VI 1,35 à Lucilius. 

Ces passages — surtout 1] 250 — m’engagent à donner à ἀπηρ- 
γήϑη le sens passif et à traduire: lle vir aliud vidit, aliud ei 
denegatum est“ (lui ἃ été refusé), en d’autres termes, Apelle sa- 
vait tout faire: la conjecture facile οὐδεν pour εἶδεν (v. Herwerden 
et autres) me semble inutile, vu que pour un peintre side» doit 
être synonyme de oider. 

15—76. ἀλλ ὧι-- ἠπείγετο, le texte transmis autorise au moins trois 
explications : 

a) en ponctuant après ψαύειν, on peut traduire avec Bücheler: 
hquemcumque mente conceperat vel deorum contingere, properans 
eum urgebat“. Dans ce cas il faut expliquer @ (à combiner avec 
καὶ ewr) comme un datif, qui dépend de ave: cette construc- 
tion se lit dans Pind. Pyth. IX 120 ψαύσειε πέπλοισ (cf. Pyth. IV 
296 ἡσυχίαι ϑιγέμεν, 111 24, IX 42, Nem. IV 35) et des auteurs 
plus récents, tels Qu. Smyrn. VIIT 349 ἔψαυε γνέφεσσι] ϑεσπεσίη 

10" 
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τρυφάλεια, À. P. V 151,; mais dans Hérodas qui dit IV 4 ἦσ — 
ψαύεισ et VIL 94 φαῦσαι ποδίσκων, elle me semble, sinon impos- 
sible, en tous cas très improbable. A propos de ψαύειν avec cette 
signification-ci, Meister cite Polyb. XVIII 53 (36), 1 et ΤΙ 39, 5. 

b) si l’on ponctue après γένοιτο, C’est l'interprétation de Cru- 
sius |. 1. p. 95 qui doit être donnée en premier lieu: , celui, à 
qui cette idée (à savoir de juger ὃν μὲν εἶδεν, ὃν δ᾽ ἀπηργήϑη) 
venait à l'esprit, oserait aussi (xx) s'attaquer aux dieux“; à l'appui 
de ψαύειν» Cr. cite Soph. Ant. 962. Mais, outre l'irrégularité 
grammaticale (ἠπείγετο sans ἄν) c’est l’hyperbole exagérée qui 
nous choque et de plus on aimerait à lire τοῦτο après de ἐπὶ γοῦν 
γένοιτο. 

Ces deux interprétations ont été écartées à juste titre par 
Nencini, qui en offre une nouvelle (Riv. di Fil. XLIV p. 406 5), 
que je ne saurais d’ailleurs accepter. 

c) la troisième consiste à ponctuer après γένοιτο et à donner 
à ὧι (yoduuart?) la valeur d’un instrumental: ,avec ce qui lui 
venait à l'esprit, il touchait aux dieux (6. à. d. les égalait)“, en tout 
genre il parvenait donc au plus sublime; Apelle est donc aux yeux 
de la bonne femme un second Hercule, qui ἐφ᾽ ὅ te γὰρ ἂν 6o- 
μήσειεν, ἁπανταχοῦ πάντων ἐχράτει (Liuc. Cyn. 13). Ael. V. Η. XIT 
Al offre un parallèle curieux de ϑεῶν ψαύειν en ces termes — 
Apelle y donne son opinion sur l’œuvre du peintre Protogène —: 
ἡσ (86. τῆσ χάριτοσ) ὁ ἀνὴρ εἰ τύχοι, ὃ πόνοσ αὐτοῦ τοῦ οὐρανοῦ 
ψαύσει (Diels), cf. le passage semblable dans Plut. Demetr. 22 
υμέγασ ὃ πόνοσ xui ϑαυμαστὸν τὸ ἔργον", OÙ μὴν ἔχειν VE χάρι- 
ταῦ, δ ἃσ οὐρανοῦ ψαύειν τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γραφόμενα; On peut en- 
core citer de Sappho (fr. 37) ψαύην ὀράγω et des passages comme 
Dion. Hal. Dem. 34 ὃ τῶν ἄστρων ψαύει παρὰ Δημοσϑέγει, Aris- 
taen. ep. 1 11 τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο ἐδόκει τῆι κεφαλῆι ψαύειν 
τοῦ οὐρανοῦ, Aeschyl. fr. 159 et enfin Synes. ep. CXLI σὲ μὲν γὰρ 
ὄντα τοιόνδε καὶ ἡμιϑέων φαύειν οὐκ ἀπεικόσ, parallèle très frap- 
pant cité par Nencini, cf. Eunap. vit. soph. p. 94 Boiss. τῆσ ὑγις- 
αιγούσησ Μούσησ ψαύειν ὀριγνώμεγοσ, ce qui est dit du rhéteur 
athénien Sopolis, K. Latte, Arch. tür Rel. XX p. 269 n. 1. 

[,Ferire sidera* dans Horace est probablement ironique et 
imité d’un vers de comédie cf. Synes. ep. LXXIX ροὕτωσ ἀράσσει 
τῆι κεφαλῆι τὸν οὐρανόν (C. A. Ε΄. IIT p. 505), dans lequel le poète 
a sans doute substitué à dessein le verbe ἀράσσειν ἃ paverr, et 
μετερρύϑμισε εἰσ τὸ γελοιότερον, Comme on l’a remarqué justement, 
une tournure proverbiale connue (Rh. Mus. XLIV p. 450).] 
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J'ai longtemps cru que cette troisième interprétation était la 
bonne, sans pourtant être tout à fait persuadé que les mots ἐδι 
ἐπὶ νοῦν γένοιτο étaient de la sorte bien rendus (v. Leeuwen me 
suggère ἀλλ᾽ ἧι xré. par le chemin, c. à. ἃ. de la manière dont 
il était inspiré, il arrivait d’ordinaire en un moment à la hauteur 
des dieux“). Aussi je me demande s’il ne faudrait pas écrire: 

οὐδ᾽ ἐρεῖσ ,,κεῖνοσ 
ὥνϑρωποσ ὃν μὲν εἶδεν, ἕν δ᾽ ἀπηρνήϑη" 
— ἄλλωι ἐπὶ νοῦν γένοιτο! --- καὶ ϑεῶν ψαύειν 
ἠπείγετο. 


ὁ. à. d. tu ne saurais dire: ,une partie lui fut accordée, une autre 
refusée“ — qu’un autre ait cette idée! — non, il ne tardait pas 
à égaler les dieux (dans tout ce qu’il entreprenait). Ces derniers 
mots expriment alors la grande admiration que ressent Kynno pour 
l’œuvre d’Apelle. 

ἐπὶ νοῦν γένοιτο, Hérodote nous ἃ appris la tournure joni- 
enne ποιεῖν τινι ἐπὶ voor inspirer à quelqu'un“ (1 27, 71, III 21 
ἐπὶ v00or τρύπουοι͵, Cf. £ 273, Dem. XVIIT 68 etc.); ἐπὶ νοῦν γί- 
7ve6da doit donc signifier ,venir à l'esprit“, cf. Hdt. IX 46 ἐν 
γόωι ἐγένετο, Theogn. 633 0 τοί x ἐπὶ τὸν γόον ἔλϑηι, Kerkidas 
Ox"Pap. VIII 1082 δεῖα. γάρ ἐστι ϑεῶι πᾶν ἐχτελέσαι χρῆμ | 0x% 
ἐπὶ νοῦν ἴηι etc. 

[Des nombreuses conjectures émises je cite celle de Weil ὧι 
ἐπὶ νοῦσ γένοιτο ,vVers lequel il dirigeait ses efforts“, ,ce qu'il 
visait“, expression dont je ne connais point de parallèles, mais qui 
est tout à fait compréhensible; en outre celle de Rutherford, 
v. Wilamowitz Herakles? II 252 et d’autres εἰ ᾽πὶ γοῦν γέγοιτο, 
tandis que Headlam lit ὧϊκ (—6 ot) ᾽πὶ γοῦν γένοιτο, καὶ or 


pavesr ἠπείγετο. 

7 18: παμφαλήσαῦδ, Jeter de tous côtés des regards effarés“ (Bo1- 
sacq LI. 1. s. v.), mot ionien employé par Hipponax 130, 131, Ana- 
créon 160, cf. Apoll. Rhod. IT 127 ἐπιπαμφαλόωντεσ, où le sco- 
liaste annote παμφαλᾶν γὰρ τὸ μετὰ πτοιήσεωσ καὶ ἐνρϑουσιασμοῦ 
ἐπιβλέπειν, Hés. ἐπαμφάλησεν᾽ ἐθαύμασε. περιεβλέψατο. 

ἐκ δίκη σ, comme ἐκ δικαίου (Xen. Hell. VI 5, 16), cf. des tour- 
nures comme ἐχ βίασ, ἐχ ὁόλου, ἐξ ἀνάγκησ. 

σεν, Cf. V 4, VI 19, 44. 

xo0d06—otxwo1, la malédiction est devenue tout à fait claire 
par la comparaison avec Hippocr. περὶ διαίτησ L 8 --- le παιδοτρί- 
Bn6 y est comparé avec un forgeron et un foulon — χαὶ oi γνα- 
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φέεο — λακτίζουσι, παίουσι, κόπτουσιν, ἕλκουσι, λυμαινόμενοι ἰσχυ- 
οότερα ποιέουσι: le détracteur d’Apelle mérite donc d’être battu 
comme un vieux vêtement dans une foulerie: il ne faut sans doute 
pas songer au châtiment asiatique consistant à ἐπὶ xrdgov ἕλχειν 
(Hdt. 192) Le fait de ,pendentem plecti“ (cf. Jebb in Soph. 
Ant. 308) est ici aggravé parce que le coupable sera suspendu à 
un pied {xod66): Blümner, Athen. Mitth. ἃ. Inst. XIV p. 151. 

γναφέωσ, du verbe χγράπτω est dérivé χγραφεύσ, plus tard yva- 
pets; son atelier s'appelle xvaçgetor: v. Herwerden |. 1. 8. υ. 
γγαφεύσ, Schubart I. 1. p. 193. 


s. Ce passage imite à merveille le langage conventionnel des prêtres 


et ἃ été commenté excellemment par Wünsch I. 1. p. 109 s.: le 
sacristain ἃ sacrifié le coq et n’y à pas trouvé de défauts; le dieu 
a donc accepté l’offrande. L’examen de la victime offerte au dieu 
est, comme souvent, combiné avec une prédiction de l’avenir; aussi 
on ajoute ici que le sacrifice ,quod melius siet portendit* (ἐσ 
λῶιον ἐμβλέποντα). 

λῶιον, cette forme du comparatif, qui apparaît dans l'épopée, 
Eschyle, Sophocle, Euripide, Simonide (fr. 7,,), Platon, survit spé- 
cialement comme terme consacré dans le langage des oracles, tant 
dans les demandes que dans les réponses divines: fréquente est 
surtout la tournure 2@uor χαὶ ἄμεινον εἴναι ete. cf. p. ex. Ditten- 
berger Syll? 795 ἱστορεῖ Δικοκράτεια, τίνι ϑεῶν ϑύουσα λώϊον 
καὶ ἄμεινον πράσσοι καὶ τὰσ νόσου παύσαιτο, Xen. Resp. Lac. VIIT 5: 
v. Wilamowitz Herakles? 11 p. 53. 

ἠρέσατο, (déjà I 112 ἀρεσσάμενοι), employé régulièrement dans 
le langage religieux attique ,rendre les dieux propices“: Xen. 
Mem. IV 3, 16 νόμοσ δὲ δήπου πανταχοῦ ἐστι κατὰ δύναμιν Lepoto 
ϑεοὺσ ἀρέσχεσϑαι. Je ne puis admettre que le mot μεζόφωσ, mis 
en rapport avec l’exiguité de l’offrande, ajoute à l’idée une nuance 
ironique ou comique: la phrase est conventionnelle. 


. ἰὴ Τὴ Παίηον, anciennement ἐΐ a dû être un cri destiné à éveiller 


l'attention du dieu, qui réside au loin; plus tard à est combiné 
avec Παιάν et devient une appellation consacrée: επαιᾶνα ϑεὸν 
ἀείσατε λαοί est le premier vers du péan d’'Isyllos (v. Wilamo- 
witz, Phil. Unters. IX 13): Allen et Sikes in Hymn. in Apoll. 272. 


83—84. On a l'habitude de faire mention des descendants, non seule- 


ment dans les malédictions (songeons p. ex. aux célèbres , Teiorum 
dirae“ dans Dittenberger, Sylloge* 37, 38, où chaque alinéa 
finit expressément avec les mots xe»07 ἀπόλλυσϑαι καὶ αὐτὸν καὶ 
7évo6 τὸ xévo, à des passages comme Antiph. V 11, Dem. XIX 71, 


“Ἀν à γα ὧν dt δε, APR 


>. 
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Lys. XII 10; à Délos la formule officielle était ἐξωλῆ εἶναι καὶ 
αὐτὸν χαὶ γένοσ καὶ οἴκησιν τὴν ἐκείνου, Cf. Latte, Heiliges Recht 
p. 66), mais encore dans les bénédictions: 101 le dieu est prié d’é- 
tendre sa bienveillante protection sur les maris (éventuels) et les 
proches des femmes qui viennent de sacrifier. 

ἔασι, forme épique et lyrique, conservée sans doute à dessein 
pour donner un air d’archaïsme à la prière. 

ὀπυιηταί, ὀπυίειν est un verbe courant dans Homère, Hésiode 
et Pindare; en attique ὀπύειν (Arist. Ach. 255) s’est perdu, bien 
que les ἄξογνεσ de Solon semblent l’avoir porté (Plut. Sol. XX); c’est 

à cause de cela que dans les Δαιταλῆσ d’'Aristophane fr. 222,, la 

conjecture de Dobree τὸ ὀπύειν (Dindorf ὀσπυΐειν) est acceptable, 

Cf. Hés. βιγνεῖν᾽ παρὰ Σόλωνι τὸ βίαι μίγνυσθαι. τὸ δὲ κατὰ νόμον 

πύξιν, id. ὀπυ(ι)όλαι᾽ γεγαμηκότεσ: Boisacq 1]. 1. 8. v. ὀπυίω, 

Brugmann, Indog. Forsch. XX VIII p. 291] 5., qui voit dans ὀπυίω 

un dénominatif d’un composé *ÿ-xzvo- ou *g-xvuco-, qui avait le 
sens de ὁμοτρόφοσ OÙ ὁμότροφοσ, σύγντροφοσ. 

γενῆσ (IL 1) ἀσσον — dyyuoteto, οἱ γένει προσήκοντϑεσ. 

85. ὧδε ταῦτ᾽ εἴη, la prière finit avec une invocation réitérée du dieu 
et une formule de confirmation (Soph. O. R. 1096 fie Φοῖβε, σοὶ 
δὲ ταῦτ᾽ ἄρεστ᾽ εἴη), que les pieux adeptes confirment à leur tour par 
un en γάρ ,amen“: Deuteron. XX VIT 15 χαὶ ἀποχριϑεὶσ πᾶσ 0 
λαὸσ ἐροῦσι γένοιτο (VX), cf. Wünsch, 1. 1. p. 111 s. 

88 5. La paragraphos n'indique pas nécessairement un changement 
d’interlocuteur, on peut en convenir aisément (cf. II 54, 78, IV 34): 
mais ici il me semble très vraisemblable qu'après | ,amen“ de 
Kokkalé et sa promesse de sacrifices plus considérables pour l’a- 
venir, se soit Kynno qui se met à parler, comme au vs. 19: ce 
n’est pas la première visite qu'elle fait au temple et elle connaît 
les usages; en outre son tempérament explique assez qu’elle donne 
des ordres à Kottalé, l’esclave de son amie, et la brusquerie du 
vs. 94 — si mon interprétation est exacte — lui convient à mer- 
veille, cf. note au vs. 19. 

χελύσριον, — formé comme ἑἕἑλχύσριον Arist. Eq. 907, we- 
λύδσριον Ecel. 883 — est, pour autant que nous sachions, un syno- 
nyme plus récent de σχελίσχοο (Ecel. 1167); c’est conformément 
aux prescriptions du rite que le sacristain recoit la patte de la 
victime, tant à Cos qu'ailleurs: Paton-Hicks 1. 1 36 b 3 /yéo/n 
δὲ λαμβανέτω (ὁ ἱερεύσ scil.) τοῦ ἱερείοί} ἑχάστου σκέλοσ καὶ 


τὸ oEoue, 37, 38. 
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90—91. τοὔργνεϑοσ, pour un athénien ὄργισ signifie ,coq, poule“ 
(v. Wilamowitz, Herakles? IL p. 21); Meillet L ]. p. 322 estime 
qu’ à la campagne Gor6 ἃ survécu dans le sens de poule (Luc. 
XIII 34) ,qui est celui du mot sous sa forme moderne ôpma“* M 

τὸν πελαγόν, après que le sacristain a reçu sa part, le ser- 
pent sacré reçoit τὸν πελανόν (Hés. inter alia πέμμα τι πλακουγ- 
τῶσδεσ), comparé d'ordinaire avec la μελιτοῦττα athénienne, qui 
appartenait au culte chthonien: on la donnait p. ex. au serpent 
sacré sur l’Acropole (Jebb in Soph. Phil. 1328), cf. encore Arist. 
Nub. 507 doc μοι μελιτοῦτταν πρότερον, allusion à ceux qui des- 
cendaient dans la sombre caverne de Trophonios (Paus. IX 39, 11): 
Stengel 1. 1.5 p. 99—100. 

En fait de serpents sacrés d’Asklépios, nous connaissons spé- 
cialement ceux d’Epidaure par Paus. II 28, 1 et d’autres (Ov. 
Metam. XV 626, cf. Besnier, L'île Tibérine dans l'Antiquité 
p. 182 5.)}, cf. Arist. Plut. 690 avec la note de s1eeuvwert 
Walton 1. 1. p. 13, 65, 91 et un article très remarquable de 
À. Fick (Beitr. z. K. d. indog. Spr. XX VI p. 313 s.) , Asklepios 
und die Heiïlschlange“. 

Herzog, dans l’article déjà cité, paru dans l’Arch. f. Relig. X 
p. 205 s., voit dans la τρώγλη τοῦ dodxortToc un ϑησαυρόσ, sur le 
couvercle duquel le serpent se serait trouvé en effigie: avec beau- 
coup d’ingéniosité — j'engage à lire l’article même — il appuie 
la thèse que πελαρόν équivaut ici à ὀβολόν (cf. en particulier 
p. 209 s., Suidas 5. v. xai ὁ τῶι μάντει διδόμενοσ μισϑὸσ 680266, 
Hés. 5. v. xed(lisez 2)ardo, v. Herwerden L ]. 5. v.; cette sig- 
nification apparaît dès + 400 av. J. C., cf. Stengel I. 1. p. 99). 

Cet emploi figuré de πελαγόσ est donc sans aucun doute anté- 
rieur à Hérodas, et la substitution de la pièce de monnaie au 
πελαγόσ s'explique par le fait que le serpent — jadis lui-même le 
dieu ἃ été dégradé après la naïssance des dieux anthropomor- 
phiques jusqu’à devenir simple attribut du dieu chthonien (Visser, 
Die nicht menschengestaltigen Güôtter der Griechen), et que le xe- 
2av6c est devenu accessoire, une fois qu’Asklépios s’est détaché de 
son fétiche: quand le clergé et l’état avaient besoin de revenus pour 
organiser les fêtes et faire face aux autres dépenses, il était logique 
de remplacer cette offrande improductive par des dons en argent. 

Au début, le serpent lui-même était le dieu guérisseur: c'est ce 
que démontre p. ex. le mythe de la fondation de l’Asklépiéon à 
Sicyone: φασὶ dé (ot Σικυώνιοι) σφισιν ἐξ ᾿Επιδαύρου κομιοϑῆγναι 
τὸν ϑεὸν ἐπὶ ζεύγουο ἡμιόνων δράχοντι εἰκασμένον, Paus. IL 10, 8: 
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de même donc que Zeus était p. ex. vénéré sur la montagne arca- 
dienne du Lykaion sous la forme d’un loup, et les Dioscures à 
Thèbes sous la forme de chevaux blancs, Asklépios ἃ été au début 
un serpent, ce que peut-être son nom indique encore (Hés. σχαλα- 
πάζει᾽ ῥέμβεται; σκαλπάζειν᾽ ῥεμβωδῶσ βαδίζειν). Cette conception 
primitive de dieux sous la forme d'animaux est confirmée par 
les noms que se donnaient leurs prêtres: Ταῦροι dans le temple 
de Poseidon à Ephèse, Πῶλοι dans le culte de Déméter et Koré, 
“oxro: de l’Artémis brauronienne. 

Je dois laisser à des plus compétents le soin de juger de l’opi- 
nion de Herzog, basée en grande partie sur des considérations 
d'ordre archéologique. 

992—93. ψαιστὰ dedcor, les ψαιστά, cités entre autres dans Arist. 
Plut. 1358, 1115, C. À. F. adesp. ΠῚ 372, et des inscriptions, sont, 
suivant Hés. digura ἐλαίωι dedevuéra, cf. Anecd. Bekk. p. 517... 
Pausanias dans Eustath. 1445, 59, Galen. p. 589, Athen. XV 672 d: 
on les trempe dans l'huile ou le vin, pour améliorer le goût et on 
les sacrifie ensuite. Vu que le sacristain et le serpent ont reçu 
leur part, il semble que Wünsch ait raison d’admettre qu'on les 
dépose sur la table consacrée (dont on ἃ retrouvé, ce semble, le 
pied finement travaillé de marbre rouge), cf. Arist. Plut. 676 5.; 
surtout 678 ἀπὸ τῆσ τραπέζησ T6 ἱερᾶσ. Le même savant estime 
que ces ψαιστά, voués à Asklépios par la consécration, sont iden- 
tiques avec 1 ὑγίεια — cf. infra —, que les prêtres distribuent 
aux fidèles; ceux-ci entrent en communion salutaire avec le dieu, 
en goûtant de cette nourriture prise de la table du dieu (ils l'ont 
d’ailleurs apportée en personne): 1l compare d’une façon frappante 


l'oblata, le pain avant la consécration - apporté jadis par les 
fidèles οὐ l’hostia, le pain consacré dans le culte catholique. 


οἰκίησ ἕδρηι, on pense en général à un ἑστιατόριον dans le 
sanctuaire même (Paton-HickKs 1]. 1. 37, où il n’est d’ailleurs pas 
question de l’Asklépiéon), mais si pour des offrandes pareilles l’'éxo- 
φορά était permise — question encore controversée — rien ne nous 
empêche de traduire ,domi sedentes“, chez nous: Herzog, Arch. 
P'hehs.-Xp. 204. 

C’est ainsi que dans Arist. Plut., 227 Cario rapporte à la maison, 
sur l’ordre de son maître, un morceau de la bête sacrifice au dieu 
de Delphes: rourodi κρεάιδιον τῶν ἔνδοϑέν rio εἰσενεγκάτω λαβώνγ, 
où l’on peut comparer le scoliaste; le cas contraire est mentionné 
par Bücheler, à savoir une loi relative à un temple d’'Asklépios et 
d'Hygie, ordonnant τὰσ μοίρασ γέμειν τῶι τε εἱσαμέγωι καὶ τῶι 
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ϑεηκολοῦντι, τῶν δὲ χρεῶν μὴ φέρεσϑαι (Dittenberger, Sylloge 
378). 

xui— arr, avis à l’esclave, de ne pas oublier d’emporter les 
restes du coq à la maison. 


ς 


—95. τῆσ ὑγιΐησ λῶ ,je désire une part de la vie, mots 


adressés par Kynno au sacristain. Ὑγίεια doit signifier , pain bénit“, 
que l’on emportait hors du temple: Hés. 5. v. ἄλφιτα οἴνωι καὶ 
ἑλαίωι πεφυραμέγα. καὶ πᾶν τὸ ἐκ ϑεοῦ φερόμενον, Athen. ΠῚ 115 ἃ 
ὑγίεια ὁὲ καλεῖται ἡ διδομένη ἐν Tuto ϑυσίαισ μᾶζα ἵνα ἀπογεύσωγ- 
ται, Bekker Απροα. 1 518.., Harpocr. 5. ν. γεήλατα, δἰ π᾿ 
Crusius”, ses Unters. p. 184 et l’article de Paul Perdrizet, Rev. 
des Etud. Gr. XX VIT p. 266 5. Le verbe 16 est l’un des rares 
dorismes dans Hérodas: pour 26 et λῆμα cf. v. Wilamowitz He- 
rakles? ΠῚ p. 279—9280. 

2006006, flagitanti mihi da, cf. infra VI 36. 

ἢ γὰρ. τῆσ μοίρησ, il me semble superflu d’énumérer toutes 
les conjectures et toutes les interprétations, publiées à propos de 
ces mots : à première vue on est porté à voir dans 776 μοίρησ la part 
du sacristain (du prêtre), τὸ γέρασ, et à approuver l’ingénieuse 
lecture et interprétation de Kenyon, adoptée par Nairn, Crusius?, 
Herzog: μέζων ἅμ᾽ ἀρτίησ ἡ ὑγίη ᾽στὶ τῆσ μοίρησ ,praesente por- 
tiuncula liberalior datur cibus sacratus.“ Mais l’emploi vulgaire 
et rien moins qu'ionien de ἅμα avec le génitif n’est pas suffisam- 
ment expliqué par un renvoi à Soph. Phil. 1218 (cf. la note de 
Jebb), où ὁμοῦ se construit avec le génitif. La plupart des au- 
tres explications déplaisent à cause du sens peu naturel donné à 
T6 μοίρησ; ainsi Wüusch traduit ,denn für heilige Handlungen 
ist das Heilbrot grüszer an Anteil (Ὁ) als eine Versehung“ d. Β. 
die Hygieia, beim Opfer genossen, tilgt alle dabei begangenen 
Fehler“. 

Je dois me contenter — πολλὰσ ὁδοὺσ ἐλϑόντα φροντίδοσ πλά- 
vous — de l’explication suivante, la seule que j'aie pu trouver: 
pour la première partie je suis exactement Crusius° et j'estime que 
les mots ἢ γὰρ ἱροῖσιν μέζων ἁμαρτίησ ἡ vyin ᾿στί Signifient ,in 
sacris enim peccata quaelibet tollit cibus sacratus“, cf. Aeschyl. 
Choeph. 519 μείω δ᾽ ἐστὶ τῆσ ἁμαρτίασ (τὰ δῶρα) où le scoliaste 
annote ἀντὶ τοῦ ὑπερβαίνει τὰ ἁμαρτήματα τὴν ἀπὸ τῶν δώρων 
πειϑὼ καὶ παρηγορίαν; ensuite Kynno reçoit du sacristain sa part, 
dont elle n’est pas très satisfaite, semble-t-il, car elle la regarde 
d’un air mécontent et s'écrie: τῆσ μοίρησ ,quelle portion“ ! 
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Il faut lire ἁμαρτίησ en trois syllabes avec synizèse comme 
Αἰγυπτίασ (1382), Ἱστίαιαν (B 537): v. Leeuwen, Enchir. Dict. 
Ep.? p. 104. 

Mais je ne me dissimule pas que les mots 76 μοίρησ consti- 
tuent de la sorte une fin très abrupte du mime, et que l’on aime- 
rait plutôt y trouver une maxime générale. 

Si l’on fait abstraction provisoirement de ἁμαρτίησ on pourrait 
admettre que Kynno émette la sentence théologique que voici 7 
γὰρ ἱροῖσιν μέζων ἡ ὑγίη ᾽στὶ 796 Μοίρησ; alors ἁμαρτίησ est faux 
et peut être une corruption de ἀπαρτίωσ (Vürtheim) — ἀπαρτί, cf. 
Bekker Anecd. I p. 418,,. En effet, de même que dans beaucoup 
de mystères ,der Offenbarungsgott die Seinen heraushebt über die 
εἱμαρμένη“ (Reïtzenstein), cf. Apul. XI 15 nam in eos, quorum sibi 
uitas (in) seruitium deae nostrae maiestas uindicauit, non habet 
locum casus infestus, de même dis-je dans les sacrifices c’est le 
pain bénit qui l'emporte sur la Motox, tandis que dans la vie de 
tous les jours, c’est la Mofoa qui règne en souveraine. 


servis incurritur. 
Juvénal. 


Bitinna, la femme jalouse, s’est liée intimement avec son propre 
esclave Gastron, qu’elle soupçonne à l'heure actuelle de faire la cour 
à une rivale. | 

Voilà donc la cause de la scène peu agréable, que le poète nous 
décrit, dans laquelle la maîtresse reproche à son amant son infidélité 
en termes rien moins que convenables: elle lui fera sentir qu'il n’est 
qu'uu esclave et qu’elle l’a payé trois mines! (Gastron ἃ commencé 
par avouer, mais rétracte cet aveu aussitôt qu’il s'entend promettre 
1000 coups sur le dos et autant sur le ventre; seulement tout est en 
vain: on le mène au lieu du supplice. 

À peine est-il emmené, que Bitinna se rappelle qu’elle veut com- 
biner sa punition avec la flétrissure, et elle rappelle par conséquent 
celui qui entraîne Gastron. Alors Kydilla, la femme de chambre de 
Bitinna intercède à son grand bonheur et parvient à obtenir un ajour- 
nement de la torture à cause d’une fête prochaine. 

Nous ne saurions nous empêcher de croire que Bitinna, au fond, 
soit heureuse de cet ajournement; c’est avec raison que Dalmeyda ἃ 
dit: ,Bitinna cède et se contente de faire à l’esclave une menace, 
qu'elle se hâtera d'oublier.“ 


Des liaisons illicites entre maîtresse et esclave, telles qu'on en voit 
dépeinte une ici, n’ont évidemment pas été rares, surtout dans les pé- 
riodes de décadence morale: Crusius 1]. 1. p. 98 nomme le dispen- 
sator Glyconis dans Petron. 45 “αὶ deprehensus est, cum dominam 
suam delectaretur“ et Trimalchion lui-même, Petr. 69; 1l semble que 
les vers d’Arist. fr. 695 (Hall-Geldart) se rapportent à une situation 
semblable: 66716 ἐν ἡδυόσμοισ | στρώμασι παννυχίζων τὴν δέσποιναν 
ἐρείδει; songeons encore à la scène non édifiante dans Aristaen. Εἰ 7, 


où une ϑεράπαιγά T6 παρϑέγοο τοῦ μοιχοῦ T6 δεοποίγνησ ἠράσϑη, tan- 
dis que la maîtresse ζηλοτυποῦσα τὴν παιδίσκην τῆο κόμησ ἔξεῖλκεν! 
Dans toutes les histoires d'amour dans le mime, c’est la jalousie qui 
est das treibende, den Knoten der Handlung schürzende Motiv“: 
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c'est une ζηλότυποσ qui chante ,des Mädchens Klage“, c’est une ζη- 
λότυποσ que Simaitha dans Théocrite, cf. Reich 1. 1.1. 2 p. 171 5. 


La scène est apparemment en plein air, à savoir dans la cour de 
la demeure de Bitinna (vs. 11). 


Avec le nom P{revra (A. P. VI 206, 207) on peut comparer Φίλινγα. 
qui se rencontre plus d’une fois; ainsi s'appelait p. ex. la mère de 
Théocrite; ensuite Γλύχειννα (P. H. 181), Πλάτιννα (P. H. 405,); du 
même radical semblent être dérivés les noms en usage à Cos Biror 
ΠΥ τ 00608726) et Brio (Pl. Ἡ 368 VIIT 47; 368 IT 61), 
cf. Kaibel Epigr. Gr. 232 Chios: διττὼ καὶ Doris — ἀμφότεραι Κῶιαι, 
πρῶται yéroc; ensuite Βίτταροσ (10 66, 368 VIIL 76, 77, 80) et 
Biräo dans VI: Gurlitt, Archaeol.-Epigr. Mitth. aus Oest.-Ung. XV 
p. 171,v. Wilamowitz, Sappho und Simonides p. 289. 


Γάστρων, Ventrio, est un nom étrange pour le bel esclave, qui 
joue le rôle de ,cultus adulter“, car on ne pourrait croire sérieuse- 
ment que son vrai nom est A@oc (vs. 68) et que γάστρων est dit 
,Contumeliae causa“. De γαστήρ sont dérivés les noms J'{6roic (Gor- 
tyne, 3° siècle) et J'écorpovr (Pharsale id.): des surnoms sont γάστρον 
(Arist. Ran. 200, désignant le gras Dionysos) et γάστρισ (Av. 1604 dé- 
signant Héraklès), dont le second signifie plutôt γαστρίμαργοσ, γαστρί- 
dovioc ,gourmand“, cf. Bechtel, Die Hist. Personennamen des Gr. 
p. 481, id. Die einst. männl. Personennamen p. 31, v. Leeuwen in Ran. 
200; le nom de /Zücrowr se lit aussi Pap. Hibeh 1 167. 

Une ÆHédila ἃ déjà été rencontrée IV 41; Πυρρίησ est un nom 
d’esclave très ordinaire (cf. p. ex. Luc. de merc. cond. 23, Philops. 24). 


1. “δ᾽, à savoir ἡ χέρκοσ, désignée infra 45 avec τὴν ἀγώγυμον χέρ- 
xov; dans le même sens Pers. VI 72 parle d’une morosa vena — 
penis fastidiosus. Un geste a sans aucun doute commenté la ré- 
citation. 

ὑπερχορήσ, forme récente (Dio Cass.) à côté de ὑπέρχοροσ; 
Theogn. 1158 à employé ὑπερχορέγγνυμι, Cf. καταχκορήσ (Hippocr. περὶ 
z000. 1 et ailleurs) à côté de κατάχοροσ, διακορήσ, κατικορήσ, προῦ- 
20016, ἀκορέστατοσ (Soph. O. C. 120). 
2. doxet— ἀπαρκεῖ, 111 63. 
κινεῖν, de sens obscène, À. P. XI 7 et dans la comédie (Arist. 
Nub. 1371): αἴρειν τὼ 6x£2er est connu par Arist. Pax 889. 
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3. τῆι Μένωγοσ, peut signifier tout aussi bien la servante (Bücheler, 
induit en erreur par une mauvaise interprétation du vs. 30), cf. 
Strattis fr. 26, Acc μὲν m0 MeyaxAéovo, d'après le texte de Din- 
dorf et Porson, que la fille (Meister) ou même à la rigueur la 
femme de Ménon, cf. Eupol. fr. 215 ὥσπερ ἐπὶ τὴν “Πύκωνοσ ἔρρει 
πᾶσ ἀνήρ, Schol. Arist. Lys. 270 τὴν Ῥοδίαν λέγει οὕτω καλουμένην, 
τὴν Αὐτολύχου μὲν μητέρα, γυναῖχα ὁὲ Πύκωγοσ ἐπ᾿ αἰσχροῖσ κω- 
μωιδουμένην; mais le nom ἀ᾽ ᾿Ἱμφυταίη ne fait pas songer à une 
esclave, surtout s’il est apparenté à Ἄμφυτοσ (Ps. Plut. de nobil. XX 3), 
un des cochers des Dioscures; Méyor est un nom retrouvé quel- 
ques fois à Cos: P. H. 300 “ύδη Μένωνοσ, Herzog Ι. ]. Ρ. 199 
Μένων Μεγεκλέουσ; le nom est d’ailleurs fréquent, cf. p. ex. Pap. 
Hibeh I 30... 5311; 126. | 
ἔγκεισαι, cf. les paroles du chêvrier amoureux dans Theoecr. {Π 

33 tir 0206 ἔγκειμαι ,totus tibi immineo“. 

5. ἐγὼ---γυναῖκα, 6. à. d. ,moi Amphytaea? Ai-je (jamais) vu la 

femme dont tu parles?“ (ou, si l’on préfère , visité“, cf. Plat. Pro- 

tag. 314d). Le papyrus à porté originairement une lecture fautive. 
due sans doute au fait que les yeux du copiste se sont égarés vers 
le vers 3; si on la veut garder à tout prix, il faut bien lire: ἐγὼ 
᾿μφυταίην τὴν Μένων (aposiopèse); ὁρώρηκε γυγαῖχα: ce qui est 
excessivement invraisemblable, comme on verra. 

ἐγὼ ᾿Αμφυταίηι, si l'on garde l’accus. ’Auguraimr il faut sous- 

entendre quelque verbe comme χιγῶ, κινεῖν λέγομαι, cf. A. P. V 33 

ὁ Ζεὺσ τὴν Δανάην χρυσοῦ, κἀγὼ de σὲ χρυσοῦ, et admettre que le 

beau garçon substitue au verbe outrageant ἔγχεισϑαι un autre plus 

ordinaire et moins cherché; seulement la réponse de Gastron est un 
écho des paroles de Bitinna, on n’en saurait douter, et par conséquent 

il faut adopter la correction de Jackson ἐγὼ ‘Augoraim 561]. ἔγκειμαι, 

cf. Headlam ΟἹ. Rev. XVIII p.311: Soph. Trach. 427 οὐκ ἐπώμοτοσ 


4 


λέγων  δάμαρτ᾽ ἔφασχεσ Ἡρακλεῖ Tavrnr ἄγειν; | — ἐγὼ δάμαρτα: 
δρώρηκα, même forme à la même place du vers IV 77, VI 19, 44. 
προφάσεισ (Meister p. 839 veut προφάσιο) — Exec, Causas 


trahis, plus fort que πλέχεισ, nectis: aux deux autres endroits, où 
nous lisons προφάσεισ ἕλκειν (Hdt. VI 86, Arist. Lys. 726, cf. Dem. 
XIX 215 προφάσεισ πλάττονται), il s'agit de quelqu'un, qui veut 
se soustraire à une tâche désagréable; aussi Rutherford, suivi par 
Headlam et Sharpley, a donné προφάσειο — ἕλκεισ à Bitinna. Mas, 
après quelque hésitation, j'ai gardé l’ancienne répartition, parce que 
la paragraphos manque, parce que le dialogue deviendrait de Ja 
sorte très abrupt et parce qu’une conclusion tirée de deux passages 


de) 
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semblables peut être prématurée: je donne donc 10] à προφάσεισ 
le sens de ,,objections ou plaintes non fondées, non existantes“. 
χρῶ ὅτι βούληι μοι, comme Arist. Thesm. 212 ἐμοὶ δ᾽ ὅτι βούληι 
χρῶ λαβών ,fais de moi ce que tu veux“: analogues sont les pa- 
roles de Habrokomas à sa maîtresse amoureuse dans Xen. Eph. II 5 
He 1 p. 351 δέσποινα, ὅ τι βόυλει ποίει, καὶ χρῶ σώματι (06 οἰχέτου. 
uÿ— πῖνε, des expressions pareilles font songer au serpent, ἃ la 
sangsue ou au vampyre: Soph. Ant. 531 ὧὡσ £yudr ὑφειμένη λήϑου- 
σά (ὦ ἐξέπινεσ, EL 785 τοὐμὸν ἐχπίνουο᾽ ἀεὶ φυχῆσ ἄχρατον αἷμα, 
Arist. Nub. 712 τὴν ψυχὴν (vitam, sanguinem) ἔχπιγουσιν»; la plainte 
de Simaitha dans Theocr. IT 55 vient 101] à l'esprit de tous: αἰαῖ 
Ἔρωσ ἀνιαρέ, τί μευ μέλαν ἐκ 40006 αἷμα ἐμφὺσ 6 λιμνᾶτισ ἅπαν 
ἐκ βδέλλα πέπωκασ (ainsi dans Aesch. Eum. 264 l’œuvre des 
Erinyes consiste à ἀπὸ ζῶντοσ ῥοφεῖν  ἐρυϑρὸν êx μελέων πέλανον), 
cf. Plaut. Epid. 188 iam ego me conuortam in hirudinem atque 
eorum exsugebo sanguinem, Curc. 152 quae mihi misero amanti 
ebibit sanguinem, Bacch. 372 apage istas ἃ me sorores, quae ho- 
minum sorbent sanguinem, Proverbes XX X 15. On pense encore 
trouver des traces de la croyance aux vampyres dans des passages 
comme Liv. IX 1, 9, où, semble-t-1l, Pontius compare avec eux les 
Romains ,qui placari nequeant, nisi hauriendum sanguinem jani- 
andaque uiscera nostra praebuerimus“: Radermacher in Soph. 
07622. 

γύχτα κἡμέρην, l'usage veut qu'on nomme la nuit d’abord 
(E 490 νύχτασ τε χαὶ ἤμαρ, ξ 93 νύχτεσ τε χαὶ ἡμέραι, 74, Pind. 
Pyth. IV 130 γύ χτεσσιν ἔν 9 ἁμέραισ, Theogn. 160 γὺξ χήμέρη, 
Dem. XIX 175 etc), parce que pour le Grec la journée de 24 
heures commençait non pas au lever, mais au coucher du soleil, cf. 
γυχϑήμερον (N. T.) — journée entière; voilà aussi pourquoi dans le 
mythe béotien des deux frères Lykos et Nykteus, dont le règne al- 
terne, c’est Lykos qui succède à son aîné: Usener 1]. 1. p. 199. 
Hérodas varie: νύχτα κἡμέρην encore VII 40, 112; l’ordre contraire 
MS, 82 οἱ Theocr. LI 86, Ψ 186, x 142. 
— [IL 84, où l’on trouve au reste ὅσσην. 


. ποῦ μοι Πυρρίησ, corrigé sur le papyrus en χοῦ ᾽στι Il, mais 


l'ellipse de ἐστί est propre au style d'Hérodas, spécialement dans des 
expressions - semblables: III 59 Æéÿino χοῦ μοι, 68 χοῦ μοι τὸ 
δριμὺ σκῦλοσ, cf. Arist. Vesp. 756 ποῦ μοι ψυχή, Carm. Pop. 19 B. 
ποῦ μοι τὰ ῥόδα xré.; ce doit être la tendance à chercher les 
allittérations qui ἃ porté l’auteur à écrire ποῦ au lieu de χοῦ, cf. 
II 28: un cas analogue p. ex. dans Hdt. VII 193 ἀφήσειν, où .dem 
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Etymon zu Liebe (get!) die aspirierte Form (statt ἀπήσειν) 
beibehalten ist.“ (Stein). 

κάλει (ὦ αὐτόντεεχάλει μοι αὐτόν: Crusius cite Hipponax 30 ἢ 
τί (ὦ οὐχ ἔδωκασ χρυσόν, Archil. 29, cf. v. Leeuwen Ench.? p. 79. 

10—11. τί ἐστι. hiatus également admis dans le trimètre de la co- 

médie attique. 

ἱμανήϑρην, mot nouveau, ailleurs éuorct (Alex. fr. 174,, Apol- 
lod. Gel. 13) ou iuto; c’est la corde à puits, τὸ σχοινίον εἰσ ὃ deo- 
μεῖται ὃ κάδοσ, δ où τὸ ὕδωρ x τῶν φρεάτων ἀνέλκουσιν (Scho- 
lia in Luc. ed. Rabe p. 54, 34. 26). cf. ἱμᾶν, ἀνιμῶν: ν. Herwerden 
I 1. 5. v., Meister p. 731. On emploie ici cette corde pour lier le 
malfaiteur, ce semble; Cosattini Riv. di Fil. XXXIX p. 418 5. 
estime, parce que la corde à puits ne saurait servir à cet usage, 
que cuarÿon désigne ἴθ] le χαλαρὸν αἰδοῖον de Gastron, et ar- 
rive de la sorte à une explication que je ne saurais admettre un 
instant. 

12—13. ἣν μὴ---ϑῶῷῶ, on cite Plat. Legg. IX 854e τοὺσ dE ἄλλουσ 
παράδειγμα ὀνήσει γενόμενοσ, οἷ. Demosth. XXII 68 παράδειγμα 
ποιῆσαι τοῖο ἄλλοιο, XXIV 218, ΧΧΝ 53, Lys. XIV 45 etc.; une 
ressemblance frappante existe entre notre passage et Xen. Ephes. 
II 6 He. I p. 351, où le maître furieux menace son esclave ἐγὼ 
γάρ 6e τιμωρήσομαι χαὶ τοῖσ ἄλλοισ οἰχέταισ τὴν σὴν» αἰχίαν 
(οἵ. καταικίσασα ἢ ποιήσομαι παράδειγμα. 

μή us ϑῆισ---εἶναι ,ne me tiens pas pour une femme“, cf. 
Soph. Ant. 1166 où ride ἐχὼ | ζῆν τοῦτον, Isocr. IV 145: l'idée 
correspond avec celle qu'exprime p. ex. Men. Circumt. 189 K. 
πότερα νομίζετ᾽ οὐχ ἔχειν ἡμᾶσ χολήν, οὐδ᾽ ἄνδρασ εἶναι; La con- 
jecture, élégante par elle-même, de v. Leeuwen, suivi par v. Her- 
werden, qui lisent go au lieu de #6, me semble superflue: les 
Grecs n'avaient pas encore appris, Comme nos enfants le font à 
l'école, que ,le bon style doit éviter les répétitions“. 

14—15. ἦρα (IV 21) - Φρύξ, je ne crois guère que ces mots signi- 
fient: n'est-ce pas plutôt moi le Phrygien“ (dans ce cas il faut 
bien mettre le point d'interrogation après ἐγώ, ce que le rythme 
n’admet pas, tandis que ἐγώ — répété avec emphase au vs. 15 — 
est admirablement à sa place au début de la phrase suivante), mais 
plutôt que Bitinna fait allusion au proverbe connu Φρὺξ ἀνὴρ πλη- 
γεὶσ dusiror καὶ διακογέστεροσ (11 100); nous avons done 1iei une 
phrase elliptique, où l’on pourrait sous-entendre διάκογοσ γίγγεται 
πληγείο, Cf. Arist. ἘΠῚ. Nic. IX 12 ἀπομάττονται γὰρ παρ᾽ ἀλλήλων 
οἷσ ἀρέσχονται. ὅϑεν ,,ἐσϑλῶν μὲν γὰρ Gr ἐσϑλά“ (SC. μαϑήσεαι, 


COMMENTAIRE 161 


Theogn. 35), Luc. demorte Peregr. 4 οὐ yào A6xAnm00 [καὶ Διόνυσοσ] 
2 A Ἁ - 2 72 4 > A - 

χεραυνῶι; οὐ γὰρ τὰ τελευταῖα ᾿πμπεδοκλῆσ εἰσ τοὺσ χρατῆρασ; 

dial. mort. VI 2 ἄνω γὰρ ποταμῶν τοῦτό γε, où l’auteur fait 


« 


allusion à des faits célèbres ou à des dictons connus, et où chaque 

lecteur supplée aisément ce qui manque. Le dicton μᾶλλον 6 
Dove (Paroem. Graec. I p. 122, Crusius Anal. Gr. ad Paroem. Gr. 
p. 133) n’a aucun rapport avec le passage qui nous occupe; la 
mauvaise réputation des esclaves de Phrygie était passée en pro- 
verbe, supra IL 100. 

ἐγὼ αἰτίη τούτων, Weyman, Phil. LIV 184 à mis en ve- 
dette un passage d’Origène dans Basil. Philocalia (Rob. p. 161) 
πολλάκιο τῶν χρηστῶν δεσποτῶν φασχόντων τοῖο διὰ τὴν χρηστό- 
τητὰ καὶ μαχροϑυμίαν ἐπιτριβομέγοισ οἰχέταισ τό ᾿Βγώ 6e xovy- 
ρὸν ἐποίησα, καὶ ᾿Πγώ σοι αἴτιοσ γέγονα τῶν τηλιχούτων ἃἅμαρ- 
τημάτων, οἵ. VI 40. 

ἢ σε-- ἀνϑρώποιο, l’esclave était une res“, un ἔμφυχον ὄργα- 
vor (Aristote); Bitinna a fait de Gastron, en le traitant comme 
libre, un homme, cf. Petr. 39, 4 patrono meo ossa bene quiescant, 
qui me hominem inter homines voluit esse, 57,5 homo inter ho- 
mines sum, 74, 13 hominem inter homines feci. 

17. μῶραν, on explique en général avec Bücheler comme ,morionem“ 
(clown). Mais l’accent au-dessus de ὦ n’est pas très clair sur le papy- 
rus : si Le scribe à voulu noter un aigu, 1] faudrait lire μώραν (ou plutôt 
μώρην), οἵ. Herod. 1 192, 26 Lentz μωρὸσ καὶ μῶροσ ᾿Αττικῶο. 
Jebb in Soph. EL. 890 note cr.; si l'accent était plutôt, ce que je crois, 
un circonflexe, l'explication de Headlam (CI. Rev. X VIII p. 311) 
mérite toute notre attention: le texte primitif aurait porté μῶρογ, 
adjectif à deux terminaisons, comme Eur. Med. 61, et le copiste 
aurait par inertie transcrit wœgaær, mais conservé le circonflexe. 

18. φέρε---ἐχδύσασ, ,age, unus tu vinci tunicam despolians* (Bü- 
cheler), mots adressés à Pyrrhias, qui temporise et attend un aide, 
parce que les ,tortores“ étaient d'ordinaire à deux, cf. Petr. 49 
despoliatur cocus atque inter duos tortores maestus consistit. 

“ἁπληγίδα, cf. Arist. fr. 54, Soph. fr. 777 Pearson: apparemment 
un ἁπλοῦν ἱμάτιον, ὅπερ Ὅμηροσ ἁπλοίδα καλεῖ (Etym. M. 
men 15). | 

τῶν---γουνάτων (ailleurs avec xo66 III 71, IV 30), construc- 
tion assez fréquente avec les verbes signifiant supplier: X 345 μή 
ue κύον, γούνων γουνάζεο μηδὲ τοκήων, B 68, 1 66, Eur. Hec. 
752 ’Aydueuvor, ixetevo 6e τῶνδε γουνάτων, Hdt. VI 68 ἐγώ 6e 
ὧν μετέρχομαι τῶν ϑεῶν εἰπεῖν τὠληϑέσ, Meister p. 872. 

Herodas. 11 
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Très remarquable est la construction de δεῦμαι (Ξε ἱκετεύω) avec 
l’accusatif (σε), dont je ne connais pas d’autre exemple que celui 
indiqué par Beare Hermathena XIIT p. 82, Thuc. V 36, 2 ἐδέοντο 
Βοιωτούσ — malheureusement un passage suspect. Cf. p. ex. Arist. 
Vesp. 627 ἐγκχεχόδασίν ue — dediacir ue, Soph. Ὁ. C. 1487 χιχήσε- 
ταί μου — TEVEET AL μου. 


20—91. ὁτεύνεκα (VI 62) — ὅτε, comme ὁϑούγεκα dans la tragédie 


22. 


attique (de ὅτου ἕνεχα): Ellendt Lex. Soph. 8. v. 

el6, supra 1 5. 

Tost6 —ur&@c, un beau prix; dans Dem. XX VII 9 les μαχαιρο- 
ποιοί parmi les esclaves sont évalués à 5 à 6 mines, les autres 
qui connaissent également un métier, à 3; au temps de Xénophon 
(Mem. IT 5, 2) le prix ordinaire d’un esclave semble avoir été de 2 
mines, prix qui baissait jusqu’à 1 ou 17/, mines pour des esclaves 
meuniers et montait jusqu'à 30 à 100 mines, quand l'intelligence 
et les capacités étaient très remarquables: Hermann-Blümner’, 
Lehrbuch der Gr. Ant. IV p. 85. 

γινώισκειν, Hoffmann 1. 1. ΠῚ p. 444, Meister p. 775. 
ὧσ--χείνηι, le jour de malheur — yyrovu) ἡμέρα — est maudit 
avec non moins d'énergie dans Plaut. Capt. 464 ego huic die, si 
liceat, oculos ecfodiam lubens, cf. A. P. XIII 12 ἐρρέτω ἤμαρ 


ἐχεῖγο. 


24—95. πάντα μᾶλλον, 561]. ποιεῦντα, ellipse fréquente aussi en atti- 


26. 


que. 

σύγσφιγγ  (σύσοφιγγε, σύσφιγγε 5), cf. Aesch. Prom. 58 ἄρασσε 
μᾶλλον, σφίγγε, μηδαμῆι χάλα. 

ἔχπρισον, C.-à.-d. lie de façon à ce que les courroies lui en- 
trent dans la chair: même idée dans Soph. Aï. 1030 ζωστῆρε πρι- 
σϑεὶσ ἱππικῶν ἐξ ἀντύγων, où le scol. glose πρισϑεὶσ par dedeio, 
cf. Hés. πρίονασ χερῶν᾽ τοὺσ δεσμούσ; πρισμοῖσ᾽ ταῖσ βιαίοισ κατο- 
za; les adverbes ἀπρίξ, ἀπριγόα mordicus, Lobeck im ΑἹ. 1030. 
ἄφεσ--ταύτην, la phrase ἀφιέναι τὰσ Guaoriac est connue par 
le N. T., mais aussi par d’autres auteurs: Hdt. VIIT 140b zac 
ἁμαρτάδασ ἀπιείσ (en outre werimu ibid. 140 a), [Lys] XX 534 
dquévrac τὰσ τῶν πατέρων ἁμαρτίασ, Cf. Dem. XIX 101; dans le 
sens d’exempter (d’une dette) ἀφιέναι se lit Arist. Nub. 1139, 1426. 


, ! " ς 
27—98. ἄνϑρωπόοσ εἰμι, ἥμαρτον, un lieu commun: τὸ γὰρ ἀμαρ- 


τάνειν ἀνϑρώπουσ ὄντασ οὐδὲν οἴομαι ϑαυμαστόν ἃ déjà dit le sage 
Cyrus dans Xen. Cyr. V 4, 19; d’autres ont cité Men. fr. 499 ἄνϑρω- 
ποῦ ὧν ἥμαρτον où ϑαυμαστέον, Petr. 130 fateor me, domina, 
saepe peccasse; nam et homo sum et adhue iuvenis. 
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ἐπὴν---στίξον, paroles du pécheur repentant, comme Plaut. 
Cas. 1001 si umquam posthac aut amasso Casinam aut occepso 
modo, ne ut eam amasso, si ego umquam adeo posthac tale admi- 
sero, nulla caussast quin pendentem me, uxor, uirgis uerberes, ou 
Terent. Eun. 852, où le jeune Chaeréa demande pardon en ces termes: 
unam hanc noxiam |amitte: si aliam admisero umquam, occidito 
(Krakert), où Donat annote ,uerba seruorum, quibus nihil horribile 
est praeter praesentes plagas“, plus de détails dans Fabia ad loc. 
τι δρῶντα, l'insertion facile du pronom (ἐπήν 1 αὐτισ est pro- 
posé par Rutherford et adopté par v. Herwerden) est inutile: la 
même omission se trouve Soph. O. R. 461 χἂν λάβηιο ἐψευσμένον, 
passage protégé contre des conjectures prématurées par Arist. ΠῚ 
144,, K. σχόπει δῆτα ἀκούων ὧσ ἔχω περὶ τούτων, κἂν λάβηιο 
ψευδόμενον, τὸ τοῦ Σοφοκλέουσ, φάσχειν ἐμὲ ἤδη μηδὲν φρογεῖν, 
Cf. Lys. LIT 20 ἐπειδὴ δὲ dixac ἰδίασ ἤιόσϑετο κακῶσ ἀγωνισάμενον 
ἐξ ἀντιδόσεωσ où il faut également sous-entendre με, 111 47 (Thal- 
heim). 
στίξον, Crusius Phil. LXILI p. 125 5. 
29—30. Il semble que l’esclave accompagne ses paroles suppliantes de 
regards languissants pour attendrir Bitinna. 
πληκτίζευ, signifie d’abord ,se battre avec“ (d 499), ensuite 
olâtrer avec“ (dans le sens érotique, p. ex. Arist. Eccl. 964 ἐν 
κόλπωι πληκτίζεσϑαι) ,coquetter“. 


τῶι οῶι βούλομαι 

Crusius compare Strab. ΧΙ p. 512 βαχχεία Tu --- πινόντων ἅμα 
καὶ πληκτιζομένων πρὸσ ἀλλήλουσ ἅμα τε καὶ TÈG συμπινούσαο 
γυναῖκασ, Dio Cass. XLVI 28 ἀνὴρ σκωπτόλησ ἀϑυρόγλωσσοσ πρὸσ 
γυναῖχα ἑβδομηχκοντοῦτιν πληχτιζόμενοσ, LI 12: Plutarque rend 
quelquefois la même idée par διαπληχτίζεσϑαι, p. ex. Timol. 14 
πίνοντα — καὶ διαπληχτιζόμενον ἕν μέσωι τοῖο ἀφ᾽ ὥρασ ἐργα- 
ζομένοισ γυγναίοισ, Mor. 7600 ὁρῶν διαπληκτιζόμενον ἀπὸ γνευμά- 
τῶν πρὸδ τὸ γύγαιον. 

ἀλινόῆι, Etym. Μ. 5. v. ἀλινδῶ à conservé le scazon μέλλονταο 
ἤδη παρϑένοισ ἀλινδεῖσϑαι (—= Callim., Pap. Oxy. VIL 1011...) 
où le verbe présente le même sens érotique qu'ici, cf. Plut. Oth. 2 
τὰο ἀνοοίουσ καὶ ἀρρήτουσ ἐν γυγαιξὶ πόρναισ καὶ ἀκαϑάρτουσ 
ἐγκυλινδήσεισ, Ant. 9 χυλινδήσεισ ἐν γυναίοισ. Pour ce qui con- 
cerne la forme, Cobet, V. L. p. 133 considère χυλίνδεσϑαι, à côté 
de χαλινδεῖσϑαι et ἀλινδεῖσϑαι (ἀλίνόειν), comme la vraie forme 
ancienne: après Alexandre la forme χυλενόδεῖσϑαι ἃ supplanté 
l’ancienne. 

11* 
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καὶ --ποδόψηστρον, c’est là le texte que les lettres lisibles 
sur le papyrus portent à accepter, quoique ὄγηι = ὄνοσαι soit sans 
exemple et qu’on aimerait lire soit ἄγεισ soit ἔχεισ. On voit d’or- 
diuaire dans ποδόψηστρον un vocatif, mais dans aucune langue on 
n'emploie comme injure le mot ,paillasson“, ce qui serait d’ail- 
leurs assez étrange; il me semble que l’expression devient beau- 
coup plus énergique et plus naturelle 51 on n’écrit pas de virgule 
avant ποδόφηστρον et si on combine ce mot avec ἐμέ: ,et moi, 
tu me méprises — ton essule-pieds“, c.-à.-d. ,tu me traites avec 
mépris, comme si J'étais ton paillasson“; le subst. nous était connu 
par Aesch. Ag. 926 χωρὶσ ποδοφήστρων te χαὶ τῶν ποιχίλων. La 
plainte caractérise d’ailleurs fort bien la femme, qui se croit mé- 
prisée et réléguée au second plan, cf. Dickens, Great Expecta- 
tions ,she asked me and Joe whether we supposed she was 
door-mats under our feet. 


. τὸ ζήτρειον (avec εἰ abrégé devant une voyelle), expliqué par 


Choiroboskos Etym. M. s. v. en ces termes: τὸ τῶν δούλων δε- 
σμωτήριον, ἤγουν τὸν μύλωγα, παρὰ Χίοισ καὶ ᾿Αχαιοῖσ; il connaît 
aussi ζήτριον et affirme qu'on peut lire παρὰ Ἡροδότωι (Ἡρώδαι 
Ruhnken) les mots ἄγε αὐτὸν εἰσ τὸ ζήτρειον, cf. Hés. 8. v., qui 
explique τὸ τῶν δούλων χολαστήριον et id. 5. v. ζητρόν᾽ τὸν dy- 
uôxovor; Eupol. fr. 348 ὥσπερ γὰρ εἰσ ζήτρειον ἐμπεσών avec la 
note de Kock, Theop. fr. 63,. On peut comparer d’autres déno- 
minations caractéristiques pour la prison, telles χέραμοσ dans 
Theophr. VE (d’après l’Epit. Monac., apparemment un terme em- 
pruuté à l'usage journalier, cf. Hés. 5. v. 6006 xi906. δεσμω- 
τήριο»}); γοργύρη dans Hdt. [II 145 (— δεσμωτήριον ὑπόγαιογ). 
ἑρχτή dans Hdt. IV 146 et ailleurs, le terme corinthien χῶσ dans 
Hés. 8. v., Lipsius, Das Att. Recht lp 75008 


Ἕρμωνα, οἵ. P. H 215 Μάμπων ἝἭρμωγοσ AlxagraGceto; nom 
retrouvé encore sur des papyrus (Pap. Oxy. III 479.., IV 808). 


33—34. χιλίασ, omission usuelle de πληγάσ. 


τὸ νῶτον, la forme vulgaire τὸν νῶτον ἃ pénétré dans le texte 
du papyrus: Phrynichus Lob. p. 290 ὁ γνῶτοσ ἀρσεγικῶσ λεγόμεγνοσ 
ἁμαρτάγεται, οὐδετέρωσ δὲ τὸ νῶτον καὶ τὰ νῶτα δοκίμωσ ἂν λέ- 
γοιτο, οἷ. Tommasini in Xen. De Re Eq. IT 8. 

τῆι γαστρί, cela s'appelle γαστρίζειν, cf. Arist. Ran. 662: une 
condamnation à mille coups sur le dos et mille sur le ventre 
équivaut à une sentence de mort; de Jà la réponse du malheu- 
reux Gastron, qui essaie d'y échapper en rétractant son aveu. 
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86. sit ἔστ ἀληϑέα.--εἴτε καὶ pevdéa, οἵ. B349 εἴ τὲ ψεῦδοσ — 


εἴ τε καὶ οὐχί, Dio Cass. XLIV 15 εἴτ᾽ οὖν ἀληϑοῦσ εἴτε καὶ 
φευδοῦσ etc. 


831-- 38. (38 — 26). Dans des tournures elliptiques comme celle-ci, qui 


99. 


41. 


sont fréquentes dans le langage usuel et celui de la comédie, c’est 
le ton qui indique suffisamment ce qu'il faut sous-entendre: Arist, 
Av. 359 τοῖσ δὲ γαμψώνυξι τοῖσδε; 5611. quid opponam? Lys. 160 
ἐὰν δὲ λαβόντεσ εἰό τὸ δωμάτιον βίαι ἕλκωσιν ἡμᾶσ; scil. quid 
faciendum est? De même ici: ,et ces mots: Bitinna, pardonne- 
moi ma faute — que signifient-ils donc?“ 

τήν dev χολὴν --χατασβῶσαι, les mots χολή, bile, et 76206, co- 
lère, ont confondu leurs significations: l’expression est déjà homé- 
rique, 1 678 χεῖνόο γ᾽ οὐχ ἐϑέλει σβέσσαι χόλον, οἵ. Theocr. XX LIT 26 
σβέσσω τὸν ἐμὸν χόλον, Soph. O. C. 422 ἔρεν χκατασβέσειαν, Xen. 
Hell. V 8,8 ὅπωσ τό τε φρόνημα τῶν γενιχηκότων κατασβεσϑείη. 

Pour ce qui est de la forme nouvelle χατασβῶσαι — κατασβέσαι, 
Brugmann, [nd. Forsch. [ 501—505 donne deux explications: 
a) on peut admettre à côté de 68-7 une forme avec ,ablaut* σβ-ω- 
(cf. p. ex. ζτω- à côté de ζ-η-; p-o- dans po, ψωμό-α, ψωρότ-ο 
à côté de w-y7-); alors σθῶσαι est semblable à ζ-ῶτσαι etc. 

Ὁ) on peut, en se basant sur les gloses d'Hésychius ζόασον᾽ 

σβέσον (cod. σέβεσον) et Goo σβέσειο (cod. ζοᾶσ᾽ σεβέσεισ), ad- 
mettre un* χσόο(ο)άζω ou “zdo(c)tæ primitif, de sorte qu’on trou- 
verait dans σβθῶσαι la même contraction de o7 en ὦ qu'offrent les 
formes ioniennes ἔβωσα, ἐπιβώσομαι, PeBœouËva de Bodo; ἐγ-νώσασ, 
vevouévov de νοέω; ἐβώϑεον, ἐβώϑησαν de βοηϑέω; Brugmann 
estime la seconde explication provisoirement la meilleure. (H. D. 
Darbishire CL Rev. 1892 p. 277 admet, à tort je crois, une for- 
me χατασβῶσαι — κατασβέσαι par analogie avec στρῶσαι — στορέ- 
ce). Of. v. Herwerden ]. L 8. v. Boisacq 1. L s. v. σθένγυμι, 
Meister p. 824. 
92%, parce que le papyrus donne odm avec accent circonflexe, 
Crusius® édite actuellement 6d%, scil. Pyrrhias, mais ceci est très 
invraisemblable: au vs. 40 un ordre (répété de 32) est donné à 
Pyrrhias, au vs. 41 à Kydilla, enfin au vs. 42 à Dréchon; en outre 
en admettant cette leçon on aimerait à voir exprimée l’idée de 
lui“, par anthithèse avec χαὶ σύ μοι, Δρήχων du vs. 42. 

Comme de plus l’hypothèse de Meister, qui prend 6dÿ comme 
adverbe dans le sens de πρὸ ὁδοῦ, n’a pas été acceptée, et avec 
raison, on à l'habitude d'écrire 6d7, en s’écartant de la leçon du 
manuscrit, et on donne au verbe qui signifie ,vendre“ (Eur. Oycl. 
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12, 98, 115, cf. ἐξοδᾶν vs. 267, Hés. δόησον᾽ πώλησον) le sèns pri- 
mitif d’,amener sur la route“, ,emmener“: on compare alors 
dans Lucien (Dial. deor. VI 3, Hermot. 68, 73, Pisc. 12, Adw. Ind. 
20) l'expression proverbiale 76 gerdc ἕλχειν! Seulement Pyr- 
rhias est celui qui entraîne Gastron, Dréchon les suit et Kydilla 
reste auprès de sa maîtresse (vs. 54); c’est elle qui reçoit donc ici 
de l’impatiente Bitinna un ordre quelconque, et il faudra par con- 
séquent lire avec Headlam OAH pour OAH (ainsi au vs. 46 p. ex. 
le 4 de ϑεωρῆται n’est pas à distinguer d'un ὁ, au moins sur le 
facsimilé), cf. l’ordre du maître-cordonnier VII 6 χόπτε, Πίστε, τὸ 
967406 αὐτοῦ; ϑλῆν Cadre bien dans le contexte, cf. p. ex. Ael. 
N. A. VIII 10 7%6 ῥινὸσ συνϑλωμένησ, Theocr. XXII 45 τεϑλα- 
Guéroc οὔατα πυγμαῖσ: Headlam Cl Rev. XVIIL p. 312. 

τὸ ῥύγχοσ, le © fait position iei comme VI 37, VIT 6, ne La 
fait pas V 66, VII 69: ῥύγχοσ, qui désigne au propre le bec d’un 
animal, s'emploie aussi dans le langage du peuple pour le visage 
humain, cf. Cratin. fr. 440 ῥύγχοσ᾽ τὸ πρόσωπον. Κρατῖγοσ καὶ ἕτε- 
oo, Archipp. fr. 1 etc. 


peu 


- 
ων» 


De A 22 δο ὧν ἃ 


τοῦ πανούργου τοῦδε; ὦ πάντα 
σὺ τολμῶν dit Arist. Nub. 375, où le poète comique parodie la 
tragédie, qui dit ὦ πώντα τολμῶν (O0. CO. 761) ou ὦ πάντα πράσ- 
σῶν (fr. 567 Pearson): le mot παγτορέχτησ est connu par les 
Anacréontées (X 11 ὭἌρωτι παντορέχται) et les auteurs récents, 
sad omnia patranda paratus“, παγτοέρχτησ est nouveau, cf. Hés. 
χειροέρχτησ᾽ χειρουργύσ. À la rigueur παντοέρκτεω pourrait dési- 
gner Grastron, mais il est beaucoup plus probable qu'il faille en- 
tendre Pyrrhias, qui tarde et se voit invité à faire hâte dans les 
termes habituels à Hérodas, cf. VIT 6, VIIE 9. 


ἤδη ᾽φαμάρτει---ἡγῆται, j'adopte la correction de Danielsson, 
qui est, malgré son audace, possible au point de vue paléographi- 
que et qui offre un sens excellent, cf. Hdt.I 151 ἕπεσϑαι τῆι ἂν 
οὗτοι ἐξηγέωνται 11 29, V 33, VI 74, IX 66, Hesiod. Op. 208; [ 
la conjecture de Blass me semble d'une grécité douteuse (Head- 
lam ΟἹ. Rev. XVIII p. 312) Avec la forme ἐφαμάρτει il faut 
comparer ἁμαρτῆι (ἁμαρτή, οἵ. Bechtel, Lexil. zu Homer p. 34) 
dans Homère et v. Herwerden 1. ]. 5. v. ἁμαρτεῖν; © ἄν = σοι ἄν. 


A2—43. τοῦ παντοέρκτεω τοῦδε 


Le 


ER D NE PART E- AE 


Lu 
ν 


44. 45. χατηρήτωι, en ionien on s’attendrait à trouver χαταρήτωι; 
mais Meister note p. 876: ,Wie Herodas μόγοσ. ἔρια hat neben 
μοῦγοσ, εἴρια, so konnte er auch ἄρή neben ἄρή haben, und aus 
dem ersteren Stamme kann durch die am Beginn des zweiten 
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Gliedes von Compositen nachweisbare Dehnung χατήρητοσ ent- 
standen sein“ (Brugmann). 

ἀνώνυμον —= ἄρρητον, nefandam, abominabilem, cf. Dio Chrys. 
IV 102 ϑηλυκῶν τε καὶ ἀρρεγικῶν μίξεων καὶ ἔτι πλειόνων ἀρρή- 
τῶν χαὶ ἀνωνύμων αἰσχρουργιῶν: VI 14 donne cette épithète à 
des esclaves paresseuses. 

κέρκον (supra vs. 1) — xéoc, ,Schwanz“, ,queue“, ,cauda“ 
(Cic. Ep. ad. Fam. IX 22, 2), cf. Arist. Thesm. 239, Ach. 785, Hor. 
Sat. Γ: 2. 48. 


47—419. Voir supra vs. 32. 


50. 


51. 


ὧδε — ὧδε, avec un geste désignant tour à tour le dos et le 
ventre du coupable. 

ἀκήκουκασ, CE ὁρώρηχα supra vs. 4 et le parfait dorien ἄχου- 
xa: l'accent aigu (?) sur le second α sert peut-être à noter le ton 
interrogatif. | 
παραστείξηισ, il ne faut pas écrire παραστίξηισ de παραστίζω, 
mettre une στιγμή à côté, expungere, mais il faut dériver παρα- 
στείξηιο de παραστείχω (Hymn. in Apoll. 217, cf. περιστείχω d 277) 
dans le sens de παραβαίγω, ὑπερβαίγω, je transgresse, je pèche. 
C’est une des particularités du style d'Hérodas que cet emploi d’un 
synonyme recherché pour le terme usuel: IT 32 quowrrec = xré- 
οντεσ, IV 17 ἀπέψησασ — ἀπέμαξασ, VI 6, VIIT 15 œoirac βό- 
ὄκειο — τρέφεισ ete. cf. Headlam CI. Rev. XVIII p. 313. 

Tout aussi extraordinaire est l’usage de £xSairerr pour πάρα --, 
ὑπερβαίνειν dans Plat. Symp. 188 Ὁ συγγνώμη παρὰ ϑεῶν ἐχβάντι 
τὸν Opxor (v. 1. τῶν ὅρκων), Politic. 295 ἃ μὴ ἐχβαίγειν τἀρχαῖά 
ποτὲ γομοϑετηϑέντα. 
καὶ ταρσχαῖα καὶ τόκουσ, et le capital et les intérêts. Hés. 
s. v. ἀρχαῖα explique τῶν δαγείων τὰ κεφάλαια, c.-à-d. ce que les 
Romains appellent ,caput“ ou ,sors“: Isocr. XVII 37 χαὶ τὸ ào- 
χαῖον χαὶ τοὺσ τόχουσ, [Dem.] XX XIV 26, Lys. fr. 1 Th. Arist. 
Nub. 1156 où Strepsiade s’écrie ,soyez maudits, usuriers“ αὐτοί 
Te χαὶ τἀρχαῖα καὶ τόχοι τόχων, La Fontaine 1 1 je vous paîrai —- 
intérêt et principal. L'usage méthaphorique de cette locution est 
facile à comprendre; un curieux parallèle est donné par Uiten- 
bogaert, le prédicateur en titre du prince Maurice de Nassau, 
qui dit: , Wie dikteert Herodi dit? Ὁ [5 dat manneken dat daar 
binnen zit! ᾿ Is dat Wroegerken, dat lang geslapen hebbende nu 


-wakker wordt! Dat komt scherp maanen, en wil precys betaald 


zijn, beide van kapitaal en interest met parate executie. Dat 
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manneken volgt hem, en houdt hem al telkemaal dat papierken 
voor zijn neus.“ 

Crusius attire l'attention sur un parallèle dans Men. fr. 235, 
οἱ δ᾽ εἰσ τὸ γῆρασ ἀναβολὰσ ποιούμενοι, οὗτοι προσαποτίνουσι 
τοῦ χρόνου τόκουσ. 


τείσειοσ, la tradition -donne régulièrement τίσ — dans les au- 
teurs ioniens, mais les inscriptions semblent démontrer que le fut. 
et l’aor. y doivent aussi s’écrire teus —: Meister p. 871. 


παρὰ τὰ Μικκάλησ, en passant la maison de Mikkalé; il ne me 
semble point nécessaire de voir avec Meister dans cette expression 
une sorte de proverbe et de traduire: ,et surtout tu n’iras pas me 
filer du cable maintenant“; Bitinna dit: ,emmène-le par le plus 
court chemin (τὴν iÿetav), en traversant l’agora (vs. 46), et ne lui 
épargne pas la honte en prenant la rue où habite Mikkalé. L’ex- 
pression τὰ MixxdAnc, la maison de M. nous était connue par 
Arist. Vesp. 1432 παράτρεχ᾽ eic τὰ Πιττάλου, cf. Theocr. IL 76 τὰ 
“ύχωνοσ, V 112 τὰ Μίκωνοσ, Dem. LIV 7 ἐγγὺσ τῶν Πυϑοδώρου, 
Lys. ΧΙ 12 ac τὰ τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ ἐμοῦ, passage assailli par 
mainte conjecture inutile. 

Le nom de Μικκάλη — qui convenait originairement aux petites 
gens — semble être inconnu, mais cf. Bechtel, Die Hist. Per- 
Sonennamen p.485, où sans compter Mixzxaloc, nous voyons énu- 
mérée toute une série de noms du même radical, id. die einst. 
männl. Personennamen p. 9, et l’index dans P. H. p. 378. 


53— 54. τὴν ἰϑεῖαν, 501]. δδόν, par le chemin direct, cf. Hdt. VIT 193 


ἰϑέαν ἔπλεον ἐσ τὸν χόλπον τὸν ἐπὶ Παγασέων φέροντα. 

οὗ δ᾽ ἐπεμνήσϑην, mais à-propos, ἀτὰρ τὸ δεῖνα: avant ces 
mots on doit admettre une légère pause, parce que Pyrrhias est 
déjà à une certaine distance. 


δραμοῦσα, ὁραμεῦσα (P.) est évidemment une faute non de 
l’auteur, mais du scribe, comme IV 42 yacxevom, IV 89 τεμεῦσα: 
Meister p. 804. 


56—57. δόξει Tec, on dirait: pour cette expression hellémistique, 


connue aussi de Théocrite, cf. note sur IV 28. Identique est le 
futur — qui au début ne différait point du subjonctif — dans des 
locutions comme τίσ ἀντερεῖ (Arist. Ach. 702) ,quis est qui possit 
contradicere?“: v. Leeuwen in Arist. Eq. 1183. 


ὁπαράσσειν, contre 26 cas, où le papyrus donne correctement 


— 66 —,il n'offre que 3 ou 4 atticismes: ici σπαράττειν, ἧττον 


V 82, προστάττειν VI 2 et probablement παραλλάττειν 1 82, tous 
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passages corrigés à Juste titre, cf. Meister p. 835. Σ᾽ παράττειν se 
dit spécialement de chiens, comme le prouve Plat. Rep. VIT 539 b, 
où les jeunes disciples de la philosophie sont décrits comme χαί- 
ροντεῦ ὥσπερ Οχυλάχκια τῶι ἕλχειν TE καὶ σπαράττειν τῶι λόγωι 
τοὺσ πλησίον ἀεί. 

δημάτων φῶρα -ε:τυμβωρύχον (Arist. Ran. 1149), bustirapum: 
νον Gräberdieb“, dit Crusius 1. 1. p. 105, ,rangiert den Alten ne- 
ben dem Tempelräuber“, cf. Teles. Stob. 97, 81 τ. 32, 15 Η.; ἱερό- 
Gvioc est une injure courante dans Ménandre (Discept. 504, 524 
560, 582, Sam. 333, Circumt. 176, 479), comme ,,sacrilegus“ dans 
la comédie latine, cf. Plaut. Pseudol. 361, où ,,bustirape“ est com- 
biné avec ,sacrilege“, Terent. Eunuch. 419, et le torrent d’injures 
dans Luc. Jupp. Trag. 52 τυμβωρύχε καὶ μιαρὲ καὶ κατάπτυστε καὶ 
μαστιγία καὶ κάϑαρμα: déjà une loi solonienne dans Cicéron de 
leg. IL 64 défend d’endommager ou de piller des tombeaux. 

58—59. ὁρῆιο--ἀνάγκασ, séduisante est la conjecture de Jackson 
£Axer: les paroles sont alors adressées à Bitinna et Kydilla ne 
commence à parler à l’esclave qu'avec Πυρρίη (vs. 59). 

êx βίηστεε πρὸσ βίαν, cf. IV 77 êx ὁΐκησ. 

ος δ τὰσ dvdyxac, le mot ἀνάγκαι, mesures de contrainte, tor- 
tures, se lit Thuc. I 99, 1, Hdt. I 116, Aristot. Athen. Pol. XVIII 4: 
Hérodas songe ici plutôt au ,lieu de supplice“, ,la prison“ (τὸ 
dvayzxatov, peut-être terme béotien, Xen. Hell. V 4, 8 et 14, Et. 
M. 8. v.), cf. Hdt. I 116 ἀγόμενοσ ἐσ τὰσ ἀνάγκασ; de même Lys. 
VL 19 dit ἀφικόμενοσ sic τὰ ἁμαρτήματα ,in scelerum suorum 
theatrum“, cf. Xen. Cyr. VII 3, 6 ἤλαυνεν ἐπὶ τὸ nédoc ,vers 
l'endroit où le malheur est arrivé“. 

τούτοισ, ellipse usuelle de ὀφϑαλμοῖσ, comme VI 23: Arist. 
Vesp. 497 παραβλέψασα---ϑατέρωι, Eccl. 498, Theocr. VI 22, où le 
Cyclope jure où τὸν ἐμὸν τὸν ἕνα γλυκύν, Call, Epigr. XXX 6 v. W. 
ἐβλεπεῦ ἀμφοτέροισ; on dit de même ἐπ᾿ ἀμφότερα où ἄμφω (561. 
τὰ ὦτα) καϑεύδειν, οἵ. des locutions comme χαινὰσ ἐπ᾿ ἀμφοτέροι- 
OLD ἀμύκλασ (Theocr. X 35), ET ἀμφοτέροιο dé βεθακώσ (id. XIV 
66) etc. 

61—62. παρ᾽ ᾿ἀντιδώρωι, Crusius y voit un nom expressif ,,der 
Wiedervergelter‘®, 

Ayaixdo — χοίνικασ (Dem. XVIII 129), compedes: on songe 
d'ordinaire à un jeu de mots avec ἄχοσ ou même ἐυχγήμιδεο 
Ayouoi — trouvaille ingénieuse mais trop cherchée —, cf. Plaut, 
Capt. 888 Boius est, boiam terit; il est possible que les entraves 
portent 10] le nom du lieu d’origine, cf. Theocr. X 35 χαινὰσ — 
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ἀμύκλασ, , un havanais‘ etc: Schrynen, Einf. in das Stud. d. In- 
dog. Sprachw. p. 164. 

πρῶν, il y ἃ quelques instants, de ἘΞ προὴν — πρώην; même 
forme probablement dans Callim. fr. 84; Théocrite a les trois 
formes doriennes zowar, πρόαν, πρῶν (cf. ὦτα contraction de ôara 
dans Hés. dra' ὦτα Ταραντῖνοι, Kaïbel C. G. F. p. 205): v. Her- 
werden I. I.s. v. πρῶν, Meister p. 775, 893. 

τοῖο σφυροῖσι τρίβοντα, c’est ce que Lucien (Tim. 14, Sa- 
turn. 8) appelle un xedôrouy, cf. Kock fr. ad. ΠΠ| 1110; τρίβοντα 
est plus fort et plus expressif que ἔχοντα, φοροῦντα, cf. Arist. Av. 
634, où le coryphée de l’audacieux chœur d’oiseaux prédit μὴ 
πολὺν χρόνον ϑεοὺσ ἔτι σκῆπτρα τἀμὰ τρίψειν, Theogn. 55, où le 
poète aristocratique dit d’un ton plein de mépris des hommes du 
peuple parvenus ἀμφὶ πλευραῖσι δορὰσ αἰγῶν κατέτριβον. 
αὐτισ, telle est la forme ïionienne et dorienne, donnée par 
le papyrus aux autres passages 1 73, IV 87, V 27, et corrigée ici 
à juste titre par la première main déjà (la forme αὐτισ est donnée 
par le pap. de Ménandre, Discept. 362, où v. Leeuwen édite αὐϑεο), 
cf. Suidas 8. v. αὐϑισ᾽ σημειωτέον δὲ ὅτι τὸ μὲν αὖϑιο ᾿Αττικχόν, τὸ 
δὲ αὐτιό Ὁμηρικόν; Eustath. 1175, 64: τὸ μὲν αὐτιο Ἰωνικόν, 
χοιγὸν δὲ τὸ avduo; dans Hérodote nous trouvous en général αὖ- 
ru6, dans Hippocrate αὖὐϑιο: Meister p. 859. 

ὧδε, à construire avec ἧκε. 
Un esclave est menacé de la même punition dans Men. Sam. 108: 
στίξω σε, νὴ τὸν Ἥλιον»; ici c'est le malheureux esclave lui-même 
qui a suggéré le châtiment, cf. supra vs. 27. 

στίκτην, mot inconnu auparavant. 


66—67. ῥαφίδασ, dans une phrase semblable on parle de βελόγαι 


dans Eupolis fr. 259 ἐγὼ dé γε οτίξω 6e βελόναισιν τρισίν, cf. 
Antiatt. Bekk. 113,, ῥαπίδα᾽ τὴν βελόνην. Exiyaouoc (Epich. fr. 
51 K. offre probablement à tort la forme Gagitdec). Le pluriel 
vapidac et les trois βελόναι dans Eupolis semblent prouver qu’on 
employait plusieurs couleurs, de là ποιχίλον vs. 67: en tous cas 
les lettres sont ici marquées sur le front et ensuite frottées avec 
une substance noire; on pratiquait aussi 1᾿ ἐγκαῦσαι. la flétrissure 
proprement dite, opérée avec le fer rougi au feu (Blümner). 

μιῆι--Γἢ ὁδῶι, en même temps, tant que tu y es; à côté de la 
formule normale τῆσ αὐτῆσ ὁδοῦ (Arist. Pax 1155, Antiph. 1 16, 
Theophr. IV) on trouve encore la présente dans Eur. Hel. 765 ἢ 
πόλλ᾽ ἀνήρου (ὦ ἑνὶ λόγωι μιᾶι # δόδῶι. 


68. 


69. 
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κατὰ μυόσ, l'allusion à l'expression χατὰ μυὸσ ὄλεϑρον (Men. fr. 
219, Philem. fr. 211), qu'on croit trouver ici, ne m'est guère com- 
préhensible; Meister invente un adjectif xarduvoo ,verschlossen, 
geknebelt; mais l'interprétation de Crusius 1.1. p. 107 est plus 
simple: xarà μυόσ signifierait ,au bandeau“, comme Horace parle 
des ,suspensa mento corpora“, et serait opposé à ποδὸσ χρέμαιτο 
de IV 78; μῦσ (LILI 85) désignerait la bande qui couvre bouche et 
menton. 

ἡ Δάου τιμή. au début Crusius 1. 1. p. 109 admettait que nous 
avons ici une tournure tragique signifiant ,le respectable Davus“, 
comme p.ex. Euphr. fr. 8, parodie Homère avec Μιείλου fix, cf. 
Aeschyl. Choeph. 399 χλῦτε δὲ Γὥ χϑονίων te τιμαί, 156 xA%e 
σέβασ, Prom. 1092 μητρὸσ ἐμῆσ σέβασ, Soph. Phil. 1289 Ζηνὸσ 
ὑψίστου 6égac: Bruhn, Anhang p. 140: la prose connaît aussi des 
expressions comme ὦ φιλότησ (Luc. de morte Peregr. 45, cf. ,migne 
liefde“, passim dans l’œuvre de Wolff et Deken), pour interpeller 
quelqu'un, comme nous disons ,votre Majesté“. 

Mais il est plus simple de se rappeler que ,,pendentem plecti“ 
était un châtiment ordinaire et de traduire ,,ce qui est la punition 
d’un Davus, c.-à-d. d’un esclave“ (Meister) : uw — alors τεμωρία, cf. 
Hés. s. v. Davus désigne donc le mauvais esclave connu de tout 
l’auditoire par la comédie; depuis Ménandre il est devenu le type de 
l’esclave intrigant, qui croit d’après Gal. de nat. fac. 17 K ΤΠ p. 67, 
οὐδὲν — πεπρᾶχϑαι γενναῖον, εἰ μὴ TES ἐξαπατήσειε τὸν δεσπότην, 
cf. Philostr. Imag. 1 3, χρῆται (sc. τῆι ἀλώπεκι) ὁ Αϊσωποῦ διακόγοωι 
τῶν πλείστων ὑποϑέσεων, ὥσπερ ἡ κωμωιόδία τῶι Δάωι. 

Tati --Ξετατία, petite mère, cf. τατᾶ ΠΠ 79 et ταταλίξζειν 1 60 (une 
femme est compl. direct), VI 77 (un homme est le compl. direct). 
σῶ, la correction 6o est en elle-même excellente (IIT 79), mais 
la leçon de la première main offre un sens tout aussi bon: σῶ — 
66; la forme ouverte σόαι est probablement conservée VI 100. 
Le dialecte attique connaît 6606 (à côté de 666); dans Hérodote 
la tradition varie entre σῶοσ et 6606, qui est préférable; dans Ho- 
mère on peut lire partout — sauf X 332 — σάοσ, tandis que la 
tradition donne 666 ou 6606, cf. σαώτεροσ: Leaf in 7 424, v. Leeu- 
wen, Enchiridium Dict. Ep. ? p.171, Boisacq ].]. s. v. σάοο, Kon- 
tos, Aÿmv& 1911, p. 172 s. Bechtel, Lexil. zu Homer p. 295. 


70—71. Barvi2ic, sans doute la fille de Bitinna, infra 82. Le bon- 


heur d’avoir vu ses enfants adultes et d’avoir bercé dans ses bras 
ses petits-enfants (ou la douleur de ne pas avoir vécu assez long- 
temps) est exprimé régulièrement dans des inscriptions funéraires ; 
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ἐπιδεῖν , être témoin de‘ est le terme consacré: Herzog I. 1. p.115, 

Hdt. VL 52 ἐπιδόντα δὲ τὸν ᾿Αριστόδημον τὰ τέκνα νούσωι τε- 

λευτᾶν, [Dem] XL 12 βουλόμενοσ παῖδασ ἐξ ἐμοῦ γενομένουσ ἐπι- 

δεῖν, Eur. Med. 1025. Semblable au nôtre est le passage de Phoen. 
one dans ses Κορωγνισταί vs. 11 58. A 0e cd 
ἐξεύροι, ᾿ καὶ τῶι γέροντι πατρὶ χοῦρον & 

EG τὰ γοῦνα κατ ϑείη. 
ἐσ ἀνδρὸσ otxor, Headlam compare Plut. Brut. 18 εἰσ τὸν 
σὸν ἐδόϑην oixov: ajoutez Eur. 1. A. 1928 ἀρά ο᾽ ὦ τέκνον, εὐ- 
δαίμον᾽ ἀνόδρὸσ ἐν δόμοισιν ὄψομαι. : 

72—-13. ἀφέσ, construisez avec αὐτόν (vs. 69); ἀφεέναε est Île 
mot caractéristique pour le vengeur, qui exempte volontairement 
de la peine: Ant. IL 2 où τὸν αἴτιον ἀφέντεσ τὸν ἀναίτιον διώ- 
XOUET. 

παραιτεῦμαι, Suivi ici du double accusatif: Men. fr. 867 
παραιτοῦμαί GE συγγνώμην ἔχειν. 

μή μὲ λυπεῖτε, elle ne songe pas seulement à Kydilla, mais 
aussi aux prières de Grastron (vs. 26 s.), de là le pluriel λυπεῖτε, 
ChOPPS TE 

74-15. ἀφέω--ἑπτάδουλον, Eustath. s 306 p. 1542, 50 donne ce 
vers erronément à Hipponax (fr. 75), qui semble aussi avoir connu 
ἑπτάδουλοσ (fr. 113 B, Suetonius |Miller Misc. p. 426, Eustath. 
O 488 p. 725, 32): ἑπτάδουλοσ (cf. ,duizendkunstenaar“), à com- 
parer avec ἑπτάπεχτοσ (Etym. M. 5. v. Hés. ἡ βαϑείαο τρίχασ 
ἔχουσα, Suid.), est un τρίδουλοσ renforcé (Soph. Ὁ. R. 1063) — 
[Dem.] XIIL 24 dit οἰκοτρίβων οἰχότριβαο, cf. Liys. XIII 18 —; 
c'est ainsi que Theopomp. fr. 277 parle d’une certaine Pythonicé, 
esclave de la fameuse Bacchis, qui avait à son tour été au service 


de Sinopé ὥστε γίγνεσϑαι μὴ μόνον τρίδουλον ἀλλὰ καὶ τρίποργον, 
cf. Eur. Androm. 636 xet τρὶσ, νόϑοο πέφυκε; dans toutes ces tournures 
l’idée de trois ne fait que renforcer, de là τριτοπατόρεοσ — πρό- 
πάπποι, Cf. des adj. comme τρίλλιστοσ (0 488), roucudxagec (e 306, 
ξ 154), τριπάχυντοσ (Aesch. Ag. 1476). τριγέρων (Choeph. 314), 
τρίπαλτοσ (Sept. 985), τρισοιζυρόσ (Archil.fr. 129 B) etc., reroa AE 
(Hés.), Ludwich, Batrachomachia p. 401. 

76. ἐμπτύοι, (cf. Hyper. fr. 98 Jensen πρὸσ τὸ πρόσωπον προσπτύειν), 
avec vw long, comme dans Homère (# 697, 781) et sans ἄν comme 
p. ex. Theocr. XX VII 24 χαὶ τί, φίλοσ, ῥέξαιμι — construction 
fréquente dans les auteurs Alexandrins et postérieurs. 

77—78. où, dans le sens de οὐ μά surtout fréquent en dorien (Arist. 
Lys. 986 où τὸν Δία, 990, 1171 où τὼ σιώ, cf. Xen. Anab. VII 6, 


70. 
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39, Theocr. V 17) et dans la tragédie (Soph, O. KR. 660 οὐ τὸν 
πάντων ϑεῶν ϑεὸν πρόμον, Ant. 758 etc). 


τὴν τύραννον, nous ne saurions dire avec certitude quelle 
déesse 1] faut entendre: on ἃ songé à Héra, que la poésie appelle 
βασίλεια, βασιληίσ, παμβασίλεια, Cf. Inscr. of Kos 38;; elle a d’ail- 
leurs ce nom en commun avec d'autres déesses, telles Perséphoné 
et Aphrodite; puis à la Magna Mater, que ses fidèles appellent 
.domina, era‘t tout court, cf. Verg. Aen. III 113 avec la note de 
Servius; à Aphrodite, ce qui serait conforme à la situation, bien 
que nulle part 1᾿ἄμαχοσ ’Agoodirn (Ant. 799) ne soit nommée ἡ 
τύρανγοσ; Euripide parle d’ ὭἌἄρωτα — - -τὸν Téparror ἀνδρῶν 
(Hippol. 538, cf. fr. 1361) et d’Aphrodite τὰν Ἐρώτων πότνιαν 
(fr. 781,4), mais ce sont là des cas différents; je compare plutôt 
ὁ ἱερεὺσ τᾶσ Fardcac — Aphrodite (Cypre: Bechtel, Die Gr. Dial. I 
p. 447). 

οὐκ οἶδεν —@v, Gastron ἐπελάϑεϑ' αὑτὸν ὅστισ εἴη (Men. fr. 
305) ou, pour employer les mots d’Hérodas, oublie qu’il est un 
homme, exposé à des malheurs et qui ne pourrait tout se per- 
mettre: Men. Phasm. 31 αἰσϑοῦ σαυτὸν ὄντα — ἄνϑρωπον, Phi- 
lem. fr. 195 ἄνϑρωποσ ὧν τοῦτ᾽ 1691 καὶ μέμνηο᾽ ἀεί, Soph. Ο. C. 567; 
de là la sage parole adressée par Σιμωνίδησ ὁ Κεῖοσ à l’orgueilleux 
Pausanias μέμγησο -- ἄνϑρωποῦσ ὥν (Ael. VUELEX 41), cf. Luc. Char. 
14 ©6 εἰδῶσιν ἄνϑρωποι ὄντεσ. 

ἑωυτὸν-- εἰδήσει, il saura qui il est, c.-à-d. un vil esclave; 
le contraire éavrodc ἀγνοεῖν est employé par Dem. X 74 à pro- 
pos de prisonniers relâchés, qui oublient leur passé, ,,se font illu- 
sion sur leur valeur‘ (Weil: ὅταν εἰδέναι ϑέληισ σεαυτὸν ὅστισ 
ἔμβλεψον εἰσ τὰ μνήματα dit Men. {τ 598, οἵ; Sam. 176 ὄψει 
σεαυτὴν νῦν ἀχριβῶσ rec εἶ, Plaut. Asir. 140 ego edepol te fa- 
Ciam ut quae sis nunc et quae fueris scias; Orésus dans Xen. 
Cyr. VII 2, 24 avoue de lui-même qu'avant ses malheurs il était 
ἀγνοῶν ἄρα ἐμαυτόν, mais plus tard il peut dire ἀλλὰ νῦν δή, 
ἔφη, ὦ Κῦρε, γιγνώσκω μὲν ἐμαυτόν, cf. Dio Prus. IV 57 oùdeic 
γὰρ τῶν ἀφρόνων καὶ πονηρῶν ἐπίσταται ἑαυτόν, Aeschyl. Prom. 
309 γίγνωσχε σαυτόν etc. 


εἰ, 


ἐπίγραμμα, on rappelle Plat. Legg. IX 854 ἀ ἐν τῶι προσώπωι 
καὶ ταῖδ χερσὶ γραφεὶσ τὴν συμφοράν et les ;,inscripti*, esclaves 
flétris, dans Mart. VIIL 75, 9, cf. Luven. XIV 24: de même dans 
Luc. Catapl. 25 ἀνεπίγραφοσ (sans στίγματα) est opposé à χατάγρα- 
DOG — xvar06 — ἀπὸ τῶν στιγμάτων (28); Crusius cite encore Se- 


1 


80. 
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nec. Ep. XI 1 si vis illum aestimare totumque scire qualis sit, 
fasciam solve: multum mali sub illa latet. 


ἀλλ᾽ ἔστιν---πέμπτην, 5801]. ἔσται; Kydilla rappelle que c’est le 
20° du mois, jour consacré à Apollon (III 53) et qu’on fêtera 
bientôt τὰ Τερήγια, que c’est donc une ,semaine sainte“. (Crusius 
1.1. p. 1129—113 met Jeoprea en rapport avec ΖΤερήνιοσ (Nestor) 
et rappelle l'existence d’un 7£vo6 de Nestorides à Cos, Inscr. of Cos 
37,3 qui participait à une fête le jour de l’séxdo, cf. aussi Her- 
20g ]. 1. p. 29 n. 1; Meister p. 734 croit que peut-être la fête 
des morts τὰ 7 ρήγνια à emprunté son nom aux γερήγια ἰρά, sacri- 
fices aux trépassés, γεράσμια ἱρά (Orph. Arg. 624) et rappelle le 
nom de mois Τ εράστιοσ, trouvé sur les calendriers de Cos (Bischoff, 
De fastis 381), Calymna, Lacédémone et Trézène; cf. aussi W. L. 
Newman, Cl. Rev. VI p. 181. Mais dans des questions de ce 
genre l'imagination et la fantaisie n’apprennent pas grand’chose et 
il est plus que téméraire d'admettre l’existence d’une fête solen- 
nelle basée sur un mot homérique mal compris! Nous ne sau- 
rions dire autre chose que ceci avec certitude: J%0%1»106 est appa- 
remment le patron des Zeofrua, une fête en l’honneur de héros 
ou de morts, inconnue du reste. 

ἐν---ϑρέψασα, οἵ. Aristaen. 1 25 ἣν ταῖσ ἐμαῖο ἀνέτρεφον ἀγκά- 
λαιο. Girard remarque finement: ,,on soupçonne que le pardon est 
obtenu par l’intercession secrète de sa passion autant que par les 
instances de sa favorite“. 


84—85. τοῖο χαμοῦσιν, les morts, comme déjà dans Homère, οἵ. 


ACTE. 297 

ἐγχυτλώσωμεν = χορὰσ ἐνέγκωμεν, Verbe nouveau, dérivé de 
χύτλα, inferiae, libations aux trépassés (hellénistique, Apoll. Rhod. 
[ 1075 etc.); χυτλοῦσϑαι, se frotter d'huile après le bain, nous est 
connu par ζ 80. On avait l’habitude de faire les sacrifices aux 
morts à la fin du mois: Plut. Quaest. Rom. 34 ἡμέρασ ληγούσησ καὶ 
μηνὸσ φϑίνοντοσ εἰώϑασιν ἐναγίζειν ot πολλοί, οἵ. Rhode, Psyche 
2/8 IL p. 344 n. 3. 

ἄξειο-- ξδορτῆσ, tu célébreras ta fête à toi après la fête: ἄγειν. 
le verbe usuel dans des locutions semblables, est employé 1c1, comme 
Arist. fr. 608 τὸν Πειραιᾶ δὲ μὴ xevayyiar ἄγειν, Nub. 621 ἀγόν- 
τῶν τῶν ϑεῶν ἀπαστίαν, avec quelque ironie, puisqu'il s’agit ici 
d’une ἑορτὴ πληγῶν où στιγμάτων; l'expression semble ici prover- 
biale, cf. p. ex. Gregor. Nyss. Migne XLVI p. 701 © £doù γὰρ ἑορτὴν 
ἐξ ἑορτῆσ (P. Maas). Le subst. ἑορτή compte ici d’abord trois syl- 
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labes comme VI 17, ensuite deux, cf. Soph. Aï. 1129 μή νυν ἀτίμα 
ϑεοὺσ, ϑεοῖσ σεσωοσμένοσ, Eur. Troad. 1280: ἑορτή et ὁρτή sont 
l’une et l’autre des formes ioniennes, de même γεοσοόσ et v06666. 

[Les traces de lettres sur le papyrus rendent la lecture, adoptée 
dans le texte, quasi certaine; ce qui reste remarquable, c’est l’o- 
mission de l’article avant δορτῆσ, omission contraire à l’usage: 
Headlam Cl Rev. XVIII p. 313, qui propose ingénieusement 
ἀμελιτῖτιν pour ἀμέλει τὴν; pour les χύτλα le miel était un ingré- 
dient indispensable.] 


VI 


ἐὰν γυνὴ γυναικὶ κατ᾽ ἰδίαν ὁμιλεῖ, (our? λαλῆι 8) 
μεγάλων κακῶν ϑησαυρὸσ ἑξορύσσεται. 
Philem. fr. 169. 


Dans ce mime le réalisme d’Hérodas atteint l’extrême limite; sa 
Ζηλότυποσ n'était que passionnée: Métro et Koritto sont des dépra- 
vées‘* (Dalmeyda). 

Koritto est assise — comme Métriché dans le mime 1° et Praxi- 
noa dans Theocr. XV — avec une esclave dans son boudoir. Elle y 
reçoit la visite de son amie Métro, accompagnée également d’une ser- 
vante, comme 1] est naturel. Après que l’esclave de Koritto a reçu 
une réprimande pour sa lenteur, conçue dans le style, que nous com- 
mençons à connaître, et que le personnel curieux a été chassé par la 
visiteuse en termes énergiques, Métro explique la cause de sa venue: 
elle à vu un article de toilette de Koritto dans les mains d’autrui et 
désire apprendre le nom de l’auteur du chef d'œuvre. Koritto, d’abord 
furieuse de cet abus de confiance — une amie ἃ prêté le fameux βαυ- 
βὼν à une troisième — nomme enfin l’artisan, un cordonnier Kerdon, 
un artiste dans son métier, qui à appris par l'intermédiaire d’Artémis 
à pénétrer dans sa demeure: aussitôt qu’elle commence à parler de 
cette visite ,elle oublie tout, sa figure s’épanouit, ses yeux brillent, 
elle est toute sensualité“ (Dalmeyda). 

Métro prend congé en affirmant son intention d'aller trouver d’abord 
Artémis pour obtenir des informations plus précises au sujet de Kerdon. 


C’est l’aidoc qui m’empêche de dire grand’chose au sujet du mime 
et de son contenu; en tous cas le fameux βαυβὼν (vs. 19) n’est pas, ce 
que v. Leeuwen Mnem. XX p. 97 5. a essayé de démontrer, un article 
de toilette innocent, mais désigne la même chose que l'O26606, la 
σκυτίνη ἐπικουρία dans Arist. Lys. 110, cf. Arist. (Ὁ) fr. 969 (Hall et 
Geldart— Pap. Oxy. II p.20 s.: vx. Herwerden, Mons 
p. 122 s.), fr. 320,, K., Cratin. fr. 316, Sophr. fr. 24 K°etc ΟΝ οῦνθ 
des indications relatives à ce sujet peu édifiant dans Weil, Journ. des 
Sav. 1891, p. 664, Jackson, CI. Rev. VI p. 6, Girard, Rev. ἃ. Deux 


| 
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Mondes 1893 Ὁ. 86, Crusius 1. L p. 128 s, Dieterich, Phil. LIL p. 4, 
Dalmeyda, Les Mimes d’'Hérondas p. 37 s, G. Setti, 1 Mimi Di 
Eroda p. XLV 85. etc. 

Comme je n’admets point une relation étroite entre les mimes VI 
et VII — cf. l'introduction à VII et songeons provisoirement à ceci, 
que la Métro de VI ne connaît pas Kerdon (v. 48), qui dans VII est 
son confident — on ne peut déterminer le lieu de la scène qu’en usant 
des données offertes par le mime lui-même. Herzog Berl. Phil. Woch. 
1898 p. 1251 (cf. aussi Jahresh. d. Oest. Arch. Inst. VI p. 217%) songe 
à Ephèse parce qu'entre autres la nationalité de Kerdon (originaire 
de Chios ou d’Erythrée, vs. 58) s'explique fort bien de la sorte, tan- 
dis que le nom d’Artémis vs. 87 et les τελῶγαι vs. 64, s’il faut enten- 
dre ceux des Ptolémées, peuvent fort bien plaider pour la même ville. 

Par contre le nom de Κοριττώ des vers 18, 24, 37, 86 (Κοριττίο 
vs. 46) fait songer à Cos: Paton-Hicks IL. 1. 368 1Π 42 Κο(ρ)ιττάδοσ 
τᾶοσ ᾿Δριστοβούλου, 368 VI 17 Κοριττάδοσ τᾶσ Θεμιστοκλεῦο, Schulze, 
Rh. Mus. ΧΧΧΧΥΙΠΠ p. 251; il en est peut-être de même pour /Voc- 
oio et Βιτᾶσ des vers 20 et 25; cf. les notes. 

Je discute dans l'introduction à VIT l'opinion de Meister, qui fait 
jouer les deux Mimes (VI et VIT) à Alexandrie. 


Le titre — peut-être de date récente et ajouté par des grammai- 
riens — est double comme pour I; Kaïbel songe à la correction 
φαλλιάζουσαι, et dans ce cas ἐδιάζουσαι (Hés. 8. v. ἐδίαξζον᾽ κατ᾽ ἰδίαν 
ὡμίλουν») serait une ajoute explicative. 

Du nom Koritto (Korittas), qui ne semble pas avoir été trouvé en 
dehors de Cos, nous avons déjà parlé; sur Métro voir l'introduction 
au Mime [. 


1—2. χάϑησο, infra IX 1 une femme dit à ses visiteuses ἕζεσϑε 
πᾶσαι: ici χάϑησο (,be seated‘“) est remarquable, puisque c’est dit à 
une personne qui entre; en effet  χάϑισον stanti, χάϑησο sedenti 
dici ait Lucianus LXXVI 10“ (v. Herwerden ]. ]. 8. v. χαϑιζη- 
οόμεϑα; depuis l’époque de Lucien — parfois à l’époque clas- 
sique, cf. Arist. Eccl. 144, 169 — Ia signification de χάϑισον et 
celle de χάϑησο se confondent), comme p. ex. dans Arist. Ach. 59 
κάϑησο 6fya, in sede tua tacitus remane, est dit à une personne 
assise, 123 χάϑιζε, conside, à une personne qui est debout: Thesm. 
1184 c’est un Scythe, qui invite la petite danseuse à s'asseoir sur 
ses genoux en ces termes: χάτησο, ναὶ κάτησο, ναῖκι, τυγάτριο (COIT. 
Herodas. 12 
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de v. Leeuwen). Un excellent parallèle est offert par Plat. Symp. 
175 ἃ, où Agathon dit à Socrate, qui entre, δεῦρο--- παρ᾽ ἐμὲ κατά- 
xeL60 Viens te coucher ici à mes côtés“, cf. Terent. Phorm. 195, où 
Antiphon crie à Géta, le »servus currens“: sta ilico. 

ϑὲσ δίφρον, comme Theocr. XV 2 ὅρη δίφρον Εὐνόα αὐτᾶι, 
infra ΝΠ 4. 

ἀνασταϑεῖσα, ἐστάϑην pour ἔστην est poétique, p. ex. Eur. Hec. 
807 ὧσ γραφεύο τ᾽ ἀποσταϑεὶσ ἰδοῦ με, Soph. O. R. 911 παρεστάϑη, 
Trach. 340, etc.: il est probable que l’esclave file. 

4. 21906 To, où δούλη, désignation proverbiale d’un être paresseux, 
stupide — ou encore insensible —: Luc. dial. mer. XII 2 26906 
οὐχ ἄνϑρωπόοσ ἐστι, Plat. Hipp. Mai. 992 ἃ παρεκάϑησο λίϑοσ, Arist. 
Nub. 1202 ὄντεοοῦ λίϑοι, Theocr. III 18 τὸ πᾶν λίϑοσ (,,0 thou whose 
glance is beauty and whose heart marble“), X 7 πέτρασ ἀπόκομμ 
ἀτεράμνω, Apoll. Caryst. fr. 9 σύ ue παντάπασιν ἥγησαι λίϑον, Ari- 
stippus ap. Diog. Laert. IT 8, 72 où χαϑεδεῖται λίϑοσ ἐπὶ λίϑωι, Phi- 
lem. fr. 101, fr. ad. πηλὸσ οὗτοσ etc., cf. Rohde, Psyche 7.5 IL p. 393 
n. 5; la comédie latine connaît ,lapis* dans le même sens: Plaut. 
Mil. Glor. 236, Terent. Hec. 214, Heaut. 831 quid stas, lapis? Une 
collection d'expressions semblables est donnée par CrusiuslL. 1. p.114. 

5. χεῖσαι, employé dans des phrases semblables à propos d’un cadavre 
(Theogn. 568 ὀλέσασ ψυχὴν κείσομαι ὥστε λίϑοσ, Epigr. Graec. Kai- 
bel 551 a), d’un âne exténué dans Luc. Luc. s. As. 19 ἔκειτο ὥσπερ λίϑοσ 
ἐν τῆι ὁδῶι ἀπηγορευκώσ, d'un monsieur corpulent dans Ael. V.H. 
TX 13 ἀλλ ἐκεῖνόσ γε xeuro λίϑου διαφέρων οὐδέν, supra IV 47. 

μετρέω, la leçon μετρῆς n’est en soi-même pas impossible, car 
le moyen donne un sens excellent ,se faire accorder“: Hes. Op. 
349 εὖ μὲν μετρεῖσϑαι παρὰ γείτονοσ, εὖ δ᾽ ἀποδοῦναι, Theocr. 
XVI, 35, [Demosth.| XXXIV 37 διεμετροῦντο τὰ ἄλφιτα, Plut. 
Caes. 48 etc. cf. encore Lys. XXX 3 ἐχ τῆσ τούτου χειρὸσ ἐτα- 
μιευόμεϑα (nous nous faisions distribuer) τοὺσ νόμουσ; mais la le- 
con de la première main μετρέω est tout autant conforme à l’u- 
sage — peut-être plus naturel quand 1] s’agit d’esclaves — et done 
préférable: Theophr. XXX 11 Φειδωνείωι μέτρωι τὸν πύγδακα 
εἰσχεχρουμένγωι μετρεῖν αὐτὸσ τοῖσ ἔνδον τὰ ἐπιτήδεια σφόδρα 
ἀποψῶν, Cf. Plaut. Stich. 60 uos meministis quotcalendis petere de- 
mensum Cibum. 

La quantité ordinaire de nourriture accordée à un esclave était 
une choenix d’'&2gra par jour: v. Leeuwen in Arist. Vesp. 718: 
c'est à cause de cela qu’un esclave se moque d’un camarade amou- 
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reux dans Men. Her. 16 en ces termes: πλέον dvotr], clou] χοινίκων 
ὁ δεσπότησ᾽ παρέχει᾽ πονηρὸν Δᾶ᾽ ὑπερδειπνεῖο ἴσωσ. 

6. Crusius croit trouver ici une réminiscence de Callim. fr. 205 Schn. 
καὶ XOTUVOY κυκεῶνοσ ἀποστάζοντοσ ἔραζε; de χρῖμνα, graines d’or- 
ge (A. P. VI 802), τὰ ἁδρὰ ἄλφιτα (Gralen. in lex. Hippocr.), est 
dérivé l’adj. χριμνώδησ: Arist. Νὰ. 965 χεὶ χριμνώδη καταγείφοι. 

ἀμιϑρεῖσ, l’ionien ἀμιϑρόσ (Etym. M. 88, 42) et ἀμιϑρεῖν (Hés. 
s. v.) est dérivé par métathèse de consunnes de ἀρεϑμόσ et ἀριϑ- 
μεῖν et est employé non seulement par Simonid. fr. 228 mais encore 
par les Alexandrins: Call. fr. 339 Schn., Hymn. VI 86, Phoen. Co- 
loph. ap. Athen. XII 530e, Theocr. XIIL 72 (?),infra 99, Meister 
p. 858; compter les graines est évidemment une preuve de grande 
avidité ou d’avarice: des expressions du même genre comme φαχὸν 
κόπτειν», κύμινα πρίειν (κυμινοπρίστησ Theocr. X 55) sont discutées 
pan COrusius.!l lp. 115. 

κἢν τοσοῦτ᾽ (tantillum) ἀποστάξηις, nouvel exemple de la 
préférence d’'Hérodas pour le terme non habituel (ἀποστάζειν au 
lieu de ἀπορρεῖ»): ainsi Soph. Ant. 959 emploie ἀποστάζειν au sens 
figuré οὕτω τᾶσ μανίασ δεινὸν ἀποστάζει (disparaît) ἀνϑηρόν τε ué- 
γοῦ, variante de ἀπορρεῖν (Soph. El. 1000), infra VII 82. 

7—8. rTorFopvéovcar,mussitantem, connu par Arist. (Ach. 683, Vesp. 
614, Ran. 747, cf. Aeschyl. fr. 298 N et ὑποτονϑορύζειν fr. com. ad. 
365). 

πρημονῶσαν, Verbe nouveau, ,,faire rage‘, apparenté à xo7- 
μαίνειν ,Souffler avec violence“ (Arist. ΝᾺ. 336 πρημαινούσασ τε 
ϑυέλλασ) et le verbe homérique πρήϑειν (A 481, 8 427), cf. infra 
VII 98: Boisacq L. L s. v. πίμπρημι, Meister p. 735. 

Les murs qui craquent presque des récriminations de l’esclave, 
ont rappelé à juste titre aux éditeurs l’hyperbole connue de Juven. 
I 13 adsiduo ruptae lectore columnae, cf. Donat. Vit. Vergil. 18, 77 
‘tu loquacitate non modo aures hominum sed muros rumpis. 

5 ταυτὸν (la chaise) — ποεῖο λαμπρόν, cf. Alex. fr. 119, ποιή- 

σασ λαμπρόν 5801]. χρατῆρα. 

ληιστρί, cette injure cadre bien dans le style d’Hérodas; mais 
dans l’épigramme Α. P. V 180, — citée par Crusius — le maître dit 
avec plus d’à-propos, quand 1] règle les comptes, ληιστήν, où ®e- 
ράποντ᾽ ἔχομεν. 

ϑῦέ μοι ταύτηι, supra IL 72. 

11. 6 ἔγευο᾽ ---χειρῶν, je t’aurais fait goûter mes poigns; peut-être 
réminiscence de vw 181, où Mélanthios dit à Ulysse: ,nous ne nous 
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séparerons point πρὶν χειρῶν γεύσασϑαι, avant d’avoir goûté de nos 
poigns respectifs“. 

12. ταὔτ᾽ ἐμοὶ---τρίβεισ, tu portes le même joug que moi: variante 
du proverbe cité par Aristaen. II 7 ἐγώ τε καὶ σὺ ταὐτὸν ἕλκο- 
μὲν ξύγον (Kock 1ΠΠ p. 504), cf. Theocr. XII 15 ἐφίλησαν ἴσωι 
ζύγωι et le synonyme τῇ» ἐμὴν χάμγνεισ (Cobet pour χάμφειν, cf. 
fr. com. ad. 1316) νόσον dans Phot. IT p.212 N. ΤΙ faut songer 
à deux bœufs qui sont attelés au même joug (Prop. IL 5, 2 et 
sine nos Cursu, quo Sumus, ire pares); τρίβειν Cozvient à cette 
situation: Theocr. XIIT 31 aëlaxac εὐρύνοντι βόεσ τρίβοντεσ 
ἄροτρον. 

18--14. ἐπιβρύχουσα, infrendens, à côté de ἐπιβρύκειν (A. P. VII 
433,), cf. βρύχειν, Ô ἐστι τοῖο ὀδοῦσι πιέζοντα ψόφον ἀποτελεῖν, 
ὧσ ἐν ῥίγει συμβαίνει (Hés. 5. v. βρυγμόσ) et Boisacq L. ]. 8. τ. 
βρύχω; de ce participe dépend le datif ratio ἀνωνύμοιο (V 45). 
ταύταισ, parce que ὑλαχτεῖν (ὑλάειν) dans le sens d’,,aboyer après 
quelqu'un“ est construit avec l’accusatif dans Homère probable- 
ment (x 5, v 15), certainement plus tard (Arist. Vesp. 1401, Luc 
de luct. 4), cf. Bekker, Anecd. Gr. p. 178,, ὑλαχτῶ: αἰτιατικῆι. 

ἡμέρην Te χαὶ νύχτα, CI note sur Mu: 
κύων ὑλαχτέω, j'aboie comme un chien — voilà la qualité 
peu séduisante de la femme qui fait dire au prudent Periplecto- 
menus, qui est pourtant assez riche pour se marier (Plaut. Mil. 
Glor. 681) nolo mi oblatraticem in aedis intro mittere — : nous 
lisons déjà dans Theognis 347 ἐγὼ δὲ κύων ἐπέρησα yaoddomr et 
1361 γναῦο πέτρηι προσέχυρσασ; la tournure est fréquente dans la 
comédie attique: Arist. Lys. 231 où στήσομαι λέαιν᾽ ἐπὶ τυροχνή- 
otudo6, Cratin. fr. 59 οἱ δὲ πυππάζουσι περιτρέχοντεσ, ὁ δ᾽ ὄνοῦσ 
ὕεται (— ὃ δ᾽ ὅμοιόσ ἐστιν ὄνωι ὑομένωι, cf. Cephisod. fr. 1) avec 
la note de Kock, Eupol. fr. 261 ὄνοσ ἀκροᾶι σάλπιγγοοσ, Plat. fr. 
191, Χείρων ἐξέϑρεψασ Περικλέα, Theop. fr. 4 ὄνοσ μὲν 0yx&F ὃ 
Meliredo Φιλωνίδησ, fr. 40, τέττιξ κελαδεῖ, garrit ut cicada, Hor. 
Ep. I 2,42, Cic. de Orat. II 57, 233 docebo sus (ut aiunt) orato- 
rem, Cobet Mnem. N. 8. IIT p. 247, Kock 1Π p. 711. 


15—17. ἐκποδὼν---ξορτή, ces mots, que maint éditeur donne à Ko- 
ritto, conviennent tout aussi bien à Métro (cette attribution s’ac- 
corde avec les données du papyrus, où il n’y a point de para- 
graphe): Métro en effet sait très bien qu’il est désirable d’être 
sans témoins, et d'écarter donc les esclaves, parmi lesquelles se 
trouve au reste la sienne. 
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φϑείρεσϑε, fichez nous la paix, disparaissez, cf. Arist. Plut. 
598, 610, Ach. 460; une espèce de malédiction, connue aussi d’Eu- 
ripide: Heraclid. 284, Androm. 715. 

νώβυστρα, dans Arist. Eccles. 441 la femme est appelée un 
πρᾶγμα γουβυστικόν, un être bourré d’intelligence, cf. Vesp. 1294, 
Cratin. iun. fr. 7, et l’adj. χυψελόβυστοσ dans Luc. Lexiph. 1; l’ob- 
scur νώβυστρα (cf. IV 46 λαίμαστρον) devra probablement, à cause 
du suffixe, être pris dans le sens actif et provisoirement je dois 
donner pour la meilleure explication celle de Bücheler: ,obtura- 
cula mentis“; Naïrn l’admet aussi et traduit ,stopping up (1. 6. 
dulling) the senses*. Mais il se trompe quand 1] ajoute qu’on 
appelle aïnsi les esclaves ,from the confusion which they cause 
their mistress through their carelessness“; il me semble plutôt que 
Métro songe à la curiosité et la bavardise quasi proverbiales des 
domestiques (cave sis, ut linguam mancipiorum | contemnas, dit Ju- 
ven. IX 120), qui empêchent les maîtres de parler librement. 

Pour γνώβυστρα on peut consulter Crusius 1. 1. p. 118, Meister 
p. 735, qui traduit par , Verstandesverschluss“, une injure à l’adresse 
de celui ,dessen Verstand verschiossen ist“ (2), v. Herwerden ].]. 
arpofimann ll IE 370, Headlam.Cl. Rev. XVIIL p. 314: 
v. Leeuwen explique ici par ,verstopt verstand“ (intelligence 
bourrée, bornée) et compare pour le sens passif, qui est très remar- 
quable, ἐπαγωγεύοσ (Arist. Av. 1149) ,.quo inducitur murus“, le néerl. 
looper“ (sur lequel on marche), l’allemand ,Überzieher“ etc. 

ὦτα---γλάσσαι, on ἃ déjà rappelé Plut. Apophth. reg. 183 ἢ, 
où 11] dit à propos de Démade χαϑάπερ ἱερείου διαπεπραγμέγου, 
χαταλείπεσϑαι μόνην τὴν γαστέρα καὶ τὴν γλῶτταν; Soph. Indag. 
144 Pearson s’en rapproche encore plus /6/@/uJar et/ol10[e]tv μό- 
vor | xafi γλῶσσα κα[ὶ! φίαλ]ῆτεσ (songez à l’anecdote d’après 
laquelle Auguste nommait Horace en raillant ,purissimus penis“, 
Suet. Reif. p. 46, 1), cf. Hes. Theog. 26 yacrépec οἷον, Timon 33, W. 
Luc. Conv. 30 6 χαλὸσ Χρύσιπποσ καὶ Ζήνων ὁ ϑαυμαστὸσ καὶ 
Κλεάνϑησ, ῥημάτια δύστηνα καὶ ἐρωτήσεισ μόνον καὶ σχήματα φι- 
λοσόφων, τὰ ὁ᾽ ἄλλα ἩῬτοιμοκλεῖο οἱ πλεῖστοι, Plut. Apophth. Lac. 
233a φωνὰ τύ To ἐσσὶ καὶ οὐδὲν ἄλλο, com. fr. ad. 291 οὐδέν ἐστ᾽ 
ἀλλ ἢ γνάϑοοσ, Eur. fr. 25, 509, Arist. Ran. 571 ὦ μιαρὰ φάρυξ 
(mots adressés à Dionysos-Héraklès). 

ἑορτή, collectif, ,jours de fête à deux pieds“, des personnes 
donc de qui Theocr. XV 26 a dit ἀεργοῖο aièr éogré: dans le 
même sens Terent. Eun. 560 semble employer ,festus dies* pour 
désigner un ,vive-la-joie“ (cf. Fabia ad loc.) cf. Luc. Pseudol. 16, 
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où un farceur paresseux s’appelle ÆBdôun (,, Dimanche“), et une 
courtisane au nom de Jav»vyic dans Luc. dial. meretr. 1X; dans 
Men. Discept. 149 K. (v. L. 5191) un esclave injurie l’autre avec 
le terme ἐργαστήριο» — οτιγματία, dans Terent. Phorm. 373 quel- 
qu'un est appelé ,carcer“, dans Catull. XLII 13 ,,o lutum, lupa- 
nar“ etc.: v. Wilamowitz Herakles? IT p. 31, v. Leeuwen ad 


Mer. I. |. 


BavBra, οἷ. Boisacq IL. Ls. v. βαυβάω, v. Herwerden L 1. 5. τ. 
βαυβών, Meister p. 859. 

La parenté de ce mot avec BavBw, niée par Rohde, n’en est 
pas moins très vraisemblable: Roscher Myth. Lex. IT 3025. 


Radermacher Rh. Mus. LIX p. 311 admet que l'identification 
de Baubo avec Hécate — affirmée seulement par un hymne ma- 
gique de date récente — n'appartient qu’à un syncrétisme assez 
récent, avec raison semble-t-il. Originairement tous ces spectres 
— Gorgo, Mormo, Gello, Baubo, Empusa, Lamia — sont des con- 
ceptions indépendantes l’une de l’autre, qui ne deviennent que pe- 
tit à petit des épithètes d’'Hécate. Le nom δαυβώ dérive selon 
Rohde, suivi par Radermacher, de βαύ, onomatopée de l’aboiement, 
cf. Bergk P. L. G. ΠΤ p. 695: le nom est alors formé par rédu- 
plication et désigne peut-être au début une chienne diabolique dans 
la suite d'Hécate. | 

Si l’on songe de plus que χύων désigne tout aussi le puden- 
dum de l’homme que celui de la femme, le rapport entre βαυβώ 
et βϑαυβών est clair. 


20—21. Noccic, la fille (naturelle?) d’'Erinna, cf. I 50; c’est à mon 


avis chercher la vérité trop loin que de songer aux poétesses 
Nossis et Erinna, que l’âge hellénistique a tant admirées; de plus 
les inscriptions de Cos portent quelques fois le premier de ces 
noms: Paton-Hicks I. 1. 368 III 50, 368 IIL 4, cf. C. 1. G. 2661b 
(Halicarnasse); en outre on trouve Vocov2ioc (Herzog I. I. p.225) 
387, 388,, 368 ΠΙ 72, Δύσσων 10 d 49, Noccw(?) et Noccvaio 
Herzog I. 1. p. 48, cf. Schulze, Rh. Mus. XXXX VIIT p. 251 n. 4. 

τριτημέρηι, Ci 1171 24. 

pv, cf. IIT 31. 


καλόν τι δώρημα, avec un sourire ironique! 


29 —93. διαβαλεῖσ, le sens figuré ordinaire de ,calomnier, décréditer“ 


ne convient guère ici, la réponse de Koritto le prouve assez: tra- 
duisez ,tu rapporteras la chose“, differes (Bücheler), cf. Thuc. IE 
4,4 où διαβάλλειν = μηνύειν , without any insinuation of falsehood“. 
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uà—yivxéac, avec l’ellipse de ὀφϑαλμούο, cf. supra V 59; 

Koritto jure donc par ses yeux: Plaut. Menaechm. 1060 per ocu- 

los iurare, Petron. 133 tetigit oculos suos conceptissimisque iurauit 

uerbis; A. P. V 8, parle d’un Rufinus qui jure par les yeux de 
son amante μὰ τὰ 6 ὀμματα. 


25—26. ἡ Birätoc EèBovin, sur le nom Βιτᾶο cf. introd. à V; 


21. 


29. 


Schulze, Rh. Mus. XX XX VIII p. 251 estime, d'accord avec He- 
rodian. ed. Lentz II 675, 5, que la forme exacte du génitif est ici 
Birädoc, VI 87 Kardädoc, et que Βιτᾶτοσ et Kardäroc sont des 
fautes dues au copiste égyptien. Il est vrai que l’ionien connaît 
des noms propres abrégés en -ἄσ (p. ex. Ζηνᾶσ pour Ζηνόδωροσ) 
avec le génitif -&doc, formation adoptée et fort étendue par la 
zou, tandis que les papyrus d'Egypte offrent la flexion oo, Ἡρᾶ- 
τοῦ, Ἡρακλᾶσ, Ἡρακλᾶτοσ; le grec moderne connaît un cas ana- 
logue: des mots comme ψωμᾶσ (boulanger) ont au génitif φωμᾶ, 
mais au pluriel pœou&des (Meillet I. 1 p. 341). Les formes en 
-doc sont donc peut-être celles qu'Hérodas ἃ employées, malgré 
Meister p. 836; mais je garde Buräroo parce que cette flexion 
n’est pas seulement égyptienne, semble-t-il, cf. Kretschmer, Zeit- 
schr. f. vergl. Sprachf. XX XIII p. 469. 

C'est un lapsus, quand Naïrn croit que le nom d’ ÆëBowir ,had 
an evil sound to Greek ears“; il à été amené à cette idée par 
une scolie mal comprise sur Arist. Thesm. 808, ou a-t-il songé à 
la note sur 806 πόργησ ὄνομα, ce qui se rapporte à Salabaccho? 

eine, »schärfte ihr ein“. 
γυναῖκεσ!, l’exclamation du flatteur désillusionné dans Luc. Tim. 
48 ἄνϑρωποι, χατέαγα τοῦ χρανίου, n’est pas entièrement identi- 
que; γυναῖχεσ! n’est pas tant un vocatif qu’une exclamation de 
dépit provoquée par la mauvaise foi et l’indiscrétion des femmes 
en général: ,oh! les femmes!“ 
πρόσϑεν ἢ, suivi de l’infinitif = πρότερον 7, πρίν: Soph. Ο. R. 
832, Eur. Bacch. 1285; πρότερον 7 est construit de la sorte dans 
Eldt VIT 2, Thuc. VI 58, 1 etc. 


30—31. ὥσπερ εὕρημ᾽ ἁρπάσασα, le ton proverbial de l’expression 


ne peut être nié; ce qu’on trouve ou vole sans difficulté, on le 
donne ou on le perd aisément; aussi Eur. fr. 354 dit à juste titre 
τὰσ οὐσίασ γὰρ μᾶλλον ἢ τὰσ ἁρπαγὰσ τιμᾶν δίκαιον" οὔτε γὰρ 
πλοῦτόσ ποτε βέβαιοσ ἄδικοσ. Bücheler ἃ déjà cité [Longin.] περὶ 
ὕψουσ IV 5 ὧσ φωρίου τινὸσ ἐφαπτόμενοσ, cf. aussi πρὸσ Φιλιππ. 
ΠῚ οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα ϑεῶι: Jaeger Hermes 
L p. 537s.v., Wilamowitz Herakles? IL p. 78 n. 1. 
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εὕρημα (Ael. V. H. IV 1), ce qui est à prendre à la rue, un 
ἅρπαγμα (τοῦ φϑάσαντοσ ἁρπαγή comme dit Aesch. Pers. 752), £o- 
uaœov, une trouvaille, un extra: Hdt. VII 155, Xen. Anab. 11 8, 18, 
VII 3, 13, Lys. fr. 16 Th, Ael. Ὑ. Ἡ. XII 40; ΧΙ 
Crusius/l'Atp 119; 

ἁρπάσαφσας, haplographie évidente. 

τῆισι, Meister p. 847. 
φίλην ἀϑρείτω, elle n’a qu’à chercher une autre amie, cf. Theocr. 
XV 2 ὅρη δίφρον Eèrôa αὐτᾶι, Soph. ΑΙ. 1165 ; σκοπεῖν a le même 
sens dans Dem. XIX 338 δεῖ — εὔφωνον (κήρυκα) cxoxetr, Is. IL 
18 ἐσχόπει ὁ Μενεκλῆσ γυναῖχά μοι, cf. Theogn. 1095 σχέπτεο δὴ 
γῦν ἄλλον. 

τἀμὰ Νοσσίδι χρῆσαι! ,prêter mes affaires à une Nossis!“ ex- 
clamation indignée; l’infin. exclamatif se trouve dans la tragédie 
(Aesch. Eum. 837 ἐμὲ παϑεῖν τάδε, Soph. ΑΙ. 41) τοιάδ᾽ ἄνδρα 
χρήσιμον | govetr) et fréquemment dans le langage usuel à Athènes 
(Arist. Vesp. 835 τοιουτονὶ τρέφειν κύνα! Dem. XXV 91 τοῦτον 
δὲ ταῦτα ποιεῖν», καὶ ταῦτ᾽ ὀφείλαντα τῶι δημοσίωι), souvent pré- 
cédé de τύ. 

Les éditeurs ont tous gardé τἄλλα et ponctuent soit avant, soit 
(contrairement aux données du papyrus) après ce mot, qu'ils ex- 
pliquent comme ,ceterum“ (Naïrn) ou bien comme ,posthac“ 
(Weil, Headlam). La confusion entre τἄλλα et τἀμά est courante: 
dans Soph. Ὁ. C. 1266 p. ex. Reïiske a corrigé à juste titre τἄλλα 
en τἀμά, dans Ant. 436 Dindorf ἀλλ᾽ en ἅμ, cf. Athen. VI 257e,. 
où les manuscrits varient entre τἄλλα et τἀμά etc. etc.; dans le 
pap. d’Hérodas aussi il est parfois difficile de distinguer A4 et M, 
qui parfois même occasionnent des confusions, p. ex. IV 67, V 73, 
N1090: 


34—36. τῆι Mnddxew, si la leçon vulgaire μή, δοκέω était exacte, 


ce que je mets fort en doute -— 1l faudrait admettre une anaco- 
luthe étrange: ,Die vorgeschobene Negation des Potentialsatzes 
ist an das hypothetische Particip εὔντων gewissermassen attra- 
hiert, wird dann aber vs. 36 in das regelrechte οὐχ verbessert* 
(Crusius). Mais nos soupcons sont déjà éveillés par le terme ,.ge- 
wissermassen“: on pourrait mieux avec Stadtmüller et d’autres, qui 
gardent δοκέω, changer w en u& Mais c’est la belle trouvaille 
de Weil τῆι Μηδόκεω qui me séduit le plus: une femme, dont la 
mère s'appelle Erinna (vs. 20), ne peut-elle avoir un mari du nom 
de Médokès? (cf. aussi Headlam ΟἹ. Rev. XVIII p. 314); les mots 
τῆι Μηδόκεω sont mis en vedette par l’enjambement et sont dits 
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d’un ton très amer, cf. 1 369 αὐτισ ἐφυβρίζων ἕλετο. χρείων ‘Aya- 
μέμνων ᾿ΑΔτρεΐδησ. 

μέζον —’Adgmotera, constituent une parenthèse; γρύξω cf. 
τ 9 


λάϑοιμι δ᾽, Αδρήστεια, une formule ,invidiam deprecantium* : 
οἱ προσχυνοῦντεσ τὴν ᾿Αδράστειαν σοφοί, dit le chœur prudent 
dans Aesch. Prom. 936; τὴν ὁ’ ᾿Αδράστειαν μάλιστα νῦν ἁπάντων 
προσκυνῶ, le jeune homme, qui craint d’avoir prononcé une parole 
trop hautaine, dans Men. Circumt. 114 (selon v. Leeuwen*, qui 
donne dans sa note des passages parallèles nombreux). Sur Adra- 
steia, synonyme souvent de Némésis, cf. H. Posnanski, Neme- 
sis und Adrasteia, Breslau 1890; sur le culte de ces deux déesses 
à Cos, Herzog I. 1. p. 46, Paton-Hicks I I 29,.. 

χιλίων --- προσδοίην ,si j'en avais mille, elle n’en recevrait 
pas une seule, même usée!* 

λεπρός (11 50), à préférer à σαπρόσ, comme étant moins 
usuel et plus énergique; il faut sans doute lire de même 2exo6v, 
galeux, dans Theophr. IV 3 (correction de Duport), où 1] s’agit 
de pièces de monnaie usées. 

προσδοίην, même sens que le verbe simple (cf. προσαιτεῖγν) 
— δοίην προσαιτούσηι: Arist. Pax 955, 1111, Eur. Cycl. 531, Hel. 
700, Xen. Mem. I 2, 29 προσαιτεῖν ὥσπερ τοὺσ πτωχοὺσ ἱχετεύ- 
ovra xai δεόμενον προσδοῦγαι. Pour appuyer ἄν avec l’indic. 
futur, les éditeurs, qui gardent προσδώσω, citent une foule de 
grammaires et d'essais divers; ainsi pour Homère cf. Leaf in X 
66 (cf. la polémique de v. Leeuwen, Enchir. Dict. Ep.” p. 243, 
v. Herwerden, Rev. de Phil. VI p. 22—27), G. Hermann, 
Op. I p. 28 ss.; pour la grécité vulgaire Crusius’ cite Luc. 
Sol. 2, Babr. 68, 2, Artemid. II 70, Anacr. 15, 30; pour le dia- 
lecte attique Bekker, Anecd. 1 p. 127, 24, Krüger 1 64, ὃ, 3, 
L. Herbst, ,über ἄν beim Futur im Thukydides“, auxquels 
Naïirn ajoute encore Goodwin Gk. Gr. ὃ 1303, Stahl Quaest. 
Gramm. p. 23, Richards ΟἹ. Rev. VI 336 s.; on pourrait encore 
ajouter Amer. Journ. of Phil. XX XVII p. 42—61, W. Schmid, 
Der Atticismus 1 245, III 83, IV 76, 90. Malgré cet afflux de 
témoignages et le fait que des savants comme Shilleto, Riddell 
et Jebb défendent la construction contre un Madvig et un 
Cobet, le doute reste possible; on n’a qu’à songer à la confusion 
continuelle entre ἄν et dr; ici aussi je préfère provisoirement 
προσδοίην avec Bücheler, Meister, Blass et d’autres. 
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37—538. τὴν χολὴν ---εοὐϑύσ, l'émotion se ressent dans le nez 
(μένοσ xretr), aussi Homère dit déjà à propos d’Odysseus, quand ce- 
lui-ci voit son père en larmes, ἀνὰ Girac δέ οἱ ἤδη δριμὺ μένοσ 
προύτυψε: on cite Theocr. 1 18 xaœi οἱ ἀεὶ douusta χολὰ ποτὶ 
Qurt κάϑηται (il s’agit de Pan), Lucil. Sat. XX 4 eduxi animam 
in primoribus naribus. 

39. Ce vers de ton proverbial doit être emprunté à la philosophie 
populaire, qui s’exprime en dictons: Theogn. 658 ἔστ᾽ ἀγόρὸσ πάντα 
φέρειν ἀγαϑοῦ, Soph. fr. 319 Pearson (qui donne d’autres exem- 
ples) πρὸσ ἀνόρὸσ ἐσϑλοῦ πάντα γενναίωσ φέρειν, Antiph. fr. 281 
τὰ τύχησ φέρειν δεῖ γνησίωσ τὸν εὐγενῆ, Alex. fr. 252 σοφοῦ γὰρ 
ἀγνδροὸσ τὰσ τύχασ ὀρϑῶσ φέρειν etc. Pour χρηγύησ cf. supra IV 
46, Cholmeley in Theocr. XX 19. 

41—42. γλῴοσσαν, cf. IIL 84. 

δεῖται — δεῖ: Bekker Anecd. p. 88, 21 detre ἀντὶ τοῦ δεῖ" 
ἀπελϑεῖν us δεῖται. Cet emploi, admis ici avec raison, est très 
rare: Jebb in Soph. O. C. 570 ὥστε βραχέ᾽ ἐμοὶ δεῖσϑαί φράσαι 
cite Plat. Men. 79c δεῖται (leçon des bons mss.) οὖν σοι πάλιν ἐξ 
ἀρχῆσ --- τῆσ αὐτῆσ ἐρωτήσεωσ et ἢ οὐ δοκεῖ σοι πάλιν δεῖσθαι 
τῆσ αὐτῆσ ἐρωτήσεωσ; ajoutez Alcib. IT 149c ἀλλὰ δοχεῖ μοι 
πολλῆσ φυλακῆσ δεῖσϑαι καὶ σκέψεωσ, Hippocr. περὶ ἀέρων 8 p.45, 
Tb.-Kuehl. δεῖται δὲ ἀφέψεσθϑαι καὶ ἀποσήπεσϑαι, Hdt. IV 11 τὴν 
μὲν γὰρ δὴ τοῦ δήμου φέρειν» γνώμην ὧσ ἀπαλλάσσεσϑαι πρῆγμα 
εἴη μηδὲ πρὸσ πολλοὺσ δεόμενον κινδυνεύειν, passage douteux que 
tous les éditeurs, hormis Schweighäuser, modifient ou notent de 
la crux. Le partic. δεόμενον — δέου nous est connu par Xéno- 
phon (Cyr: IT 3, 3, Hell. ΝΕῚ, 16, Oec XP Reset 
XIII 7, Cyn. II 9) et par les inscr. attiques depuis 350 av. J. ©. 
(Meisterhans-Schwyzer$, Gramm. der Att. Inschr. p. 192 n. 1572). 
Il se peut que δεῖται, δεόμενον pour det, δέον, soient d’origine 
ionienne (Hérodote?, Hippocrate, Hérodas); ils ont été employés 
par le dialecte attique depuis 350 av. J. C., ce que les inscr. prou- 
vent; mais les papyrus de l’âge des Ptolémées ne connaissent plus 
cet emploi: la question est traîtée tout au long et résolue d’une 
manière, qui semble satisfaisante, par Solmsen, Glotta IT p. 301 5. 
Une idée tout aussi énergique que celle-ci est exprimée par 
Alciphr. ΠΠ 33 ἐγὼ δὲ τὴν φλυαρὸν γλῶτταν ἀποτέμνειν — ἶ τοῖσ 
βουλομένοισ ἕτοιμόσ εἶμι παρέχειν, Men. Discept. 358 ἐχτεμεῖν | 
did ἐμαυτοῦ τοὺσ ὀδ[ό]ντασ, cf. Plaut. Aul. 250 si hercle ego 
te non elinguandam dedero usque ab radicibus, Mil. Glor. 318. 
ἐχεῖνο — ἐπεμνήσϑην, mais à-propos, cf. V 53. 
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A5—46. τί τὰβρά σοι ταῦτα, que signifie cette comédie, que tu 


48. 


joues, τί ταῦτα ϑρύπτηι, ὡράιζηι, ἀβρύνηι, ἀκκίζηι; 

ἐνεύχομαι —= ἀντιβολῶ, obsecro, comme au vs. 47: Hés. 5. v. 
ἐγεύχεσϑαι᾽ τὸ δεόμενόν τιγνοῦ τυχεῖν ἐξορῆσαι (exorare) τὸν ἀξιού- 
uevor, Υ. Herwerden L. L 8. v. 

(ἡ (ὦ ἐπιψεύσηι, le verbe composé ἐπειψεύδεσθϑαι est construit 
ici comme le simple: v. Herwerden lit μή μέ τι ψεύοηι. 
Κέρδων, les Grecs désignent souvent par ce nom expressif soit 
un simple ouvrier ,qui manuum opere lucrum (xéodoc) quaerit“, 
soit un esclave: Euphron. fr. 10, Aoouwra καὶ Κέρδωγνα καὶ Σω- 
τηρίδην (personnes libres, mais de basse condition), [Dem.] LIIT 18 
τὸν μὲν γὰρ Κέρδωνα — un esclave — ἐκ μικροῦ παιδαρίου ἐξε- 
ϑρέψατο; Hérodas est le premier, que nous sachions, qui donne 
le nom à un cordonnier, ici et dans VII Les esclaves et les 
ouvriers grecs — également la comédie et le mime — ont 1im- 
porté le nom à Rome; son histoire est exposée en détail par 
1. v. Wageningen (Mnem. XXXX p. 147—172), qui ne croit 
point que Cerdo ait jamais été autre chose qu'un nom propre ou 
ait signifié la même chose que ,,operarius“, ,opifex infimi generis“, 
»sSutor“; des tournures d’une latinité postérieure comme ,,cerdonia 
ars“, ,cerdonicum opus“, ,cerdonissa“ (—cerdonis uxor) font l’im- 
pression de formations artificielles de savants. Of. aussi Crusius 
1. 1. p. 150, Petron. 60 aïiebat autem unum Cerdonem, alterum 
Felicionem, tertium Lucrionem vocari. 

ἔραψε, cf. Timoth. 177 ἔριπτον, [Arion] fr. 1,, ἔρεψαν, Solm- 
sen Unters. zur Griech. Laut- und Verslehre p. 177. 


49—50. δύο Κέρδωνεσ, même situation dans Luc. Dial. Meretr. 


XI 2 Φιλημάτιον, ὦ Ἰρύφαινα. — ὁποτέραν λέγεισ; δύο γάρ εἴσι. 
Κυλαιϑίδοσ — d’autres lisent Κυλαίϑιδοσ de Κύλαιϑισ, nom 
propre d'homme — est le génitif de Κυλαιϑίο, nom de femme (à 


rapporter à χύλα᾽ τὰ ὑποχάτω τῶν βλεφάρων κοιλώματα, Hés.?): 
dans Theocr. V 15 v. Wilamowitz s'accorde maintenant aussi avec 
Bechtel à lire Κυλαίϑιδοσ, cf. Wendel Jahrb. f. cl. Phil XXVI 
Suppl. p. 30. 


51—52. πλῆκτρον ἐσ λύρην, ces mots doivent être pris ensemble 


un plectre pour une lyre“: Theophr. IX 4 ὀστοῦν εἰσ τὸν ζω- 
μόν, un os pour la soupe, XXX 18 ἐλαίου τοῦ εἰσ τὸν λύχγον, 
Xen. Oec. IX 6 ἐσϑῆτα ἀνδρὸσ τὴν εἰσ éootéo, Nicostr. fr. 17, 
dotor δὲ χαὶ χάνδαυλον ἢ τούτων τι τῶν εἰσ ματτύην; un plectre 
de cuir ne nous était pas encore connu. 

T6 συνοικίησ, Cf. 17 47. 
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53—54. ‘Eouodwoov, cf. la forme abrégée Ἕρμων V 32. 


τὴν πλατεῖαν ἐχβάντι, quand tu es arrivé au bout de la 
rue: πλατεῖα, rue, se lit pour la première fois, que je sache dans 
Philem. fr. 58 τὴν πλατεῖαν σοὶ μόνωι ταύτην πεποίηχεν ὃ βασι- 
λεύσ, ensuite p. ex. Matth. XII 19; ἃ Oxyrhynchos et ailleurs le 
terme semble désigner la rue principale. 

ἦν ---τιὸ, erat quondam aliquis, cf. com. fr. ad. 276 ἤμην 
ποτ᾽, ἤμην τῶν σφριγώντων ἔν λόγοισ: des exemples de cet em- 
ploi du pron. indéf. dans Fritzsche in Theocr. ΧΙ 79 (grande 
édition); à ce Kerdon on peut donc appliquer le proverbe πάλαι 
ποτ᾽ ἤσαν ἄλκιμοι Μιλήσιοι! 


55—56. Αυλαιϑίσ, le vs. 50 n’empêche point la restitution du même 


nom ici; la mère de Myrtaliné est apparemment décédée. 

ἢ uaxaoiric, vieue : Arist. fr. 488: πᾶῦ πὸ. 
μακαρίτησ οἴχεται, χκατέδαρϑεν, Men. fr. 1032, Plat. Legg. 947 ἃ 
τὸν μακάριον γεγονότα, Theocr. IT 70 & uaxaotruo, Luc. de luctu 


24 τοὺσ τοῦ uaxagitov δαίμονασ, Philops. 27 τὴν uaxagtriv μου 
γυναῖκα, Peregr. 15 6 μακαρίτησ πατήρ etc. cf. Rohde Psyche ‘/, 
L p. 308 n. 1; l’anapeste remarquable dans le 4° pied est ex- 
pliqué ainsi, qu’'Hérodas à vu dans ἡ μαχαρῖτισ un nom propre, 
cf. Crusius Babrii Fabulae Aesopeae p. XXX VI. 

μνησϑεῖεν — προσήκουσι, je ne crois pas avec Kaïbel que ces 
mots expriment une indignation hypocrite au souvenir des rapports 
trop intimes de Kylaithis avec Kerdon: ,n'ont qu’à honorer sa 
mémoire ceux qui lui ressemblent — moi je n’ai rien de commun 
avec elle! Le vœu est déjà assez comique, si l’on se rappelle 
pourquoi ἡ μαχαρίτισ ἐχρῆτο le vieux cordonnier, et si on songe 
au sens ambigu de γρῆσϑαι, cf. Dem. XXV 56 πρὸσ yuratxt τιν᾽ 
ἔρχεται Ζωβίαν ὄνομα, DL ἐτύγχανεν ὧσ ἔοικε κεχρημένοσ ποτέ. 


57—58. οὐδέτεροῦ — Mnroot, ,ce n’est (en réalité), Métro, ni l’un 


ni l’autre, comme tu le dis“: ὡσ 2éyecc est donc correct et 1] ne 
faut pas lire ὧν ou οὖσ, hypothèses de v. Herwerden, Kaïbel et 
Bücheler. 

2 


x — ἢ ἔκ; comme le génitif-ablatif marquant l’origine ne se 
trouve pas ailleurs dans Hérodas, cette correction de Schulze, très 
simple, est fort probable (v. Herwerden et Kaïbel veulent égale- 
ment lire 7) ἐκ Χίου): le papyrus de Timothéos vs. 177 donne ἐχ 
χειρῶν ἔριπτον, cf. Mayser I. 1. p. 228. Le métier de l'individu 
explique son origine: et Chios et Erythrae sont des villes très 
réputées pour leur vie licencieuse: Crusius 1. 1. p. 121. 
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 59—60. φαλαχρόσ, u1xx06, ces épithètes conviennent mieux au cor- 


donnier d’Hérodas (infra 76, VII 71) qu’au forgeron de Plat. 
Rep. 495 6 yalxéoc φαλαχροῦ καὶ σμικροῦ; μικκόσ est un dorisme, 
mais aussi connu par ailleurs comme le prouvent les noms propres 
dérivés (Béotie, Thessalie): G. Meyer Gr. Gramm.° p. 363 note, 
Hoffmann I. I. IIL p. 592, v. Herwerden 1.1 s. v., Crusius? 
Pace Berek:P. L. GTI p: 693. 

aèTo— Ilonëtror, on s'attend à lire αὐτόν — aussi v. 
Leeuwen lit εἶναι ἐρεῖσ αὐτόν — mais, tout comme on peut dire 
τοῦτ᾽ ἐστιν ᾿Αχαδήμεια, il est logique d'admettre qu’on ait pu 
dire αὐτό ἐστι Πρηξῖνοσ, ce qui ne diffère pas beaucoup de Aëro- 
πρηξῖνόσ ἐστιν C'est Praxinos en personne“, cf. Simonid. VIT 12 
αὐτομήτορα, l'image vivante de sa mère, Arist. Thesm. 514 αὐτέχ- 
uayua σόν, expressa tua imago, Eur. Heracl. 211 αὐταγέφιοσ, Luc. 
Philops. 18 αὐτοανϑρώπωι ὅμοιον et en composition avec des noms 
propres Luc. Rhet. praec. 12 Aëroÿaidu, Tim. 54 Αὐτοβορέασ, A. 
P. VI 353 Aèrouéluvrva, Cratin. fr. 101 (?): c’est ainsi que sont 
nés des noms propres comme Aürolécr. 

οὔκον---σύχωι, tournure proverbiale qui exprime que deux 
personnes se ressemblent ,comme deux gouttes d’eau“: dans 
Theophr. V 5 l’&oscxoc dit que les enfants de son hôte σύχου 
ὁμοιότερα εἶναι τῶι πατρί, Cf. Cic. ad Att. IV 8,2 σύχωι, μὰ τὴν 
Δήμητρα, σῦχον οὐδὲ ἕν) οὕτωσ ὅμοιον γέγονεν, Plut. Mor. 1077 ὁ 
σύχωι, τὸ τοῦ λόγου, σῦκον 


γέγογει; ἀπαράλλαχτογ. 
\ 


62—63. ὁτεύγνεχ᾽, V 20. 


64. 


κατ᾽ oixinv — λάϑρη, l'homme travaille à la maison — con- 
trairement au cuisinier dans Poseid. fr. 23,, qui dit χατ᾽ ἀγορὰν 
ἐργάζομαι, cf. Arist. °49. Πολ. 52, 2 ἐν ἀγορᾶι — ἐργάζεσϑαι — et 
vend sa marchandise ,;sous le manteau‘, tant à cause du caractère 
ignoble de sa marchandise que pour échapper aux ἐπώγια: sur cet 
impôt, qui se trouve défini dans Lex. Seguer. p. 255 comme τὰ ἐπὶ 
τῆι Ov προσκαταβαλλόμεγα — il existait à Athènes, Délos, Corinthe, 
Erythrae, en Thessalie — cf. Th. Reinach Rev. des Etud. Gr. IV 
D 560 u, Gilbert Griech: Staatsalterth.? p. 393. 
TOÙG γὰρ-- φρίσσει, une allusion assez innocente au poids des 
impôts, tolérée dans le mime; en général les mimes avaient une 
grande παρρησία et les souverains grecs semblent avoir considéré 
leur impertinence comme une soupape de sûreté destinée à expri- 
mer le dépit populaire devenu trop prononcé: aussi ils ne les ont 
presque jamais punis. Les bornes ont été dépassées à cette épo- 
que par Sotadès dans ses χίγαιδοι, qui ἃ osé faire des allusions 
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narquoises au mariage de Ptolémée Philadelphe avec sa sœur 
Arsinoé et dû payer cette imprudence de sa vie (Athen. 620 f 5... 
De même à Rome. Après le meurtre de César, Cicéron écrivit 
à Atticus de l’informer à propos des plaisanteries politiques des 
mimes et de l’attitude du peuple à leur égard: il considérait donc 
des allusions de cette espèce comme naturelles. Et Laberius p. 
ex. s'est moqué de César en ces termes: ,,necesse est multos timeat, 
quem multi timent‘ (Macrob. IT 7,4). Sueton. Vesp. 19 raconte 
— pour donner un autre exemple — comment aux funérailles de 
l’avare Vespasien, l’archimime Favor ἃ représenté le défunt et ἃ 
demandé quels étaient les frais des obsèques, pour pouvoir répon- 
dre, quand on lui dit: ,,10 millions de sesterces“, par la boutade: 
»donnez m'en plutôt 100.000 et jetez mon cadavre dans le Tibre“: 
Reich 1.1]. I 1 p. 182 s Mais Hérodas et Théocrite sont très 
doux et ce n’est qu'ici que le premier attaque, d’ailleurs en termes 
très modérés, le gouvernement. 

65—66. ἔργ᾽ -- “3 ϑηγναίησ, Theocr. XV 79 fait dire à la femme rem- 
plie d’admiration ϑεῶν περονάματα φασεῖο, cf. IV 57: 16] le cy- 
nisme va très loin et dépasse à mon avis les limites du bor goût, 
quand l’œuvre du cordonnier fabriquant de BavB@vec est comparée 
avec celle de la vierge Athéna. 

χεῖρασ, signifie ici χειροτεχνήματα, œuvres d'art, cf. IV 72. 

68—69. ἁμίλληι, de désir: de tous les passages cités par Orusius, il 
s’agit dans Eur. Hippol. 1141 λέχτρων ἅμιλλα plutôt d'un désir 
.de rivalité“ ;"plus semblable à notre passage est déjà Soph. EL. 493 
γάμων ἁμιλλήματα ,eager haste for marriage“, mais la signification 
de ,désir“ est la plus claire dans Gorg. Hel. 19 προϑυμίαν καὶ 
ἅμιλλαν ἔρωτοσ; ,in ἁμιλλᾶσθαι verblaszt der Begriff des Wett- 
eifers, und der des Strebens allein bleibt übrig” (Brubhn), cf. Eur. 
Or. 456 χαὶ μὴν γέροντι δεῦρ᾽ ἁμιλλᾶται ποδὲ ὁ Σπαρτιάτησ Τυν- 
δάρεωσ. Meister lit ἐδοῦο ἀμ tduñlu] et traduit ἐδμῆς par .mit 
Verständniss“ ; Headlam ΟἹ. Rev. XVIIL p. 315 lit de même &w 
iduñr mais explique ἅμα (τῆι νοήσει) or ἅμα νοήματι, in ἃ flash, | 
at a glance“: mais il m’est impossible de discerner AM sur le | 
facsimilé. ᾿ 

Touuar ἐξεκύμηνα -ε ἐξέβαλον (IV 64): nous connaiïssions le 
sens intransitif du verbe par Xen. Anab. I 8, 18 ἐξεχύμαινέ τι 
T6 φάλαγγοσ; le passif par Plut. 337 ἃ ὑπὸ τῆσ ϑαλάττησ ἐκκυ- 
μανϑεῖσαν, maris fluctibus eiectam. 

τὰ θβαλλία, terme inconnu, que l’on est tenté, à cause de ὀρϑά 
(cf. Arist. Ach. 243, 259 5. et le scol.), de rendre par ,mutonia“; 


| 


à ce où dite AN … δι΄ν:- να νυ πὰ à de 
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c'est l'opinion de Bücheler, qui annote ,8«2i- pro φαλλ- opinor, 
potuit ex dialecto Macedonum provenisse (invraisemblable!), po- 
tuit ex ludicra comparatione verborum βάλλειν βαλλίζειν Βαλλίων. 
— βάβαλον et βάμβαλον τὸ αἰδοῖον Hesychius“: Crusius 1. ]. p. 
123, Meister p. 737, qui traduit ,kleine Sprünge“, ce que je ne 
comprends pas avec l’épithète ὀρϑά; il n’est pas impossible que 
Baaliésur (Epich. fr. 79,, Sophr. fr. 11, 12, 32 K.) doive être mis 
en rapport avec βάλλειν, cf. Cram. An. Ox. 1 166,30 τὸ βάλλω 
κοινόν, τὸ βαλλίξζω παρὰ Σώφρονι, mais cf. Boisacq I. 1. 8. v. 


70—71. αὐταὶ γάρ εἰμεν, (Hoffmann |. I. {ΠῚ p. 391) ,nous sommes 


entre nous“, phrase connue par la comédie (Arist. Ach. 504, Thesm. 
412), Lucien (Dial. deor. Χ 2, Tupp. trag. 21) et ailleurs (Plat. Parm. 
137 a, Legs. 836 b), cf. T'erent. Phorm. 633 soli sumus nunc hic etc. 

ἡ μαλαχκότησ ὕπνοοσ, l’épithète de μαλ(ϑ)ακόσ est déjà donnée 
au sommeil par Hom. K 2, Hes. fr. 121 Rz., Theogn. 470; 1] est 
possible que le souvenir de ces passages ait porté Theocr. V 50 à 
parler des εἴρια — ὕπνω μαλακώτερα et XV 125 de τάπητεσ — 
μαλακώτεροι ὕπνω (somno mollior herba dit Verg. Ecl. VII 45); 
recherché est l’emploi dans A. P. IX 567, — il s'y agit d’une 
mime célèbre — ἡ raxeouto λεύσσουσα χκόραιο μαλακώτερον ὕπνου. 
Koritto tombe en extase. 

ἱμαντίσκοι, diminutif inconnu jusqu’à présent à côté de ἑμαν- 
τίδιον, ἱμάντιον. 


12---[8. εὐνοέστερον---εὑρίσκοισ, la phrase frivole sonne presque 


comme une parodie (inconsciente) d'Hdt. V 24 Ἱστιαῖε, βασιλεὺσ 
Δαρεῖοσ τάδε λέγει᾽ ἐγὼ φροντίζων εὑρίσκω ἐμοί τε καὶ τοῖσι 
ἐμοῖσι πρήγμασι εἶναι οὐδένα σεῦ ἄνδρα εὐνοέστερον; pour διφῶσα 


CUBE δ4. 


75—76. Comme un général μηχανὰσ προσάγει où προσφέρει contre une 


7. 


forteresse qu'il assaille, ainsi Métro met en action la πειϑώ (selon 
Sappho fr. 135 ’Apoodirno ϑυγατέρα!) pour fléchir le cœur de 
Kerdon; l’acc. πειϑοῦν peut être comparé avec “ητοῦν Il 98, My- 
τροῦν VI 45, Κυψοῦν Hippon. fr. 87: Meister p. 839. 

τὸ φαλακρὸν καταψῶσα, Cf. Petr. XVIIT basiavit me spis- 
sius, et — descendentes ab aure capillos meos lenta manu duxit, 
Hdt. VI 61 χαταψῶσαν τοῦ nœudiov τὴν χεφαλήν. 
γλυκύν, avec l’ellipse courante d’oivor: Theocr. XVIIL 11 ἦρα 
πολύν τιν᾽ ἔπινεσ, ὅχ᾽ εἰσ εὐνὰν κατεβάλλευ; 

ταταλίξουσα, cf. note sur 1 60; il faut admettre que la tra- 
duction de Bücheler ,blande palpans“ convient ici à merveille, 
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tant à cause de la gradation obtenue que parce que ce vieux dé- 
bauché de Kerdon aura sans doute été plus sensible à des argu- 
ments de ce genre qu’à des doux noms. 

79. ἔδει δοῦναι, dans Luc. dial. meretr. X 4, où Dromon doit être 
gagné, Chélidonion conseille avec la même énergie à son amie: 
ἐχρῆν, ὦ Δροοί, γαστρίσαι τὸν Δρόμωνα, sur quoi Drosis, consciente 
d'avoir rempli son devoir, donne la réponse expressive ἐγάστρισα! 

80—81. ἔδει γάρ, oui, j'aurais dû faire cela en effet: paroles de Ko- 
ritto confirmant celles de Métro ἔδει δοῦναι, tout comme la femme 
dans IV 86 confirme le ὧδε ταῦτ᾽ εἴη du sacristain par εἴη γάρ. 

ἀλλὰ --- εἶναι, dans cette phrase je vois un infinitif exclamatif 
(supra vs. 33): ,mais quel embêtement que l’occasion ne fût pas 
favorable!“ Sinon 11 faut recourir à des conjectures et changer 
p. ex. avec v. Herwerden et Sharpley εἶναι en εἶχον, ce qui man- 
que de probabilité; je ne saurais non plus partager l’avis de Nairn, 
qui ne ponctue pas après sépar et unit étroitement χαϊρὸν où πρέ- 
ποντ᾽ ebrc ,à un moment non propice“ (Headlam, CI. Rev. X VIIT 
Ῥ. 315) ou celui de Bücheler, qui traduit ,at conveniebat enim 
occasionem non esse aptam“. 

ἤληϑεν ἡ, c'est là la correction la plus simple de la leçon du 
papyrus, parce que γάρ peut provenir des vers 80 ou 82 et que 
niÿer n’a pas facilement pu se corrompre en ἤληϑεν, forme rare 
(sur ἀλήϑειν, autre forme de ἀλεῖν, cf. IT 20); l’asyndète rend la : 
phrase plus énergique. 

ἐν μέσωι, la servante de Bitas, qui était occupée à moudre, 
l’a empêchée: [Theocr.] XXT 17 οὐδεὶσ δ᾽ ἐν μέσσωι γείτων πέλεν. 

83—84. τρίβουσα τὸν ὄγον, (Lys. fr. 69 Th. parle d’une λιϑοτρεβι- 
κήν» sc. τέχνην), Cf. Hés., qui 5. v. 6voc donne l'explication ὁ drw- 
τεροῦ λίϑοσ τοῦ μύλου; en effet la χειρομύλη comprenait deux 
pierres, celle du dessous, immobile, appelée μύλοσ — ou τραπέζα 
τοῦ μύλου —, celle du dessus, appelée ὄροσ, mis en mouvement 
au moyen d’une poignée en bois par l’esclave ou bien tourné par 
un âne: on se rappelle les ὄνοι ἀλέται dans Xen. Anab. 1 5, 5, 
cf. Alex. fr. 204, ἀλέτων ὄνοσ; Pollux 7, 20 dit τὸν δὲ νῦν uv- 
λοχόπον (mot connu par les papyrus égyptiens) ὀγροχόπον ‘AAsëi6 
εἴρηχεν ἐν ᾿Δμφοωτίδι (fr. 13) ὀνοχό τοὺσ ἀλέτωγνασ τῶν- 
ὅδε κοπτόντων ὄγουσ. 

τετρωβόλου κόψηι, Arist. Vesp. 648 μύλην---7νεόκοπτον, ποὰ- 
vellement aiguisé, prouve que χόπτειν est le terme technique. 

87. ᾿ρτεμείσ, à côté du nom d'homme ᾿ἠρτεμῆσ (provenant d’ ᾿άρτε- 
uéao) il semble qu’on doive admettre un féminin ’Aopteweic (dérivé 
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d’’Aoteueto), comme ailleurs le masc. -τηῦ correspond au fém. 
-r16: Schulze Rh. Mus. XXXXVIIL p. 252 s.; je trouve un 
’Aoteueto, fils de Penpauseiris, dans Pap. Oxy. VIT 1044,,; Ἄρτε- 
μισ est le nom d’une esclave dans Diog. Laert. IIT 42 Ἄρτεμιν (2) 
ἀφίημι ἐλευϑέραν. L'existence du culte d’Artemis à Cos — c’est 
à elle qu'a été emprunté le nom — semble être prouvée par Pa- 
ton-Hicks n° 379, cf. Cholmeley? in Theocr. p. 392: le nom 
propre ’Aormutc se lit ibid. n° 357, cf. Herzog 1. 1. p. 90 ᾿ἄρτεμει- 
οία Ἑρμοῦ à côté de ’Aotemuoia p. 118 et 119. 
Kavrdätoc, supra vs. 25. 


89—90. ἀεὶ---εὐρίσκει, rappelle des tournures comme dei φέρει τι 
Διβύη καινὸν κακόν (plus de détails dans Crusius 1. 1. p. 125), 
dans lesquelles le présent (evoicxel) est de règle. 

πρόσω---Θαλλοῦν, Blass distingue sur le papyrus ϑαμιην c.-à-d. 
ϑάμνην (ϑάμναν), vin de raisins foulés; alors le sens est: ,drin- 
king deep of the pandar’s draught 1. e. gaining much profit from 
her skill as go-between“ (Naïrn) Mais sans compter que de la 
sorte l’aoriste πιεῦσα ne recoit pas le sens qu’il doit, je lis avec 
Kenyon et Meister ÿa2...», à savoir Θαλλοῦν (Meiïster), ce qui 
entraîne la légère correction de πιεῦσα en ποεῦσα (Rutherford) : 
»devançant de beaucoup l’entremetteuse Thallo“ (Headlam, CI. Rev. 
XVIII p.315 ,in the brokering business leaving Thallo far be- 
hind“), cf. Anaxil. fr. 22,4 ἡ δὲ Φρύνη τὴν Χάρυβδιν oùyi πόρρω 
nov ποιεῖ; avec le nom de Θαλλώ — c'est ainsi que s’appelle une 
des deux Horae à Athènes, Paus. IX 35, 2 — on compare Θάλλοι- 
σα, nom d’hétaire dans Theoph. fr. 11.. 

. 91—92. ἐγλῦσαι, se faire céder, cf. ,abknôpfen“: ce n’est qu'ici et 
dans ἐγδοῦσα du vers suivant que ex — est assimilé dans Hérodas 
à la consonné qui suit (Meister p. 835), peut-être aussi supra vs. 
58: dans les papyrus d’Hypéride on lit εγδιόοσϑαι (11 5), sydedo- 
uevnv (11 13), aveydoror (11 13) à côté de exdoco (1 16 b). 

τὸν ἕτερον--ἐγδοῦσα, qui a commandé l’autre: ἐκδιδόναι. est 
le terme technique, cf. Luc. Dem. enc. 24 Παύσωνι τῶι ζωγράφωι 
φασὶν ἐχδοϑῆναι γράψαι ἵππον ἀλινδούμεγον, Dem. XVIII 122 
ὥσπερ ἀνδρίαντ᾽ ἐχδεδωκὼσ κατὰ συγγραφήν, XXI 922 :]6 contraire 
est ἐχλαμβάγνειν, entreprendre, Ael. V. H. XIV 15 χαὶ γάρ τοι καὶ 
Παύσωνα τὸν ζωγράφον ἐχλαβόντα παρά τινοῦ γράψαι ἵππον κα- 
λινδούμενον, τὸν δὲ γράψαι τρέχοντα, Hdt. ΙΧ 95. 

93—94. ὥμνυ᾽, des formes comme ὥμγυεν, —œurvor se trouvent déjà 


dans Homère (7 278, x 345, τ 288, u 303, ὁ 437, 6 58, cf. ἀπομγύω 
Herodas. 13 
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Pind. Nem. VII 103, Bergk, P. L. G. II p. 391); Ménandre a plu- 
sieurs fois ὀμνύω (Circumt. 95, Adul. 45, fr. 569), forme fréquente 
dans les papyrus de l’époque des Ptolémées: Meillet 1. 1. p. 317. 
οὐκ ἂν εἰπεῖν μοι, Cf. Babr. L 6 δ δ᾽ où προδώσειν œuvue. 
Parce que la lecture du vs. 94 est tout à fait incertaine, on ne 
peut s'attendre à une restitution probable, v. notes crit.: Ludwich 
Ut ταύτηι γάρ, 1694, ἠγγύη σιγῆν, Mncoot. 


97—98. ὑγίαινε, formule d'adieu comme ἔρρωσο, vale! 


λαιμᾶι Tec, Crusius — suivi par Naïrn — lit λαιμάσσει (λαι- 
μάττει, Cf. Peppler, Am. Journ. of Phil. XLII 2 p. 154) en com- 
parant Theocr. XV 147 ὥρα ὅμωσ κὴσ οἶχον. ἀνάριστοσ Διοκλείδασ; 
mais je ne saurais admettre l’ellipse de 6 ἀγήρ, et le sens prêté à 
λαιμάσσει er will sein Essen haben“ — bien qu'il ne soit pas 
entièrement impossible — me semble cherché trop loin: dans Arist. 
Eccl. 1178 ἀλλὰ λαιμάττουσί mov doit bien signifier ,at vorant 
opinor “ἢ 

Aussi je lis λαιμᾶ{[ι| tluc], cf. Hés. λαιμᾶι᾽ εἰσ. βρῶσιν ὥρμηται. 

χὥρη--- ἐστί, la restitution est à peu près certaine: Crusius cite 
Theocr. XV 26 ἕρπειν ὥρα x εἴη, cf. aussi Arist. fr. 464 ὥρα Ba- 
δίζειν μοὐστὶν ἐπὶ τὸν δεσπότην et d’autres passages semblables. 


τὴν ϑύρην κλεῖσον, à la servante. 


99—100. ὠοπῶλι (,ὠόν hellenisticum, ὠεκόν atticum“, v. Herwerden 


1. 1. 5. v.), c’est ce que lit Crusius, qui compare Schol. Arist. Plut. 
497 et Pap. Oxy. 1, 88 p. 145, mot formé comme γελγοπῶλιο Ora- 
tin. fr. 48 etc.; de γεοσσοπῶλι on pourrait rapprocher &2sxTovovo- 
πώλησ Pollux VII 136, mais cf. Crusius°® adn. crit. 

κἀξαμίϑρησαι, impér. aor. moyen, cf. [Dem.] X 10 ἕν᾽ ἐξαριϑ- 
μήσωμαι τοὺσ βεβιασμένουσ, où Schaefer annote done à tort que 
l'aor. moyen de ce verbe ne se rencontre pas avant Polybe. 

ἀλεχτορῖδεσ, à propos de cette forme, qui se lit déjà dans 
Epicharme — fr. 152 et 172 K. — on peut consulter Phryn. Ecl. 
ιν. Ὁ. Ὁ. 398: 1. θ5ὺ ἸΙστν ici cree 

st σόαι εἰσί, Headlam a cité à juste titre Opp. Hal. IV 395, 
où le. berger πεμπάζεται οἰῶν πληϑὺν εὖ διέπων εἴ οἱ σόα πάντα 
πέλονται. 

τῶν τε αἰρέων, Bekk. Anecd. 32, 13 τὰσ αἴρασ, ὅπερ ἐστὲ ῥύ- 
ποῦ τῶν πυρῶν. 


101---102. οὐ γὰρ ἀλλά, locution elliptique, qu'on pourrait suppléer 


ainsi ,non enim (aliter habet dubiave est res) sed‘: v. Leeuwen 
in Arist. Ran. 58, Hippon. fr. 13 etc. 
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πορϑεῦσι, ils volent: même sens déjà Hymn. in Merc. 179 
Toinodac — πορϑήσω, Cf. Eupol. fr. 155, τἀργύρια πορϑεῖται et 
avec ironie évidente Arist. Ach. 164 τὰ σχόροδα πορϑούμεγοσ. 

κἢν ---κόλπωι, hyperbole qui fait songer au passer de Lesbie 
nec sese ἃ gremio illius movebat‘“ (III 8), cf. Luc. πα. Voc. 8 
κίσσαν μου, λάλον ὄρνεον, ἐκ μέσων ὧσ ἔποσ εἰπεῖν τῶν κόλπων 
ἁρπάσαν κίτταν ὠνόμασεν. 


Addendum. 


Ce n’est, à mon regret, qu'après l'impression du quatrième mime que j’eus en 
main : Recueil Milliet, Textes Grecs et Latins relatifs à l'Histoire de la Peinture 
Ancienne — par Adolphe Reinach, Tome I, Paris 1921. On y trouvera réunis, 
à la p. 314 et suiv., les passages qui se rapportent à Apelle, et, à la p. 824 et suiv., 
une traduction de Hérodas IV 39—78, accompagnée de quelques notes, 


p. 12, vs. 79 lisez: οὐδὲν (sic, non fuit o δέν). 
p. 13, vs. 84 lisez: ανδρασ in ανδρεσ correct. P. 


A l'impression quelques points, mis sous les lettres, ont été déplacés, et il est 
tombé parfois un σ ou un accent. 
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